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  Proloog


  


  


  ‘Ik... ik wil dat je me iets belooft.’


  Jim kromp ineen bij de gedachte aan al die keren dat hij zich niet aan een belofte aan zijn vrouw gehouden had. ‘Wat moet ik jou beloven, Linda?’


  ‘Wil je beloven dat...’ Haar stem haperde. ‘Ik... ik wil ervan verzekerd zijn dat Jimmy naar de kerk blijft gaan - als ik er niet meer ben. Wil jij hem meenemen?’


  Jim voelde een knoop in zijn maag ontstaan en hij knikte. ‘Ik ben blij dat wij Jimmy hebben geadopteerd. Hij heeft zo veel vreugde in mijn leven gebracht.’ Linda streek met haar vingers over de zoom van de Arnish quilt die om haar broze lichaam heen geslagen was. ‘Ik... ik weet dat wij afgesproken hebben dat wij hem pas over de adoptie inlichten als hij oud genoeg is om het te begrijpen.’ Ze zweeg even. ‘Nu moet jij het hem vertellen als hij ouder is. Hij moet de waarheid weten. Het... het mag niet voor hem verzwegen worden.’


  ‘Ja, dat weet ik.’


  ‘Maar beloof je dat je het hem niet vertelt voor hij oud genoeg is om het aan te kunnen?’


  ‘Dat beloof ik.’Jim klemde zijn kaken opeen. Moet ik haar de details over Jimmy’s adoptie vertellen? Is het verkeerd als Linda sterft zonder de waarheid te weten? Hij boog zich voorover en liet zijn hoofd in zijn handen rusten. Het zou wreed zijn als ik haar nu, vlak voor haar overlijden, vertel wat ik heb gedaan. Het nieuws kan zelfs fataal voor haar zijn en zal zeker haar doodsstrijd verergeren. En waarvoor? Alleen om mij van mijn schuldgevoel te ontlasten? Wat ik heb gedaan, deed ik omdat ik van haar hield en haar een kind wilde geven. Ik kan haar nu niet laten sterven met de gedachte aan dit verraad van mij.


  ‘Wat is er, Jim? Is alles in orde met je?’


  Hij hief zijn hoofd op en pakte haar hand. ‘Zodra ik denk dat Jimmy er oud genoeg voor is, zal ik hem over zijn adoptie vertellen.’


  ‘Dank je wel.’ De tranen die aan Linda’s wimpers hingen, rolden nu over haar bleke wangen. ‘Ik hou zo veel van Jimmy en jou, en - en ik bid dat jullie troost vinden in de wetenschap dat ik snel naar Huis ga - om bij de Heere te zijn.’


  Het enige wat Jim kon opbrengen, was een kort knikje. Hij wist dat Linda in God geloofde en dat ze dacht dat ze naar de hemel zou gaan, maar hij wist nog steeds niet wat hij van al dat religieuze gedoe moest denken. Hij vond het nogal een poppenkast en ging alleen naar de kerk wanneer hij daar echt niet onderuit kon - zoals de keren dat Jimmy iets in een speciale dienst moest doen. Maar zelfs tijdens die diensten voelde Jim zich nooit op zijn gemak. Linda had vaak gezegd dat zij geloofde dat God overal een antwoord op had. Maar waar was God toen Linda vijf jaar geleden de diagnose borstkanker te horen kreeg? En waar was God toen de kanker terugkwam en zich snel door haar lichaam uitzaaide?


  Linda haalde raspend adem. ‘Zullen jij en Jimmy het redden zonder mij - als ik er niet meer ben?’


  Jim kreunde. Hij hoefde er niet aan herinnerd te worden dat ze zou overlijden en dat zijn zoon straks nog maar een ouder had. ‘We redden ons wel. Ik zal hem naar beste kunnen opvoeden.’


  ‘Dat weet ik.’


  Hij boog zich voorover en kuste haar op de wang. Als het in mijn macht lag, zou ik al het mogelijke doen om jou in leven te houden.


  1


  


  


  Leona Weaver keek om zich heen in het eenlokalige schooltje waar ze sinds vier jaar lesgaf. De tranen sprongen in haar ogen. Ze zou eigenlijk nog maar twee weken lesgegeven hebben, tot aan het einde van het schooljaar. Dan zou de schoolcommissie een nieuwe onderwijzeres hebben aangesteld, om Leona te vervangen na haar huwelijk in de herfst.


  ‘Maar dat gebeurt nu niet,’ prevelde ze. ‘Ik zal in de herfst nog steeds lesgeven - en niet getrouwd zijn.’


  Leona sloot haar ogen toen ze in gedachten opnieuw het schokkende moment beleefde, waarop haar was verteld dat haar verloofde, Ezra Yoder, overleden was. Hij was tijdens het beslaan van een paard tegen zijn hoofd getrapt en had dit niet overleefd.


  


  ‘Eh... Leona, ik moet je iets vertellen.’


  ‘Wat dan, papa?’


  'Het zit zo...’


  ‘U lijkt wat naerfich. Is er iets waardoor u zenuwachtig bent?’ Papa haalde diep adem en gebaarde naar Leona dat ze op de bank plaats moest nemen. ‘Er is een ongeluk gebeurd, meisje. Ezra is...’ Ezra? Is Ezra gewond?’


  Hij knikte ernstig. ‘Ik vind het verschrikkelijk dat je dit van mij moet horen, maar Ezra leeft niet meer.’


  Dood. Ezra is dood. Leona zonk op de bank neer, terwijl haar vaders woorden door haar hoofd echoden.


  Haar daed ging naast haar zitten, evenals haar moeder, die zojuist de kamer binnengekomen was.


  Hoe is het gebeurd, Jacob?’vroeg mama, Leona’s hand vastpakkend. ‘Ezra was een paard aan het beslaan, maar het dier was erg schichtig en trapte tegen Ezra’s hoofd. Zijn broer, Mose, zag het gebeuren.’ De strakke band om Leona’s borst belette haar bijna te ademen. Ezra kan niet dood zijn. Ik heb hem gisteravond nog gesproken. We maakten plannen voor onze bruiloft en...’Haar stem stierf weg en een snik welde op in haar keel.


  Haar vader hield zijn hoofd gebogen, hij was duidelijk niet bij machte om haar aan te kijken. ‘De Heere heeft gegeven en de Heere heeft genomen. Het moet Ezra’s tijd geweest zijn.’


  De laatste woorden van haar vaders opmerking galmden in Leona’s hoojd. De Heere heeft genomen. Het moet Ezra’s tijd geweest zijn. Ze greep de rand van de bank vast en kneep haar ogen stijf dicht. Nee, nee, het kan niet waar zijn! Ik hou van Ezra. Ezra houdt van mij. In het najaar gaan we trouwen!


  Toen Leona haar ogen opende, zag ze de medelijdende blik van haar mamm.


  ‘Je zult hier doorheen moeten, meisje. Met de hulp van jouw familie en vrienden zal God zal jou er doorheen dragen.’


  Leona begon over haar hele lichaam te beven toen de realiteit van het gebeuren tot haar doordrong. ‘De Heere heeft gegeven. De Heere heeft genomen,’ prevelde ze. ‘Ik zal mezelf nooit toestaan van een andere man te gaan houden.’


  


  Haar gedachten weer bij het heden bepalend, schoof Leona haar stoel bij haar bureau vandaan en stond op. Het had geen zin te treuren om iets wat niet veranderd kon worden. Ezra was al bijna drie maanden weg en hij zou niet terugkomen. Leona zou nooit echtgenote en moeder worden. Ze moest nu een nieuwe roeping aanvaarden, een nieuw levensdoel vinden. Ze zou zich tot het uiterste inspannen om een goede onderwijzeres te zijn.


  ‘Misschien dat mijn hoofd wat helderder wordt als ik een paar minuten de frisse voorjaarslucht opsnuif, voor ik de schoolbel luid en de kinderen na de middagpauze weer binnenkomen,’ mompelde ze. ‘Wie weet doe ik zelfs wel even mee aan hun honkbalspel.’


  Leona hield al van jongs af aan van balspelen. Zelfs nu nog, terwijl ze toch over een paar maanden al vierentwintig werd, won ze meestal van haar leerlingen en ving ze bijna moeiteloos een hoge bal.


  Ze opende de deur, stapte de veranda op en haastte zich het pad af. Precies op het moment waarop Silas, de tienjarige zoon van Matthew Fisher, zijn honkbalknuppel neergooide en naar het eerste honk rende, stapte zij de thuisplaat op. Als een rijpaard dat het commando galopperen had gekregen, vlogen Silas’ voeten over de grond en hij bleef rennen. Zijn teamgenoten juichten en de tegenspelers joelden terwijl de jongen langs de honken rende.


  Toen Josh, de elfjarige zoon van Naomi Hoffmeir, Silas bijna met de bal aftikte, remde het enthousiaste kind af en gleed het derde honk op. Het zweet droop van zijn voorhoofd terwijl hij hijgde en pufte, maar zijn glimlach reikte van oor tot oor.


  ‘Mijn beurt,’ riep Leona naar Emanuel Lapp, de werper. Ze greep de houten knuppel, boog lichtjes haar knieën en plantte beide voeten stevig op de grond, haar tenen naar buiten wijzend. ‘Zorg dat je klaarstaat, Silas, want ik breng je naar binnen!’


  ‘En ze kan het nog ook!’ riep Fem, Leona’s nichtje, vanaf de zijlijn.


  Leona keek naar Fem, het elfjarige dochtertje van haar oudere broer. Een paar losgeraakte plukken goudblond haar piepten onder haar witte kapp vandaan en krulden om haar oren. Ze doet me zo aan haar vader denken, dacht Leona. Al vanaf het moment dat Arthur voor papa ging werken, zegt hij altijd precies wat hij denkt. Volgens mij kan hij nauwelijks wachten tot papa zich uit het schildersbedrijf terugtrekt, zodat hij de zaak kan overnemen.


  Fern stak zwaaiend haar hand op en Leona zwaaide terug. Ze is echt lief. Ik hoopte vroeger dat ik ook zo’n meisje zou krijgen.


  Leona’s gedachten gingen opnieuw naar Ezra terug. Maar ik zal geen kinner krijgen. Ezra leeft niet meeren ik zal nooit weten hoe onze kinderen eruit zouden hebben gezien. Ik zal nooit...


  Ze concentreerde zich weer op het spel, klemde haar handen om de knuppel en maakte zich op voor Emanuels eerste worp. Ze wist dat de twaalfjarige jongen een vaste hand van werpen had en strak rechtuit kon gooien. Hij stond ook bekend om zijn effectballen. Daar zou ze voor uit moeten kijken. Als de Amish onderwijzeres een allesbehalve goede bal zou slaan, zou ze dat altijd moeten blijven horen. Houd je oog op de bal, hield ze zichzelf voor. Geef Emanuel geen kans en concentreer je volledig op het spel.


  De worp kwam snel en hard, maar was te ver naar rechts. Leona hief de honkbalknuppel op, maar sloeg niet naar de bal.


  ‘Een keer wijd!’ schreeuwde Harly Fisher vanaf zijn plaats achter haar, waar hij in gehurkte houding klaarstond om de bal te vangen.


  Leona schuifelde ongemakkelijk heen en weer toen haar metalen bril naar het puntje van haar neus gleed. Ze had hem voornamelijk nodig voor lezen en dichtbij kijken en had hem op haar bureau moeten laten liggen. Maar het was te laat om zich daar nu druk over te maken. Ze moest een bal raken.


  Leona liet met een hand de knuppel los en duwde haar bril op zijn plaats terug. Zoef. De bal kwam onverwacht snel en verraste haar.


  ‘Een keer slag!’ schreeuwde Harley.


  Leona klemde geconcentreerd haar lippen op elkaar. Als ik niet had geprobeerd mijn bril recht te zetten, had ik die bal kunnen hebben. Ik had hem misschien wel helemaal naar het linkerveld geslagen.


  Ze liet zich echter niet kennen en klemde haar handen nog steviger om de knuppel heen, vastbesloten de volgende bal over de hoofden van de veldspelers heen te slaan en Silas binnen te laten lopen.


  Emanuel strekte zijn arm naar achteren, over zijn gezicht gleed een plagerige glimlach.


  ‘Juf, Mary doet gemeen tegen mij!’


  Leona’s blik schoot naar links. Zodra ze zag dat er alleen maar om de schommel werd geruzied, keek ze weer recht voor zich. Maar voor ze kon reageren, raakte een aansuizende witte bal haar vol in het gezicht. Haar bril vloog in het rond en alles om haar heen werd wazig. Ze slikte een paar keer toen ze een metaalachtige smaak in haar mond proefde. Toen ze haar hand over haar neus legde, voelde ze het wanne bloed tussen haar vingers sijpelen. De grond golfde onder haar voeten en het laatste wat Leona zich herinnerde, was dat haar naam geroepen werd.


  


  ‘Hoe komt het dat u nu samen met mij wilde lunchen in plaats van vanavond samen te gaan dineren?’ vroeg Jimmy Scott aan zijn vader. Ze zaten voor het raam in een restaurant en keken uit over de Commencement Bay. Een serveerster had net hun bestelling opgenomen.


  ‘Het leek me gemakkelijker een tafel met uitzicht op het water te krijgen als het niet zo druk was.’Jimmy’s vader streek met zijn vingers door zijn donkere haar, dat de laatste paar jaar behoorlijk was gaan grijzen. ‘Misschien kunnen we na de lunch naar Point Defiance Park rijden, of doe je liever iets anders om je verjaardag te vieren?’


  Jimmy grinnikte. ‘Ik word zondag pas eenentwintig, pa. Ik had gehoopt dat wij dan samen naar de kerk konden en daarna misschien wat tijd met elkaar konden doorbrengen.’


  Zijn vader fronste zijn donkere wenkbrauwen, waardoor de rimpels in zijn voorhoofd zich duidelijker aftekenden. ‘Ik had dit voor vandaag geregeld, omdat ik in de veronderstelling was dat je de zondag wel met je vriend Allen zou willen doorbrengen, of met wat andere jongelui uit de kerk.’


  Jimmy staarde naar buiten, terwijl er een gevoel van teleurstelling in hem opkwam. Pa ging zelden naar de kerk, ook toen mama nog leefde. Sinds zij negen jaar geleden overleden was, had zijn vader hem enkel bij de kerk afgezet en woonde hij zelfs de bijzondere diensten niet meer bij. Wat moest er gebeuren voor deze koppige man erkennen zou dat hij Christus nodig had? En waarom had mama niet tot hem kunnen doordringen? Ze had het vaak genoeg geprobeerd; Jimmy had haar bijna horen smeken of zijn vader de Heere als zijn Heiland wilde aannemen. Maar pa had altijd gezegd dat hij de kerk of wat God dan ook aanbood, niet nodig had.


  Jimmy’s blik volgde een passerende zeilboot, die moeiteloos en in een volmaakt ritme over het water gleed. Kon het leven maar zo rustig en simpel zijn als het glijden van een schip over het water op een rustige lentedag. Hij dacht terug aan zijn moeders vroegtijdige dood en aan zijn verdriet toen de vernietigende werking van de kanker haar van hem afgenomen had. Toch was het door mama dat ik een persoonlijke relatie met Christus heb. Zij gaf het voorbeeld van een christelijk leven, zag erop toe dat ik iedere zondag naar de kerk ging en las mij als kind verhalen uit de Bijbel voor. Hij pakte zijn glas met water en nam een slok. Mama is in ieder geval van haarpijn verlost en op een dag zullen wij elkaar weer in de hemel ontmoeten.


  ‘Dus, heb je plannen met Allen voor zondag?’


  De vraag van zijn vader haalde Jimmy uit zijn overpeinzingen. ‘Eh... nee, niet echt. Maar als u vandaag mijn verjaardag wilt vieren en niet van plan bent om zondag met mij mee naar de kerk te gaan, denk ik dat ik wel iets met Allen en zijn familie afspreek.’


  ‘Dat is een goed idee. Ik heb een berg papierwerk liggen en bet zal me het grootste deel van mijn weekend kosten om het klaar te krijgen.’


  Natuurlijk, pa, als dit weekend net zo gaat als bijna alle andere weekenden, bent u ongetwijfeld in een of andere bar in plaats van thuis aan het werk. ‘Ja, goed. Ik begrijp het,’ mompelde Jimmy.


  Zijn vader reikte over de tafel heen en overhandigde Jimmy een klein doosje, dat in wit vloeipapier verpakt was. ‘Van harte gefeliciteerd, jongen.’


  Jimmy pakte het cadeau aan en verwijderde het papier. Toen hij het deksel van het doosje opende, ontdekte hij een duur uitziend gouden horloge.


  ‘Dan ben je altijd op tijd op je werk,’ zei zijn vader grijnzend.


  ‘Bedankt. Ook al heb ik al een horloge, het is fijn om een nieuw te krijgen, zodat ik dat kan dragen als ik niet aan het werk ben en er geen verf op komt.’ Als tiener was Jimmy parttime bij zijn vader gaan werken en nadat hij de middelbare school had doorlopen, was hij voor zijn vader blijven schilderen.


  ‘Dat horloge is van mijn vader geweest, ik dacht dat je het wel zou willen hebben,’ zei zijn vader.


  Jimmy bekeek het erfstuk aandachtig. Hij voelde zich trots dat hij nu iets bezat dat van opa Scott was geweest, ook al had hij zijn vaders vader nauwelijks gekend. De ouders van zijn moeder waren vaak op bezoek geweest en Jimmy’s ouders waren door de j aren heen ook diverse malen bij hen in Boise op bezoek geweest. Maar opa en oma Scott woonden in Ohio en de enige keren dat Jimmy zich een bezoek aan Ohio kon herinneren, waren toen zijn opa in het ziekenhuis gelegen had voor een openhartoperatie en die keer dat hij, vijf jaar geleden, naar de begrafenis van zijn opa was geweest. Opa en oma Scott waren vroeger wel een paar keer voor een kort bezoek naar Washington gekomen, maar toen de gezondheid van zijn opa achteruitging, kwamen ze niet meer naar de Westkust. Jimmy had zijn oma na de begrafenis van zijn opa niet meer gezien.


  ‘Vind je het een mooi horloge?’ vroeg zijn vader, Jimmy’s gedachten onderbrekend.


  ‘Ja, zeker. Het is prachtig. Ik zal er heel zuinig op zijn.’


  De serveerster zette de champagne voor zijn vader en de frisdrank voor Jimmy op hun tafeltje neer.


  ‘Op je gezondheid en nog vele jaren,’ zei zijn vader, met zijn glas een toost uitbrengend.


  Jimmy kromp even ineen toen hun glazen tegen elkaar klonken, het bezorgde hem een onbehaaglijk gevoel in zijn maag. ‘Ik had liever gezien dat u mijn verjaardag niet als een reden tot drinken aangreep.’


  ‘Ik kan geen betere reden bedenken.’ Zijn vader goot de champagne in een keer achterover en smakte met zijn lippen. ‘Het is niet de beste champagne die ik ooit heb geproefd, maar het kan er voor een verjaardag mee door.’


  Jimmy gaf geen antwoord, maar richtte zijn blik opnieuw op de baai. Er zouden aan beide kanten harde woorden vallen als hij pa eraan herinnerde dat hij te veel dronk of als hij zou opmerken dat mama er zeker iets van gezegd zou hebben dat hij midden op de dag champagne had besteld. Jimmy had als kind al geweten dat zijn vader te veel dronk, maar na het overlijden van mama was het veel erger geworden. Jimmy dacht dat zijn vader haar dood wellicht als een excuus gebruikte om zijn zorgen weg te drinken of het verleden te begraven, maar hij wist ook dat drank niet de juiste manier van rouwverwerking was. Pa had Christus nodig.


  ‘O, dat vergeet ik nu bijna,’ zei zijn vader, Jimmy’s gedachten onderbrekend. ‘Deze brief kwam vanmorgen voor jou met de post. Hij heeft een poststempel van Boise, dus volgens mij is het een verjaardagskaart van je grootouders.’


  Jimmy nam de envelop aan en stopte hem in zijn jaszak.


  ‘Maak je hem niet open?’


  ‘Nee, ik denk dat ik daarmee tot zondag wacht, dan heb ik op mijn echte verjaardag iets te openen.’


  


  Abraham Fisher was net de schuur in gelopen, toen hij een paard met een rijtuig het erf op hoorde komen. Hij wierp een blik door de deuropening en glimlachte. Zijn vriend Jacob Weaver kwam hem een bezoekje brengen.


  ‘Wie geht’s?’ vroeg Abraham, zijn hand uitstekend, toen Jacob zich een paar minuten later bij hem in de schuur voegde.


  Jacob schudde Abraham stevig de hand en grijnsde, waardoor er rond zijn hazelnootkleurige ogen allemaal rimpeltjes verschenen. ‘Ik mag niet klagen. Hoe is het met jou op deze warme middag in april?’


  Abraham knikte naar de strobalen die aan de zijkant van de schuur tegen een muur stonden opgestapeld. ‘Ik wilde net de paardenstallen schoonmaken en wat stro over de vloer spreiden.’


  ‘Doe je dat zelf? Waar zijn die gezonde buwe van jou?’


  ‘Norman, Jake en Samuël zijn al naar hun gezin en ik heb de tweeling naar binnen gestuurd om zich te gaan wassen.’ Abraham schudde zijn hoofd. ‘Titus heeft weer een van zijn streken uitgehaald waardoor hij en Timothy helemaal onder de modder zaten.’


  ‘Oef, ben ik blij dat ik die twee gemist heb.’Jacob zette zijn strohoed af en wuifde zich met de rand wat koelte toe. ‘Kunnen we gaan zitten en wat uitrusten of werkje liever door terwijl we even bijpraten?’


  Abraham plukte aan zijn baard, die bijna volledig grijs was.


  ‘De buwe en ik hebben de hele morgen hard op het land gewerkt, dus ik denk dat ik wel een korte pauze heb verdiend.’ Hij wees naar een paar houten vaten. ‘Laten we gaan zitten.’


  Jacob liet zich op een van de vaten zakken en kreunde. ‘Je moet er echt wat zachts opleggen wanneer je ze als stoelen blijft gebruiken.’


  Abraham grinnikte. Jah, wel, als het hier in de schuur te comfortabel wordt, waardeer ik misschien mijn oude schommelstoel in de kamer niet meer.’


  ‘Daar zit wat in.’


  ‘Hoe komt het dat je vanmiddag niet met een schildersklus bezig bent en wat brengt je hier?’ vroeg Abraham aan zijn vriend.


  ‘Ik ben op weg naar Bird-in-Hand om een offerte uit te brengen voor een schildersklus van de bank daar, maar ik wilde eerst even bij jou langs.’ Jacob wreef met zijn vingers over de zijkant van zijn opvallende neus. ‘Ik weet dat het vandaag Zachs eenentwintigste verjaardag is en ik dacht dat je je misschien wat terneergeslagen zou voelen.’


  Abraham leunde met zijn hoofd tegen de houten planken achter hem. Het was altijd verwonderlijk hoe Jacob scheen te weten wanneer hij een gesprekje nodig had, en het geheugen van zijn vriend voor datums was nog verwonderlijker. Vanaf het moment dat Abraham Jacob Weaver had leren kennen, was hij onder de indruk geweest van zijn wijsheid en godvruchtige adviezen. Toen Jacob ongeveer veertien jaar geleden tot hun nieuwe bisschop werd verkozen, verkreeg hij zelfs nog meer wijsheid en hielp hij nog meer in tijden van nood. Iedereen in de gemeenschap leek de wijze waarop bisschop Jacob Weaver zijn kudde hoedde te bewonderen, te respecteren en te waarderen.


  Je hebt gelijk,’ gaf Abraham toe. ‘Ik voelde een steek van verdriet toen ik vanmorgen na het opstaan op de kalender keek.’ Hij haalde diep adem en blies hem met een zucht weer uit. ‘Ik heb jarenlang gebeden om de terugkeer van mijn zoon, maar na een tijd heb ik het feit aanvaard dat Zach niet thuiskomt. Maar ook al praat ik zelden meer over hem, ik ben mijn jongen nooit vergeten en bid nog steeds tot God of Hij Zach wil beschermen en hem voor iets goeds gebruiken wil.’


  Jacob boog zich naar voren en legde zijn hand op Abrahams arm. ‘Ik heb ook al die jaren voor jouw vermiste zoon gebeden.’


  ‘Jah, dat weet ik.’ Abraham schraapte zijn keel. ‘Het is een feit dat Zach, stel dat hij nu naar huis zou komen, ons niet eens zou kennen en wij hem ook niet. We zouden vreemden voor elkaar zijn.’ Hij plukte nog eens aan zijn baard. ‘Wist ik enkel maar hoe het met hem ging in die Englische wereld. Het zou geholpen hebben als we meer dan een berichtje in The Budget hadden ontvangen van de man die Zach ontvoerd heeft - iets wat ons had laten weten dat hij het nog steeds goed maakt.’


  ‘Je mag niet vergeten dat Gods wegen niet onze wegen zijn. Hij ondersteunt Zach,’ herinnerde Jacob hem.


  ‘Dat weet ik en in plaats van te blijven hangen in iets wat niet veranderd kan worden, heb ik enige tijd geleden besloten om de draad van het leven weer op te pakken en te genieten van het gezin dat ik nu heb.’


  ‘Dat is een goede gedachte.’ Jacob sloeg Abraham vriendschappelijk op zijn rug en stond op. ‘Ik moet weer eens verder.’ Abraham vergezelde zijn vriend naar zijn rijtuig, maar net toen Jacob in de koets wilde stappen, draaide er een ander rijtuig het erf op, dat door Abrahams kleinzoon Harley werd bestuurd. Zodra het paard tot stilstand kwam, sprong Harley het rijtuig uit en rende naar de mannen toe.


  ‘Wat doe jij onder schooltijd hier?’ vroeg Abraham, zijn hand op de schouder van de jongen leggend.


  Het zweet gutste van Harley’s voorhoofd en druppels rolden over zijn rode wangen. ‘Ik was bij Jacob thuis, maar daar was niemand, dus reed ik hiernaartoe, in de hoop dat u zou weten waar Jacob was.’


  ‘En nu heb je me gevonden,’ zei Jacob. ‘Wat kan ik voor je doen, Harley?’


  ‘Het... het gaat over Leona,’ hijgde de jongen. ‘Ze is door een bal geraakt en naar het ziekenhuis gebracht.’


  2


  


  


  ‘Mevrouw Weaver, hoort u mij? Kijkt u eens naar mij, als dat lukt?’


  Met moeite slaagde Leona erin een oog te openen en ze knipperde tegen het binnenstromende licht dat haar dreigde te verblinden. Het andere oog wilde niet meewerken. Het voelde alsof het vastgelijmd zat. Leona probeerde overeind te komen, maar de vaag waarneembare oudere Englische vrouw in een wit uniform legde vriendelijk haar hand op haar schouder.


  ‘Wa-waar ben ik?’ raspte Leona op nasale toon. Het leek alsof haar neus helemaal verstopt zat, ze kon alleen door haar mond ademen.


  ‘U bent in het Lancaster General Hospital. U bent hier een paar uur geleden binnengebracht.’


  Leona zakte terug in de kussens toen de herinnering boven kwam drijven. Ze was tijdens de middagpauze naar buiten gegaan voor een balspel met haar leerlingen, in de hoop de pijnlijke herinneringen aan Ezra’s dood even te vergeten. Ze wist nog dat Silas op het derde honk had gestaan en zij een goede bal wilde slaan, zodat hij binnen kon komen. Iemand had haar naam geroepen en ze had opzijgekeken. Toen...


  ‘Ben... ben ik erg gewond?’


  ‘Uw neus is gebroken, een oog zit dicht en u hebt een lichte hersenschudding,’ antwoordde de verpleegster. ‘U was buiten bewustzijn toen de ambulance u naar het ziekenhuis bracht. Nadat uw verwondingen onderzocht en behandeld waren, bent u naar deze kamer gebracht. De dokter wil dat u hier vannacht voor observatie blijft’


  Leona kneep haar ene goede oog wat samen en probeerde haar blik scherp te krijgen. ‘Mijn bril. Waar is mijn bril?’


  ‘Ik heb geen bril gezien,’ antwoordde de verpleegster. ‘Ik neem aan dat die gebroken is toen de bal in uw gezicht kwam.’


  Leona kreunde. ‘Ik heb hem nodig om les te geven. Ik kan zonder bril niet lezen.’


  ‘U zult waarschijnlijk de komende weken nog niet aan het werk kunnen en ik weet zeker dat u wel een andere bril zult hebben tegen de tijd dat u die nodig hebt.’


  ‘Maar... maar het is nog geen zomervakantie.’ Leona’s keel werd dik van tranen. ‘Ik moet nog lesgeven.’


  ‘Dat zult u te zijner tijd ook weer kunnen. U moet alleen even geduld hebben.’ De verpleegster gaf een klopje op Leona’s hand. ‘Uw ouders wachten in de bezoekersruimte tot ze bij u mogen. Zal ik hen binnenlaten?’


  ‘Graag.’


  De verpleegster verliet de kamer en een paar minuten later zag Leona het bebaarde gezicht van haar vader boven zich. ‘Ona, wat is er met je gebeurd?’


  ‘Ik werd in mijn gezicht geraakt door een bal die ik had moeten zien aankomen. Dat komt er nu van als ik denk dat ik nog steeds een jonge meid ben.’ Ondanks haar ongemak glimlachte Leona zwakjes. Ze voelde zich altijd beter wanneer ze samen met haar vader was. Door het gebruik van haar koosnaam wist ze dat hij net zo goed graag bij haar was als andersom.


  Haar vader streelde met zijn hand over de onbeschadigde kant van haar gezicht. ‘Het maakt niet uit hoe oud je bent, je blijft altijd mijn kleine maedel.’


  De tranen sprongen in Leona’s ogen. ‘O, papa, uw kleine meisje heeft haar bril gebroken. Ik kan onmogelijk lesgeven zonder mijn bril.’


  ‘Een van je leerlingen heeft hem in het gras gevonden, maar hij is behoorlijk kapot,’ zei Leona’s moeder, terwijl ze naar het bed toe liep.


  ‘Daar was ik al bang voor.’ Leona snifte en kromp ineen toen er een pijnlijke scheut door haar neus ging. ‘Over een paar weken is het al zomervakantie, en...’


  ‘Er komt een vervangende onderwijzeres,’ onderbrak haar vader haar.


  Leona schudde haar hoofd en negeerde de pijn die zich van haar voorhoofd naar haar kin uitbreidde. ‘Over een paar dagen ben ik weer opgeknapt. Maar ik zal wel eerst een nieuwe bril moeten hebben.’


  Haar vader klakte met zijn tong. ‘Als je kon zien hoe erg op dit moment jouw neus en je linkeroog gezwollen zijn, zou je begrijpen dat je een poosje geen bril zult kunnen dragen.’ Hij pakte haar hand en gaf een licht kneepje in haar vingers. ‘Je kunt nu het beste rusten en je lichaam de tijd geven om te genezen. Het schoolbestuur vindt wel iemand die de laatste weken van dit schooljaar voor jou kan invallen.’


  Leona schudde nogmaals haar hoofd, maar kromp ineen bij een nieuwe pijnscheut in haar neus. ‘Ik moet lesgeven, papa. Dat is alles wat ik nog heb nu Ezra niet meer leeft.’


  ‘O, Leona, dat moet je niet zeggen.’ Haar moeder gaf een klopje op Leona’s arm. ‘In de loop van de tijd zal de pijn om het verlies van Ezra afnemen en dan...’


  Leona schudde weer haar hoofd, maar ditmaal langzamer. ‘Nee. Ik wil gewoon lesgeven. Mijn leerlingen zijn alles wat ik nu heb.’


  


  Dit was geen fijne dag. Het was absoluut geen fijne dag, dacht Naomi toen ze voor het gasfornuis stond en het eten voor haar gezin bereidde. Eerst had Kevin, hun jongste, vanmorgen stroop op zijn schone broek gemorst. Daarna had Millie vervelend lopen doen omdat ze liever met haar vader en moeder en oudere zusjes meeging naar de winkel dan die dag bij oma Hoffmeir te blijven. Vervolgens was er voor de deur van bun winkel een hele groep toeristen uit een touringcar gestapt en waren Naomi, Caleb en hun twee oudste meisjes met een hele lading vragen bestookt. Zelfs Naomi’s schoonzus, Abby, die de aangrenzende quiltwinkel runde, had het de hele morgen druk gehad met de nieuwsgierige toeristen. Toen Naomi rond een uur eindelijk tijd had gekregen om haar brood op te eten, had een blik op de kalender haar doen beseffen dat het vandaag Zachs eenentwintigste verjaardag was. Haar kleine broertje was nu twintig jaar vermist en haar hart schrijnde nog steeds als ze aan hem dacht.


  Er is nauwelijks een dag voorbijgegaan zonder dat ik voor mijn vermiste bruder heb gebeden, dacht ze bedroefd. Maakt hij het goed en is hij gelukkig onder de Englischen? Heeft hij een baan? Een vriendin? Zou hij misschien al getrouwd zijn zelfs? Van een ding was Naomi vast overtuigd: als het God juist had geleken om Zach naar hen terug te laten keren, zou Hij dat al gedaan hebben. Papa en alle broers en zussen van Zach waren met hun leven verder gegaan en ze wist zeker dat Zach zelfs niet van hun bestaan afwist. Hoe kon dat ook? Hij was nog maar nauwelijks een jaar geweest toen een vreemdeling hem van hun erf had ontvoerd. En het was niet aannemelijk dat de ontvoerder Zach over hen had verteld.


  ‘Mama, raad eens wat er vandaag op school is gebeurd?’


  ‘Jah, u zult het nooit geloven.’


  Naomi keerde zich van het fornuis af voor de begroeting van haar twee zoontjes, die net met rode wangen en grote ogen de keuken in waren komen stuiven. Het leek erop dat ze de hele weg van huis naar school hadden gerend. ‘Ga zitten en vertel me wat er is gebeurd,’ zei ze, naar de tafel wijzend.


  ‘De juffrouw kreeg een bal in haar gezicht,’ verkondigde de negenjarige Nate.


  ‘Dat klopt,’ viel zijn oudere broertje, Josh, hem bij. ‘Emanuel Lapp was aan het werpen en de bal kwam precies op haar naas.’ ‘U had het moeten zien, mama,’ zei Nate, met zijn altijd ernstig kijkende donkere ogen. ‘Ik wist niet dat er zo veel bloed uit iemands neus kon komen.’


  Naomi trok een stoel onder de tafel vandaan en ging tegenover de jongens zitten. ‘Wat vervelend voor Leona. Ik hoop niet dat ze al te erg gewond was.’


  Het blonde hoofd van Josh wipte op en neer. ‘De juf viel bijna gelijk flauw toen de bal haar raakte. Een van de Englischen die naast de school wonen, heeft het alarmnummer gebeld en toen is de juf met de ambulance naar het ziekenhuis gebracht.’ Naomi hapte naar lucht. ‘Wat baremlich.


  Nate knikte bevestigend. ‘Het is voor ons allemaal verschrikkelijk als de juf morgen niet op school is.’


  ‘Zoals het klinkt, zal ze er morgen vast niet zijn, maar dat moeten we afwachten. We kunnen wel vast voor haar bidden.’ De jongens knikten ernstig.


  ‘Mogen we melk en koekjes?’ vroeg Josh, plotseling van onderwerp veranderend. ‘Ik heb verschrikkelijke honger.’ ‘Goed, als jij de melk pakt, kan Nate de glazen uit de kast halen.’ Naomi schoof haar stoel naar achteren en stond op. ‘Ik ga Kevin en Millie van boven halen. Zij zullen ook vast wel iets lusten.’


  


  ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik vanavond niet thuis eet,’ zei Jimmy toen hij met Jim via de garage het huis binnenliep. ‘Allen heeft gebeld en vroeg of ik mee ging bowlen. We halen daar dan waarschijnlijk een hotdog of zoiets bij de snackbar.’ Jim haalde zijn schouders op. ‘Geen probleem. Ik zit nog steeds vol van die enorme portie oesters en garnalen die ik met de lunch naar binnen heb gewerkt.’


  ‘Zeg dat wel. Ik heb zelf ook meer dan mijn deel aan gebakken vis met patat op.’Jimmy hing zijn jas aan de kapstok in de hal. ‘Ik ben blij dat ik nergens anders dan hier in het noordwesten ben opgegroeid. Iedereen die ik ken, zegt dat wij bier de beste vis hebben.’


  ‘Ja, er gaat niets boven onze vis die direct uit zee komt.’ ‘Dan ga ik nu maar naar boven voor een douche,’ zei Jimmy. ‘Ik heb met Allen om zes uur afgesproken.’


  ‘Natuurlijk, ga je gang.’Jim was blij dat hij die avond alleen thuis zou zijn. Het zou hem de gelegenheid geven om wat over dingen na te denken en te besluiten of hij wel of niet het onderwerp van Jimmy’s adoptie ter sprake zou brengen. Hij had Linda beloofd dat hij dat zou doen zodra Jimmy er oud genoeg voor was.


  Een uur later zat Jim met een kom soep en een bord zoute crackers in de woonkamer op de bank voor de televisie. Als Linda nog geleefd had, zou ze in alle staten zijn geweest als hij in de woonkamer had willen eten, maar zij was er niet meer om hem te vertellen wat hij wel of niet moest doen. En omdat Jimmy zojuist vertrokken was om te gaan bowlen, hoefde Jim zich tegenover niemand te verantwoorden.


  ‘Ik mis je nog steeds, Linda,’ prevelde hij. ‘Ondanks de problemen die we hadden, heb ik altijd van je gehouden.’


  Jim dacht terug aan de dag van Linda’s begrafenis. Zijn ouders waren vanuit Ohio komen vliegen en de ouders en zus van Linda waren vanuit Idaho naar Puyallup komen rijden. Beide ouderparen hadden voorgesteld dat Jim dichter bij hen zou komen wonen. Het leek hun goed voor Jimmy om in de buurt van zijn grootouders te zijn. Maar Jim had beide voorstellen afgeslagen. Linda’s moeder had graag alles onder controle en hij wist dat zij geprobeerd zou hebben Jimmy’s opvoeding over te nemen. Daarbij, hij moest om zijn schildersbedrijf denken. Jim had hard gewerkt om een goede relatie met de aannemers in de buurt te krijgen, om nog maar te zwijgen over de opdrachten die hij van particuliere huizenbezitters kreeg. Ais hij zijn bedrijf zou verkopen en naar Idaho of Ohio verhuisde, zou dat betekenen dat hij opnieuw moest beginnen, en daar had hij weinig zin in.


  De damp die van de soep omhoogkringelde, liet Jim weten dat hij nog steeds te warm was om op te eten. Hij pakte de afstandsbediening van de televisie en schakelde het toestel in. Jimmy en ik hebben het uitstekend gered sinds Linda stierf. Ze zou zelfs echt trots op onze zoon zijn, als ze hem nu kon zien. Het is een prima knul en een zelfstandige werker. Ik hoop dat hij mijn bedrijf overneemt tegen de tijd dat ik aan mijn pensioen toe ben.


  Jim zapte een aantal kanalen af, op zoek naar een interessant programma, maar er was niets bij wat hem boeide. Zijn gedachten hielden zich steeds met Jimmy bezig en met de belofte die hij aan Linda had gedaan.


  Zijn blik bleef op het fotoalbum op de salontafel rusten. Hij boog zich voorover en pakte het op. De eerste bladzijde opslaand, zag hij foto’s uit het eerste jaar dat Jimmy bij hen was. Om de foto’s heen stonden wat korte notities en tekeningetjes van Linda .Jimmy zet zijn eerste stapjes. Jimmy’s kiesje komt door. Jimmy wordt twee jaar.


  Hij sloeg nog een paar bladzijden om. Jimmy’s eerste kerstfeest, Jimmy in de zandbak. Jimmy met een chocolade-ijsje.


  Er waren foto’s van Jimmy’s eerste dag op school en foto’s van het leren fietsen. Een foto waarop Jimmy hem hielp bij het blad harken in de achtertuin, een foto waarop hij door de straal van de watersproeier rende, en zo veel andere momentopnamen van Jimmy’s leven in de twintig jaar dat hij bij hen was. Jimmy was de eerste jaren echt een moederskindje geweest, maar Linda had hem uiteindelijk losgelaten en hun zoon de ruimte gegeven om te ontdekken wie hij was.


  ‘Ze heeft zichzelf ook ontdekt,’ mompelde Jim. Tenminste, dat zei ze vanaf het moment waarop ze met Beth Wakers meeging naar de kerk.’ Hij legde het fotoalbum weg. Beths man, Eric, had na Linda’s dood geprobeerd met Jim bevriend te raken, maar Jim wilde niets te maken hebben met een religieuze fanatiekeling. Hij had Jimmy naar de kerk laten gaan, omdat hij dat aan Linda had beloofd, en was zelfs nog een tijdje met Jimmy meegegaan, maar hij had geen enkele behoefte zich verder in religie te verdiepen.


  Hij reikte naar zijn flesje bier en nam een grote slok, in de hoop dat hij daardoor wat zou ontspannen.


  Toen hij zijn pilsje op had, leunde hij achterover op de bank De trek in de inmiddels koud geworden soep was hem vergaan. Hij had het gevoel of er een zwaar gewicht op zijn schouders drukte. Misschien kan ik met Jimmy praten en hem over zijn adoptie vertellen, als we die grote schilderklus aan de nieuwe supermarkt aan de andere kant van de stad afhebben. Ik heb al mijn mensen nodig voor die klus en wil niet het risico lopen dat Jimmy overstuur wegloopt voor het werk klaar is.


  3


  


  


  Leona ging behoedzaam op de schommelbank op de voorveranda zitten en probeerde zich te ontspannen. Het was al bijna een week geleden dat ze in haar gezicht was geraakt, maar haar neus was nog steeds gezwollen, evenals haar ene oog. Ze had ook nog geen nieuwe bril. Die was vorige week bij de opticien in de stad besteld, maar was nog niet klaar. Maar zelfs als dat wel het geval zou zijn, zou ze hem toch nog niet kunnen dragen. Haar neus voelde erg pijnlijk aan door de breuk en de kneuzingen.


  Cinnamon, de Ierse setter die Leona voor haar twaalfde verjaardag had gekregen, kwam naar haar toe en legde haar kop in haar schoot. Het was alsof de hond aanvoelde dat ze genegenheid nodig had. Leona had het altijd vertroostend gevonden om haar problemen aan Cinnamon te vertellen. Soms verweet haar moeder Leona dat ze meer om de hond dan om mensen gaf, maar Leona wist dat dit niet waar was. Ze vond het gewoon fijn om haar hart open te leggen voor iemand die niet oordeelde en haar niet vertelde wat ze wel of niet moest doen.


  ‘Jij voelt altijd aan wanneer ik een luisterend oor nodig heb, hè meisje?’ Leona gaf een klopje op Cinnamons kop en leunde tegen het kussen dat ze in een van de hoeken van de houten schommelbank had gezet. Ze miste haar leerlingen - miste het lesgeven en de voorbereidingen voor de laatste schooldag, wanneer ze op het grasveld zouden picknicken. De resterende weken tot de zomervakantie werd Leona vervangen door haar vriendin, Mary Ann Fisher. Dat kwam Mary Ann prima uit, nu Anna Beechy drie weken geleden overleden was, waardoor Mary Ann haar betrekking als huishoudelijke hulp bij Anna was kwijtgeraakt.


  Er waaide een warm briesje over de veranda en Leona zuchtte.


  ‘Hier is de post,’ zei haar moeder, met een stapel enveloppen zwaaiend, terwijl ze de veranda opstapte.


  Cinnamon kwispelde met haar staart en blafte een keer.


  ‘Zit er nog iets interessants bij vandaag?’ vroeg Leona.


  ‘Zo te zien nog meer brieven van je leerlingen.’ Haar moeder glimlachte en ging naast Leona zitten. ‘Zie missen je echt volgens mij, jah?’


  Leona knikte en knipperde met haar ogen om de dreigende tranen tegen te houden. Sinds Ezra’s overlijden was ze erg huilerig. ‘Wilt u de brieven voorlezen?’ vroeg ze, wetend dat ze ze zonder bril niet kon lezen.


  ‘Natuurlijk.’ Haar moeder opende de eerste envelop en kondigde aan dat dit een brief van Emanuel Lapp was.


  


  Lieve juffrouw Leona,


  Ik vind het heel naar dat de bal in uw gezicht kwam. Aanstaande zondag is er geen kerk, misschien zet mijn broer mij dan bij u af om te kijken hoe het met u gaat.


  


  ‘Emanuel kon er niets aan doen, ik was zo dom om mijn blik niet op de bal te houden. Ik had de kinderen naar binnen moeten roepen toen de pauze afgelopen was, en niet met hen aan het balspel mee moeten doen.’


  ‘Een ongeluk zit in een klein hoekje en komt altijd onverwachts. Je kunt je niet voor het leven afsluiten uit angst dat er iets ergs zal gebeuren.’ Haar moeder gaf Leona een klopje op haar arm.


  Cinnamon liet haar instemming met deze uitspraak blijken door een grote, roodharige poot op Leona’s schoot te leggen.


  Leona kreunde. ‘Mijn ongeluk had voorkomen kunnen worden als ik er niet zo op gebrand was geweest om mee te spelen.’


  Op dat moment kwam er een open rijtuig het erf op rijden, wat hun gesprek onderbrak en Cinnamon aan het blaffen maakte. De koetsier stuurde het rijtuig naar de open plek naast de schuur, sprong van de bok en bond zijn paard vast aan de daartoe bestemde paal. Daarna liep hij met grote passen op het huis af.


  Zelfs zonder scherpe blik zag Leona dat het Abner Lapp, de oudere broer van Emanuel, was. Abner werkte bij een meubelzaak in Strasburg en zorgde voor zijn jongere broertjes en zusjes, sinds hun vader vorige winter bij een rijtuigongeluk om het leven was gekomen.


  ‘Hoe gaat het, Leona?’ Abners zware zwarte laarzen dreunden op de houten planken toen hij de veranda op stapte. ‘Ik was van mijn werk op weg naar huis en besloot even te stoppen om te kijken hoe het met je is. Ik had dat al eerder willen doen, maar ik heb de laatste tijd veel overgewerkt.’


  Uit Cinnamons keel kwam een grommend geluid. Leona legde haar hand stevig op de kop van de hond om haar ervan te verzekeren dat alles in orde was. ‘Ik voel me al wat beter, hoewel ik nog steeds geen bril heb en mijn neus nog behoorlijk gezwollen is.’


  ‘Wat vervelend voor je.’ Abner schoof een stukje bij Cinnamon vandaan en ging in de stoel naast Leona zitten. Hij bekeek haar zo aandachtig dat ze zich net een paard op een veiling voelde. ‘Je naas is inderdaad gezwollen. Het lijkt me behoorlijk pijnlijk.’


  Leona knikte. Toen Cinnamon zacht blafte, boog ze even voorover en gaf een klopje op de zachte vacht van de hondenkop. ‘Het is goed, meisje.’


  Abner wierp een blik op Leona’s moeder en glimlachte, waarbij zijn mondhoek iets opkrulde. ‘Hoe gaat het met u?’ ‘Ik mag niet klagen.’ Leona’s moeder stond op en streek met haar hand de kreukels in haar donkergroene jurk glad. ‘Ik ga de post binnenbrengen en wat frisdrank halen. Lusten jullie allebei een glas ijsthee?’


  ‘Dat lijkt me heerlijk,’ antwoordde Abner onmiddellijk. ‘Het is een warme dag en mijn tong lijkt wel van leer.’


  ‘Momentje dan.’ De hordeur piepte toen Leona’s moeder het huis binnenging. Cinnamon gromde nog even en ging toen aan de voeten van Leona liggen.


  Abner zette zijn strohoed af en legde hem op zijn knie. Daarna streek hij met zijn lange vingers door zijn dikke, bruine haar. ‘Ik vind het echt heel vervelend dat je door mijn broer op je was bent geraakt. Liep hij te dollen met de bal? Als dat zo was, zal ik zorgen dat hij straf krijgt.’


  ‘Nee. Hij was niet aan het dollen. Ik lette gewoon niet goed genoeg op, dat is alles.’


  ‘Fijn om te horen. Ik bedoel, fijn dat Emanuel zich niet dwaas gedroeg.’ Abners heldere, blauwe ogen verduisterden, terwijl hij langzaam zijn hoofd schudde. ‘Sinds pa is overleden, hebben we onze handen vol aan Emanuel.’


  Leona knikte. ‘Zijn cijfers waren ook omlaaggegaan, maar de laatste tijd gaat het weer iets beter.’


  ‘Daar ben ik blij om.’


  Er viel een stilte tussen hen. Leona schommelde op de bank heen en weer, Abner wuifde zich met de rand van zijn hoed wat koelte toe en tikte met zijn laars op het ritme van iedere voorwaartse beweging van de schommel mee. ‘Denk... eh... denk je dat je weer snel les kunt geven?’ vroeg hij uiteindelijk.


  Leona voelde aan de brug van haar neus en kromp ineen toen haar vingers contact maakten met de pijnlijke kneuzingen. ‘Wel, ik hoop...’ Haar stem stierf weg toen haar moeder met twee glazen ijsthee de veranda op stapte.


  ‘Kijk eens aan.’ Leona’s moeder overhandigde een glas aan Abner en een glas aan Leona en liep het huis weer in.


  Leona had liever gezien dat haar moeder op de veranda was gebleven. Ze voelde zich niet op haar gemak wanneer ze alleen in het gezelschap van Abner, of van welke man dan ook, verkeerde. Ze hoopte dat hij vlug zijn glas leegdronk en snel naar huis zou gaan.


  


  ‘Ben je klaar met dat fotogedoe?’ vroeg Jim aan zijn zoon toen deze de kamer binnenkwam.


  ‘Voor dit moment wel, ja.’


  Jim gaapte. Dankzij een onverwachte stortbui die hun plannen voor het buitenschilderwerk aan een grote supermarkt danig in de war had gestuurd, waren ze al vroeg in de middag met werken gestopt. Hij had met Jimmy een late lunch gebruikt en terwijl Jim de rest van de middag met een zak zoutjes en een paar flesjes bier op de bank had doorgebracht, had Jimmy zich beneden in zijn donkere kamer teruggetrokken. Jim zag het nut er niet van in dat die knul met een ouderwetse camera en een hoop chemicaliën zat te prutsen om foto’s te ontwikkelen, terwijl hij met een digitale camera zo een paar fatsoenlijke plaatjes zou kunnen schieten en die via de computer uit kon printen.


  Jimmy ging in de schommelstoel naast hem zitten. Het was Linda’s favoriete stoel geweest en Jim herinnerde zich al de nachten waarin ze Jimmy in zijn kinderjaren in die stoel had zitten wiegen.


  Er ging een steek door zijn hart toen hij terugdacht aan de wiegeliedjes die ze voor hun zoon gezongen had. Toen hij zijn ogen sloot, kon hij de rozengeur van haar parfum bijna ruiken en de zachtheid van haar lange haren bijna tussen zijn vingers voelen. Ik had een betere echtgenoot moeten zijn. Ik had meer tijd met haar en Jimmy moeten doorbrengen. In de negen jaar na Linda’s overlijden was Jim met enkele vrouwen uit geweest, maar dat was tot wat oppervlakkige contacten beperkt gebleven. Zijn moeder had een keer opgemerkt dat Jimmy volgens haar twee ouders nodig had, maar Jim keek daar anders tegen aan. Het zou niet verstandig zijn als hij alleen maar trouwde om Jimmy een nieuwe moeder te geven. Niemand kon ooit zo veel van de jongen houden als Linda had gedaan.


  ‘Slaapt u bijna, pa?’


  Jims ogen vlogen open. ‘Nee, hoor. Ik zat alleen wat met mijn gedachten in het verleden.’


  ‘Dacht u aan mama?’


  ‘Ja.’


  ‘Niet te geloven dat ze al negen jaar weg is, vindt u niet?’


  ‘Ja. Negen lange jaren.’Jim ging rechtop zitten, pakte een net geopend flesje bier en nam een grote slok.


  Ondertussen pakte Jimmy de krant van de koffietafel die tussen hen in stond. ‘Ik vraag me af of er deze week ergens nog iets leuks te doen is,’ zei hij. ‘Allen wil graag dat ik vrijdagavond met hem, Sandy en nog een meisje uitga.’


  ‘Over Allen gesproken... Wat hebben jullie zondag gedaan om jouw verjaardag te vieren?’


  ‘Niets bijzonders. Na de kerkdienst ben ik met hem meegegaan naar huis en zijn moeder heeft mijn lievelingsmaal gekookt - gevulde koolrolletjes met aardappelpuree. En natuurlijk had Allens moeder een verjaardagstaart voor me gebakken.’


  Jim trok een vies gezicht. ‘Bah. Ik haat koolrolletjes.’ Hij nam een nieuwe slok bier. ‘In mijn oren klinkt het niet echt als een opwindende dag.’


  ‘Het was rustig, maar fijn. Ik heb het altijd fijn gevonden om bij Allen thuis te zijn.’


  ‘Je moeder hing ook graag bij die religieuze fanatiekelingen rond.’


  ‘Pa, het zijn geen...’


  ‘En wat zat er bij de verjaardagskaart die je van je grootouders hebt gekregen? Hebben ze je net als vorig jaar honderd dollar gestuurd?’


  ‘O, jongens toch!’ Jimmy sprong op en haastte zich naar de kapstok naast de voordeur. ‘Toen u mij vrijdag tijdens onze lunch die envelop gegeven had, heb ik die in mijn jaszak gestopt. Vervolgens ben ik hem helemaal vergeten.’


  Toen Jimmy weer in de schommelstoel zat, ritste hij de envelop open. Er zat natuurlijk een verjaardagskaart in - een met een zeilboot voorop - en een cheque ter waarde van honderd dollar. Er was ook een smallere envelop ingesloten. Onder aan de kaart van zijn grootouders had oma geschreven dat de ingesloten brief door zijn moeder was geschreven en dat zij aan oma had gevraagd deze brief op zijn eenentwintigste verjaardag aan hem te geven.


  ‘Hoeveel geld heb je gekregen?’ vroeg zijn vader, enigszins onduidelijk pratend.


  ‘Evenveel als vorig jaar, maar oma heeft een brief van mama meegestuurd. Een brief, die mama vlak voor haar dood geschreven heeft.’Jimmy kneep zijn ogen tot spleetjes terwijl hij de brief in stilte las.


  


  Lieve Jimmy,


  Ik ben ervan overtuigd dat je vader je inmiddels over je adoptie heeft verteld, maar ik weet dat hij niet zo goed is in het vertellen van details en ik wil dat je het hele verhaal kent en begrijpt.


  In de eerste plaats wil ik je uitleggen waarom wij je niet van begin af aan hebben verteld dat je geadopteerd bent. We wilden wachten tot je oud genoeg was om het te begrijpen.


  


  De woorden op het papier werden wazig toen Jimmy de eerste twee alinea’s herlas. Kon het waar zijn dat hij was geadopteerd? Dit had hij nooit verwacht; noch zijn moeder noch zijn vader had ooit iets laten merken. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen en dwong ze daarna naar het papier, vastbesloten de brief uit te lezen.


  


  Je vader en ik konden zelf geen kinderen krijgen. We besloten tot adoptie omdat wij beiden graag een kind wilden en wij ook wisten dat wij een kind een goed thuis konden geven, evenals alle liefde die hij of zij nodig had. Dus toen Max Brenner, onze advocaat in Puyallup, ons vertelde dat een bevriende advocaat van hem in Bel Air in Maryland contact had met een alleenstaande moeder die niet voor haar eenjarige zoon kon zorgen, sprong ons hart op bij de kans jou te adopteren. Nadat Max de hele procedure ingang had gezet en deze voltooid was, zijn we naar de Oostkust gereden om onze baby op te halen.


  Toen het zover was, kwam ik met een van mijn hoofdpijnaanvallen in bed te liggen en moest ik in het hotel blijven, terwijl jouw vader naar het kantoor van Carl Stevens in Bel Air ging.


  O, Jimmy, ik kan niet beschrijven hoe opgewonden ik was toen ik jou voor het eerst in mijn armen had. Het was alsof je altijd van mij was geweest. Het is zo’n vreugde en voorrecht geweest jou te mogen grootbrengen. Ik had niet meer van een zoon van eigen vlees en bloed kunnen houden dan van jou.


  Je vader houdt ook van je, ook al heeft hij soms een rare manier om dat te laten blijken. Hij lijkt wellicht nors en onverschillig, maar volgens mij doet hij zo om zijn echte gevoelens niet te hoeven laten blijken. Ik ben van mening dat hij soms drinkt uit een stukje onmacht ten aanzien van bepaalde dingen.


  Ik dank God dat Hij mij naar de kerk heeft geleid en ik ben dankbaar dat jij ook een persoonlijke relatie met Hem hebt. En ook al is het mij nooit gelukt om je vader ervan te overtuigen dat hij Christus nodig heeft, ben ik toch altijd blijven bidden dat hij Hem op een dag leert kennen zoals wij Hem kennen. Misschien ben jij degene die hem de weg zult wijzen, dus blijf alsjeblieft voor je vader bidden.


  Vergeet nooit dat ik van je hou, Jimmy en dat al doe vanaf die prachtige dag dat ik jou voor het eerst in mijn armen hield.


  


  Met al mijn liefde,


  mama


  


  Met een brok in zijn keel hield Jimmy de brief omhoog. ‘Mama heeft in deze brief het ware verhaal verteld.’


  ‘H-het ware verhaal? Wat voor waar verhaal?’ Met een klap zette zijn vader het bierflesje op de salontafel en hij kwam moeizaam van de bank af.


  ‘Over mijn adoptie. Ze dacht dat u het mij onderhand wel verteld zou hebben. Waarom hebt u dat niet gedaan, pa?’


  ‘D-dat was ik van plan, Jimmy.’ Zijn vaders gezicht kleurde rood en het zweet liep van zijn voorhoofd.


  ‘Mama zei dat jullie samen naar de oostkust zijn gereden om mij te halen en dat u alleen naar het advocatenkantoor bent gegaan.’


  ‘Ja, dat klopt. Je moeder had die ochtend een van haar migraineaanvallen.’ Zijn vader boog zich voorover en keek over Jimmy’s schouder mee naar de brief. Na enkele minuten rechtte hij zijn rag, zijn gezicht leek zich wat te ontspannen. ‘Ze heeft gelijk, Jimmy, we hielden allebei van je. De enige reden dat wij jou niet eerder over de adoptie hebben verteld, was omdat...’


  Jimmy zwaaide de brief heen en weer voor zijn vaders gezicht. ‘Dat weet ik allemaal. Wat ik niet begrijp, is dat u het mij niet zelf hebt verteld. Waarom heb ik het op deze manier moeten ontdekken?’


  ‘Dat spijt me echt, maar ik... ik bleef het maar voor me uit schuiven.’ Zijn vader haalde zijn schouders op. ‘Ik zou het je vroeg of laat wel verteld hebben.’


  ‘Echt? Ik weet dat nog niet zo zeker.’


  ‘Ik ben nu eenmaal niet perfect. Je weet nu dat je bent geadopteerd en je weet dat we allebei van je hielden. Dan kunnen we nu weer verder met ons leven, oké?’


  Jimmy sprong op, zijn vader wankelde achterwaarts. ‘Met ons leven verder gaan? Ik heb net ontdekt dat ik geadopteerd ben en nu wilt u dat ik met mijn leven verder ga alsof er niets veranderd is?’


  ‘Ik... ik zei dat ik van je hou en ik hield ook van je moeder. Genoeg om haar...’ Zijn vader zonk op de bank neer en reikte met trillende vingers naar zijn bier.


  ‘Ja, goed zo, pa! De oplossing voor elk probleem ligt in die fles, nietwaar?’ Jimmy sloeg zelden zo’n toon aan tegen zijn vader, maar hij werd het zat om hem de hand boven het hoofd te houden wanneer zijn vader niet op het werk verscheen. Hij werd het zat om hem steeds dronken te zien en slikte al die slappe smoezen voor dat drinken niet langer. De ontdekking dat hij was geadopteerd en het besef dat zijn vader hem dat had moeten vertellen, maakten bij Jimmy gevoelens los die hij nooit eerder had ervaren en deden hem dingen zeggen die hij altijd al had willen zeggen, maar steeds voor zich gehouden had.


  Zijn vader nam nog een paar grote slokken bier en veegde met de rug van zijn hand zijn mond af. ‘Ik heb iets nodig wat de boel verzacht. Iets waar ik rustiger van word, snap je?’


  ‘Ja hoor, natuurlijk.’ Iedere spier in Jimmy’s lijf stond strak gespannen. Talloze onbeantwoorde vragen stormden door hem heen - dingen die hij wilde weten om alles te kunnen begrijpen. Maar dit was niet het juiste moment om die vragen te stellen. Hij moest alleen zijn. Hij was bang dat hij zou ontploffen als hij hier nog een minuut langer bleef.


  Voortgedreven door een ongekende kracht, stormde Jimmy het huis uit.


  4


  


  


  Leona bleef op de schommelbank zitten, met Cinnamons kop op haar schoot, toen Abner naar zijn rijtuig liep. Hij leek eenzaam en ze vroeg zich af waarom hij nog geen meisje had. Misschien had iemand hem gekwetst en had hij besloten vrijgezel te blijven. Of misschien bleef hij vrijgezel om beter voor zijn mamm en broertjes te kunnen zorgen. Zijn twee zussen waren ouder dan hij. Zij waren al getrouwd en hadden een eigen gezin om voor te zorgen.


  ‘Ik mis mijn leerlingen verschrikkelijk,’ prevelde ze, toen ze aan Emanuel dacht en aan de andere kinderen om wie ze was gaan geven. ‘Was ik nu maar op school, het schoolbord aan het vegen in plaats van hier als een luie kat op de veranda te zitten.’


  Cinnamon jankte zachtjes en duwde haar koude, natte neus tegen Leona’s hand. ‘En het is vreselijk jammer dat ik niet kan lezen zonder bril,’ voegde ze eraan toe.


  Leona staarde naar de oprit en terwijl ze het lange gras in de wind zag wiegen, dacht ze aan de brieven die ze vandaag met de post van de leerlingen had gekregen. Haar moeder had alleen nog maar de brief van Emanuel voorgelezen en de brieven mee naar binnen genomen toen Abner kwam.


  Ze pakte haar glas, dat ze op de brede rand van de veranda had gezet, en stond op. ‘Laat ik maar naar binnen gaan om te kijken of mama tijd heeft om de andere brieven voor te lezen.’


  Cinnamon volgde Leona naar de deur, maar Leona liet de hond niet mee naar binnen gaan. Papa had het nooit zo begrepen op dieren in huis en Cinnamon was daarop geen uitzondering.


  Toen Leona een paar tellen later de keuken binnenstapte, werd ze begroet door het gesis van sterk geurende uien en de hitte van hun gasfornuis. Haar moeder stond aan de gootsteen aardappels te schillen.


  ‘Ik wist niet dat u al met het eten bezig was. Had me maar geroepen,’ zei Leona, snel door de keuken lopend.


  Haar moeder stak de dunschiller omhoog. ‘Ik dacht, laat ik eens vroeg beginnen. En ik wilde jouw gesprek met Abner niet onderbreken.’ Ze glimlachte. ‘Hij lijkt me echt een aardige knul.’


  ‘Jah. Abner is ook een goede broer. Hij maakt zich zorgen over Emanuel, die zich sinds de dood van hun vader deze lente weinig laat gezeggen. Abner was bang dat de jongen liep te klieren toen de bal mij in het gezicht raakte.’


  ‘Heb je dat rechtgezet?’


  ‘Ja. Ongelukken gebeuren nu eenmaal en ik ben ervan overtuigd dat Emanuel alleen maar probeerde mij uit te slaan, niet mijn naas te breken.’ Leona trok een lade open en pakte een mesje. ‘Zal ik de aardappels doorsnijden?’


  ‘Zonder bril? Je zou jezelf nog bezeren.’


  ‘Mijn bril is voornamelijk om te lezen, mama, maar als u het prettiger vindt, kunnen we wel ruilen. Dan geeft u mij de dunschiller en ik u het mesje.’


  ‘Prima.’


  De volgende minuten werkten ze samen in stilte. Leona schilde de aardappels en dacht aan de brieven van haar leerlingen, haar moeder sneed de aardappelen in stukjes en controleerde de uien. Toen de laatste aardappel geschild, gesneden en in de pan met vet bij de uien zat, draaide Leona zich naar haar moeder toe. ‘Papa is voorlopig nog niet thuis, hebt u nu tijd om de andere brieven voor te lezen?’


  Jah, natuurlijk. Dat kan ik nu wel even doen.’ Haar moeder ging aan de keukentafel zitten en Leona volgde haar voorbeeld. Terwijl haar mamm de brieven van Josh en Nate Hoffmeir, Elmer en John Fisher en Leona’s jongste leerling, Selma Stauffer, voorlas, luisterde Leona met gesloten ogen. Ze genoot van het luisteren en had er plezier in te horen wat haar leerlingen te vertellen hadden. Ze zag ieder jong, lief gezichtje voor zich.


  Toen de laatste brief was voorgelezen, gaapte Leona hartgrondig. ‘Sorry, maar ik voel me ineens wat slaperig.’


  ‘Waarom ga je boven niet een poosje liggen? Ik roep je wel als ik met het eten verder ga.’


  Met diepe waardering gaf Leona haar moeder een omhelzing. ‘Danki.’


  ‘Graag gedaan.’


  


  Toen Naomi haar paard en rijtuig de laan van de Weavers instuurde, kwam Leona’s hond haar, zoals gebruikelijk, vrolijk blaffend tegemoet rennen.


  Naomi liet haar rijtuig voor de schuur stoppen, klom van de wagen en boog zich naar de hond toe. ‘Ha, Cinnamon, hoe gaat het met jou vanmiddag?’


  Cinnamon gaf twee korte blafjes als antwoord en kwispelde uitbundig met haar staart.


  ‘Dat betekent goed, toch?’ Naomi pakte een gevlochten mand uit haar rijtuig. In de mand zat een strooptoetje dat ze gisteravond had gemaakt. De hond snuffelde aan de doek die over het toetje lag en jankte aandoenlijk.


  Naomi zwaaide met haar vinger. ‘Dit toetje is voor juf Leona, niet voor jou, meisje.’ Ze liep naar het huis, de hond droop teleurgesteld af en liep naar de schuur. Naomi liep snel naar de achterkant van het huis. Toen ze de veranda op stapte, kraakte het hout onder haar voeten. De bisschop zal het nu wel zo druk hebben, dat hij de dingen hier niet meer kan bijhouden.


  Ze klopte op de rand van de hordeur en even later verscheen Lydia, die haar binnen nodigde.


  ‘Wat leuk dat je even aankomt Wat zit er in je mand?’ vroeg de oudere vrouw met een schalkse twinkeling in haar blauwe ogen.


  Naomi glimlachte. Lydia was altijd erg recht op de man af, maar zo was ze gewoon. Dat wist iedereen. ‘Ik heb een strooptoetje voor Leona meegebracht Het is een cadeautje van mijn twee oudste jongens, die er natuurlijk geen steek voor uitgevoerd hebben.’


  Lydia lachte en wees naar het keukenaanrecht. ‘Zet daar maar neer. Als je geen haast hebt, lust je misschien wel een glas ijsthee of wat sap?’


  Naomi zette de mand neer, haalde het toetje eruit en zette het op het aanrecht. ‘Ik hoopte dat ik even met Leona zou kunnen praten. En een glas ijsthee zou heerlijk zijn. Het is erg warm voor eind mei.’


  ‘Leona ligt boven even te rusten en ik vind het vervelend haar te storen. Maar als je genoegen neemt met mijn gezelschap, kunnen wij samen wel even gaan zitten.’


  ‘Goed idee.’ Naomi nam een stoel en Lydia pakte het drinken. Even later hadden ze ieder een groot glas ijsthee voor zich staan.


  ‘Hoe gaat het met Leona?’ vroeg Naomi. ‘Bestaat er een kans dat ze voor de zomervakantie nog naar school terugkan?’


  Lydia haalde haar schouders op. ‘Haar nieuwe bril is nog niet klaar en zonder bril kan ze niet lezen, wat inhoudt dat ze geen les kan geven voor ze weer een bril heeft. Maar de brug van haar neus is nog steeds erg pijnlijk, dus ook al zou ze haar bril hebben, ik betwijfel of ze hem lang zou kunnen dragen.’


  Naomi nam een slok van het koude drankje en genoot van de heerlijke smaak van Lydia’s eigengemaakte pepermunt-ijsthee. ‘Het is echt sneu dat Leona die bal in haar gezicht kreeg en haar naas brak. Josh zei dat Emanuel zichzelf de schuld geeft, maar zoals ik het hoorde, leek het mij toe dat de jongen er niets aan kon doen.’


  ‘Leona zei dat ze zelf fout was door niet goed op te letten.’


  Naomi schudde haar hoofd. ‘Het lijkt wel of de meeste mensen zichzelf de schuld geven als de dingen niet goed gaan. Ik denk dat je op de een of andere manier de nare gebeurtenissen in het leven beter kunt plaatsen wanneer er een schuldige aangewezen kan worden.’ Ze zoog haar onderlip naar binnen. ‘Het is al twintig jaar geleden dat mijn broertje werd ontvoerd en soms merk ik dat ik die dag tot in details terug blijf halen en mezelf opnieuw de schuld geef. Dan herinner ik mezelf eraan hoe God onze zonden vergeeft en niet wil dat wij onszelf om onze fouten voor het hoofd slaan. We leren het meest van onze fouten en neem maar van mij aan dat ik een krachtige les heb geleerd op de dag dat Zach werd ontvoerd.’


  Lydia boog zich over de tafel heen en legde haar hand op Naomi’s arm. Bij het zien van de zachte uitdrukking op het gezicht van de vrouw besefte Naomi hoezeer zij met haar meevoelde.


  ‘Vorige week is Zach eenentwintig geworden en ik vroeg me af of papa die dag net zo veel verdriet had als ik. Al zal hij dat natuurlijk nooit tegen me zeggen.’


  ‘Ik denk dat geen enkele ouder ooit over het verlies van een kind heen komt,’ zei Lydia bijna fluisterend.


  Het schoot Naomi te binnen dat zij had gehoord dat Lydia enkele jaren voor Leona’s geboorte een jongetje aan wiegendood had verloren. Ze kon zich goed voorstellen dat Lydia soms nog om dat verlies rouwde, wat alleen maar natuurlijk was. Naomi wist ook dat Leona enkele maanden geleden haar verloofde had verloren, daar rouwde zij ongetwijfeld ook nog om.


  ‘Ik ben dankbaar dat papa een vriend als Jacob heeft, die hem door de zware tijd na Zachs ontvoering heen geholpen heeft,’ merkte ze op. ‘U hebt een geweldige man en we prijzen ons gelukkig dat hij onze bisschop is.’


  ‘Jacob zou zeggen: “Daar heb je vrienden voor,” en ik weet zeker dat Abraham hetzelfde voor mijn man zou doen als dat nodig zou zijn.’ Lydia glimlachte. ‘Wat God doet, is welgedaan.’ Naomi knikte. ‘Zo is het.’


  


  Toen Jim de achterkant van de winkel, die hij en zijn mannen onder handen hadden, ging schilderen, greep hij zo krampachtig de verfkwast vast, dat zijn vingers er zeer van deden. Het was moeilijk om zijn aandacht bij het werk te houden terwijl hij wist dat Jimmy zo kwaad op hem was.


  Nadat Jimmy gisteravond het huis verlaten had, was Jim nog lang opgebleven, wachtend en hopend op de terugkeer van zijn zoon. Hij wilde de dingen beter uitleggen, zodat zijn zoon zou begrijpen waarom hij hem niet eerder over de adoptie had verteld. Maar Jimmy was de hele nacht niet thuisgekomen, ook vanmorgen niet.


  Hij knarste met zijn tanden. Hoe kunnen we dit oplossen als Iimmy niet naar huis komt en wij er niet over kunnen praten?


  Vanmorgen had Beth Wakers gebeld. Ze had verteld dat Jimmy vannacht bij hen geslapen had, maar vanmorgen direct na het ontbijt weer vertrokken was. Ze had ook gezegd dat Jimmy erg overstuur leek en aan Jim gevraagd wat daar de reden van kon zijn. Jim had Beth verzekerd dat er niets was om je zorgen over te maken. Het laatste wat hij nodig had was dat die religieuze fanatiekeling haar neus in dingen stak, die haar totaal niet aangingen, zoals ze ontelbare keren had gedaan toen Linda nog leefde.


  Jim geeuwde luidruchtig. Hij had het grootste gedeelte van de nacht lopen ijsberen, zich kwaad lopen maken over de fouten die hij in de laatste twintig j aar had gemaakt en het ene na het andere pilsje gedronken, tot hij uiteindelijk in benevelde toestand in slaap was gevallen. Toen hij vanmorgen op de bank ontwaakte, had hij zo’n bonzende hoofdpijn gehad, dat hij niet wist of hij wel tot werken in staat zou zijn. Maar na twee mokken koffie, een paar aspirientjes en een warme douche, was het hem gelukt zichzelf bij elkaar te rapen.


  Had Linda die brief aan Jimmy maar niet geschreven. Ik had hem moeten vertellen dat hij was geadopteerd, niet zij, zei hij tegen zichzelf. Misschien geloofde ze niet dat ik mijn belofte zou inlossen.


  Jim doopte de kwast in het blik naast zijn voeten en probeerde zich op het werk te concentreren. Maar het had geen zin. Hij kon alleen maar denken aan de verwarde uitdrukking op Jimmy’s gezicht toen hij de brief van zijn moeder las. Die knul zal nu wel een hartgrondige hekel aan me hebben en ik kan het hem waarschijnlijk niet eens kwalijk nemen. Kwam hij nu maar naar huis, dan kan ik de dingen beter uitleggen en komt alles weer in orde.


  ‘Hé baas, wat is er aan de hand? Je ziet er zo ontdaan uit en je staat op straat te morsen - om nog maar niet over de verf op je nieuwe schoenen te spreken.’


  Jim keek naar beneden. Ed had gelijk. Op de stoep lag een plasje witte verf en op de neus van een van zijn schoenen zat een hele streep. ‘Ik... ik heb vannacht erg slecht geslapen,’ mompelde hij. ‘Ik heb nu verschrikkelijk hoofdpijn en het kost me vanmorgen moeite om geconcentreerd te werken.’


  ‘Dat mag je wel zeggen.’ Ed schudde zijn hoofd. ‘Een paar jongens zeiden dat ze je eerder op de ochtend wat hadden gevraagd, maar dat je geen van hen antwoord hebt gegeven.’ ‘Ik heb veel aan mijn hoofd.’Jim fronste zijn wenkbrauwen. ‘Daarbij, jij bent toch de voorman? Waarom vragen ze het niet aan jou?’


  ‘Dat hebben ze gedaan. Toen ze van jou geen antwoord kregen. Zijn er problemen?’


  Jim doopte zijn kwast weer in de verf, maar gaf geen antwoord. Hij hoefde niemand antwoord te geven. Hij was de eigenaar van dit bedrijf, kon doen wat hij wilde en had het recht om te spreken of te zwijgen wanneer hij dat wilde. Als lid de dingen niet aankon, dan kon hij...


  'Waar is Jimmy vanmorgen?’ vroeg Ed plotseling.


  Jim haalde zijn schouders op. ‘Ik zou het niet weten.’


  'Ik hoop dat hij snel komt. We hebben elk paar handen hard nodig als we deze supermarkt voor het weekend geschilderd willen hebben.’


  'Ik betwijfel of we Jimmy vandaag nog zullen zien,’ mompelde Jim, zonder zijn voorman aan te kijken.


  ‘Hoezo? Is hij ziek of zo?’


  Jim moest zich beheersen om niet tegen zijn trouwe werknemer uit te vallen, maar hij wist dat Ed in deze zaak niets te verwijten viel. ‘Hij is niet ziek en we redden ons vandaag best zonder hem.’


  Ed knipperde met zijn ogen, plukte even aan zijn snor en beende daarna zwijgend weg. Jim had het knagende gevoel dat liet een lange, slopende dag zou worden.


  


  ‘Wat ben ik blij dat ik eindelijk mijn nieuwe bril heb,’ zei Leona tegen haar moeder toen ze samen op de achterbank van Vera Griffins stationcar zaten. Vera, hun Englische chauffeur, had hen die ochtend naar de opticien in Lancaster gebracht en nadat zij Leona’s bril hadden opgehaald, waren ze voor een snelle lunch naar een zelfbedieningsrestaurant gereden. Daarna hadden ze wat gewinkeld, tot Leona’s moeder erop aangedrongen had naar huis te gaan, omdat Leona er moe uitzag. Leona had geprotesteerd en gezegd dat ze zich prima voelde, maar eerlijk gezegd was ze blij dat ze onderweg naar huis waren. Vandaag was ze voor het eerst sinds het ongeluk weer van huis geweest en haar neus bonsde behoorlijk.


  ‘Hoe zit je nieuwe bril?’ vroeg haar moeder. ‘Is hij niet te zwaar voor de brug van je naas?’


  ‘Hij zat goed toen de opticien de glazen in het montuur had gemonteerd en de bril bij mij opzette, maar nu doet hij wel wat zeer.’ Leona haalde haar schouders op. ‘Misschien heeft hij de brilpootjes gewoon niet goed gesteld.’


  ‘Wellicht is je neus ook nog te gevoelig om een tijdje achtereen een bril te dragen.’ Haar moeder schudde haar hoofd. ‘Het kan misschien nog wel een week duren voor je je bril de hele dag kunt dragen. Je zult geduld moet hebben.’


  Leona was het zat om patiënt te zijn en had geen zin nog langer bij haar leerlingen weg te blijven. Ze zette haar bril af en betastte behoedzaam de brug van haar neus. ‘Ik heb geen tijd meer om geduldig te zijn.’


  Haar moeder fronste haar lichte wenkbrauwen en tuitte haar lippen. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Vrijdag is de laatste schooldag en dan moet ik daar zijn.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Omdat we die dag altijd een picknick houden en ik wil wat tijd met mijn leerlingen doorbrengen en afscheid van hen nemen voor de zomer.’


  ‘Aha.’


  Leona dacht aan Emanuel Lapp en hoe zijn broer hem zondagmiddag bij haar had afgezet. Hij had een paar keer gezegd ‘dat het hem zo speet dat hij haar met de bal in het gezicht had geraakt.


  Leona glimlachte terwijl ze terugdacht aan de oprechte uitdrukking op Emanuels jonge gezichtje toen hij en zijn oudere broer haar verrasten met een vogelhuisje, dat Abner volgens eigen zeggen zelf had gemaakt. Abner leek verheugd te zijn toen Leona hem bedankte en zei dat ze het leuk vond om te kijken of een vogel er een nestje in zou bouwen.


  ‘Ik vind echt dat je thuis moet blijven en de rest van de week rustig aan moet doen,’ zei haar moeder, Leona’s gedachten onderbrekend. ‘Je ziet er nu verschrikkelijk moe uit en ik betwijfel of je het wel zult redden een hele dag op school te zijn.’


  Leona schoot in de verdediging. ‘Mary Ann is er ook om te helpen. Daarbij, we hebben een picknick en de school gaat die dag vroeg uit, dus hoef ik niet veel te doen.’ Ze klemde kort haar handen ineen. Waarom is mama zo overbezorgd? Soms behandelt ze me als een klein meisje. We zouden het samen veel beter kunnen vinden als ze me als een volwassen vrouw beschouwde, net als papa doet.


  Leona zag aan de vastberaden trek op haar moeders gezicht dat ze zich er nog niet bij neergelegd had, maar ze waren juist hun erf op gereden en haar vader stond hen op de voorveran-da op te wachten, dus was de discussie ten einde.


  Cinnamon was er ook, ze lag op de veranda naast de favoriete schommelstoel van Leona’s vader. Terwijl haar moeder met Vera de kosten van de rit afrekende, haastte Leona zich om haar vader en Cinnamon te begroeten.


  ‘Hoe was het bij de opticien?’ vroeg haar vader, zodra ze de veranda op stapte.


  ‘Ik heb mijn nieuwe bril.’ Leona boog zich voorover voor een aai over Cinnamons kop, de hond reageerde met een tevreden gegrom.


  ‘Zit hij angenehm?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat de bril comfortabel genoeg zal zitten als mijn neus niet meer zo gevoelig is.’ Voor haar vader kon antwoorden, voegde ze eraan toe: ‘Ik ga vrijdag naar school, ik wil er de laatste dag bij zijn.’


  Hij fronste licht zijn voorhoofd. ‘Denk je dat je dat al aankunt?’


  ‘Jah.’


  Hij knikte langzaam. ‘Dan breng ik je erheen.’


  ‘Danki, papa.’ Leona was blij dat bij baar wilde brengen en dat bij niet geprobeerd had haar ervan te weerhouden naar school te gaan. Papa probeert me tenminste niet te verstikken zoals mama vaak doet. Als ik maar half zo veel wijsheid als mijn daed in de omgang met mensen bezat, zou ik de beste leerkracht van heel Lancaster County zijn.


  5


  


  


  Terwijl Jimmy zijn kleine bestelwagen in de richting van Point Defiance Park stuurde, kon hij alleen maar aan de brief van zijn moeder denken. De ontdekking van zijn adoptie was gisteravond echt een schok geweest. En de wetenschap dat zijn vader het hem al een tijd geleden had moeten vertellen, maar dit niet gedaan had, maakte het er nog moeilijker op. Nadat Jimmy het huis verlaten had, was hij naar Allen gegaan om daar de nacht door te brengen. Hij was niet in staat geweest om over zijn adoptie te vertellen en had alleen maar gezegd dat hij ruzie met zijn vader had en even van huis weg wilde zijn.


  Beth en Eric Walters waren prima mensen en aardiger jongens dan de drie die zij hadden grootgebracht, kende Jimmy niet. Hij wist dat zij hem er niet minder om zouden achten als bij hun vertelde dat hij was geadopteerd, maar hij had meer tijd nodig om over alles na te denken voor hij er met iemand over kon praten.


  In zijn warrige brein ging hij nog een keer de gebeurtenissen van gisteravond langs. Hij klemde zijn kiezen op elkaar, in een poging zijn wervelende emoties te beheersen. Misschien zou een tijdje op het strand hem goeddoen. Sinds hij zijn rijbewijs had, ging hij vaak naar Owen Beach of naar een andere plaats aan het water, om na te denken en te bidden. Steeds wanneer hij dicht bij het water was, voelde hij zich dichter bij God.


  Een korte tijd later reed Jimmy het park in en volgde een lang stuk weg dat bekendstond als Five Mile Drive. Hij liet zijn wagen in zijn vrij de heuvel af glijden die naar het strand leidde. Toen hij niet ver van het water een parkeerplek zag, parkeerde hij daar, zette de motor af en stapte uit.


  De zilte, frisse lucht prikkelde Jimmy’s zintuigen en hij haalde eens diep adem. Een moment lang had hij het gevoel dat zijn wereld weer overeind stond. Maar toen dacht hij aan zijn moeders brief en zijn verwarring kwam weer boven.


  Hij sprong over een paar boomstronken en jogde over het rotsachtige strand, in de hoop zijn frustraties kwijt te raken. De zilte wind blies in zijn gezicht en voelde verkwikkend aan, toch was het bijna pijnlijk. ‘Kon ik deze laatste twintig jaar maar uitwissen!’ schreeuwde hij in de wind. ‘Hadden mijn vader en moeder mij maar van het begin af aan verteld dat ik geadopteerd was.’


  Zonder onderbreking bleef Jimmy rennen, inl een poging de pijn tegen te houden en zijn gedachten op iets anders dan op zijn adoptie te richten. Eindelijk hield hij bij de aanlegsteiger halt, emotioneel en lichamelijk uitgeput. Tegen de reling leunden enkele vissers, die aandachtig naar de dobber van hun uitgeworpen hengel keken. Jimmy haalde hijgend adem en boog zich voorover om zijn als een razende kloppende hart te kalmeren.


  Zijn maag rommelde toen de geur van gefrituurde vis en in boter gestoomde oesters zijn neus prikkelde. Hij wierp een blik op het buitenterras van Anthony’s Restaurant. Aan de tafels zaten mensen met hun vrienden te genieten van een maaltijd en van het uitzicht op Commencement Bay. Op dat moment realiseerde Jimmy zich dat hij niets meer gegeten had sinds het ontbijt. Hij kwam in de verleiding in het restaurant een hapje te gaan eten, maar besloot toch het niet te doen.


  ‘Ik betwijfel of ik wel iets binnen zou houden,’ mompelde hij. ‘Meer nog dan voedsel heb ik antwoorden nodig.’ Hij draaide zich om en liep het strand weer op. ‘Het is tijd om naar huis te gaan. Tijd voor een ernstig gesprek met pa.’


  


  Toen Jim de natuurwinkel vlak bij de ingang van de Tacoma Mali passeerde, gingen zijn gedachten naar Linda. In combinatie met chemotherapie, bestralingen en diverse operaties, had ze in haar gevecht tegen de kanker verschillende soorten vitaminen, kruiden en homeopathische middelen geprobeerd. Hoewel het haar niet van de kanker had genezen, had het wel wat verlichting van de pijn gegeven. Naar zijn idee hadden de vitaminen die zij slikte, haar geholpen haar immuunsysteem te versterken, wat haar iets meer tijd gegeven had.


  Hij keek naar de grote sortering spierversterkende voedingsmiddelen, die in de etalage was uitgestald. Misschien moet ik eens binnenlopen om te kijken of ze iets kalmerends voor mij hebben. Hij had even met de gedachte gespeeld na het werk ergens een paar biertjes te gaan drinken, maar hij wilde nuchter blijven voor het geval Jimmy vanavond naar huis zou komen. Hij wilde in staat zijn om een verstandig gesprek te voeren.


  ‘Alsof alles wat ik ooit gedaan heb, verstandig was,’ mompelde hij.


  ‘Kan ik u helpen, meneer?’


  Jim keek naar de vrouw die vlak bij de deur planken had staan bevoorraden. Haar huid was glad, er viel nauwelijks een rimpel te bekennen. Haar korte, blonde haar was dik en glanzend. Als ze net zo gezond was als ze eruitzag en dit het gevolg was van de producten die ze hier verkochten, was hij op de goede plek. ‘Ik... eh... hebt u iets waarvan je ontspant?’ vroeg hij.


  ‘Ik verkoop verschillende kruidenpreparaten, wat erg goed lijkt te werken.’ Ze glimlachte, haar lichtblauwe ogen leken hem kritisch op te nemen. ‘U komt mij bekend voor. Bent u niet de vader van Jimmy Scott?’


  Jim knikte. ‘Hoe kent u mijn zoon?’


  ‘We gaan naar dezelfde kerk en volgens mij heb ik u weleens gezien bij de diensten waarin Jimmy een taak had.’ Ze stak haar hand uit. ‘Ik ben Holly Simmons, de eigenaar van deze winkel.’


  Natuurlijk, nog zo’n religieuze fanatiekeling. Hij forceerde een glimlach en schudde haar de hand. ‘Mijn naam is Jim.’


  Holly wees naar de achterzijde van de winkel. ‘De kruiden en homeopathische middelen zijn die kant op.’


  


  ‘Is Leona naar binnen gegaan?’ vroeg Lydia aan haar man toen ze de voorveranda op stapte.


  ‘We hebben een paar minuten zitten praten, daarna zei ze dat ze aan het avondeten begon.’


  ‘Heeft ze je haar nieuwe bril laten zien?’


  ‘Jah, de opticien heeft wel de tijd genomen om hem te maken, vind je ook niet?’


  Lydia haalde haar schouders op. ‘Ik vind het wel prima zo. Als onze dochter haar nieuwe bril eerder had gehad, zou ze beslist naar school hebben gewild.’


  Hij knikte. ‘Daar heb je waarschijnlijk wel gelijk in.’


  ‘Heeft ze jou verteld dat ze vrijdag naar school wil?’


  ‘Jah.’


  ‘Ik hoop dat je tegen haar hebt gezegd dat dat geen goed idee is.’


  ‘Waarom had ik dat moeten zeggen?’


  ‘Omdat haar naas nog steeds zeer doet en ik ben ervan overtuigd dat ze nog niet de hele dag haar bril op haar neus kan verdragen,’ zei Lydia, met haar tong klakkend.


  ‘Misschien hoeft ze hem niet de hele dag te dragen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ze hebben vrijdag een picknick, dus hoeft ze niet de hele dag les te geven. Als haar neus pijn gaat doen, kan ze haar bril afzetten. Daarbij, ik breng haar naar school en haal haar ook weer op, dus daar hoeven we ons ook geen zorgen over te maken.’


  Lydia klemde haar lippen op elkaar en schudde haar hoofd. ‘Ik vind dat Leona te veel van zichzelf vergt. Ook gebruikt ze haar werk als onderwijzeres om de pijn van Ezra’s verlies weg te stoppen.’


  ‘Het is goed voor haar om bezig te blijven en ze heeft een doel nodig, Lydia.’ Jacob boog zich voorover en krabde Leona’s hond achter haar oren.


  ‘Je zult wel gelijk hebben. Ik hoop gewoon dat ze over niet al te lange tijd haar verdriet heeft verwerkt.’ Lydia liep met driftige passen de veranda over en trok met een fikse ruk de hordeur open.


  


  Jimmy kwam via de achterdeur het huis binnen, met de gedachte dat zijn vader nu wel in de keuken zou zitten te eten. Hij had gelijk. Zijn vader zat aan de keukentafel met een kom soep en wat broodjes uit de broodjeszaak voor zich. Naast zijn bord stond een glas melk. Het was in ieder geval geen bier ditmaal.


  Zodra de keukendeur achter hem dichtviel, draaide zijn vader zich om. ‘Ik ben blij dat je thuis bent. We moeten praten.’


  ‘Ja. Daar kom ik ook voor.’Jimmy vocht tegen de drang om snel naar het souterrain te gaan en zich in zijn donkere kamer op te sluiten, maar er waren te veel vragen die hij beantwoord wilde zien. Hij liep de keuken door, trok een stoel onder de tafel vandaan en ging zitten.


  ‘Ik was ongerust toen je gisteravond niet thuiskwam,’ zei zijn vader. ‘Ik wilde dat je even gebeld had.’


  ‘Ik heb de nacht bij Allen thuis doorgebracht.’


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  Jimmy nam niet de moeite om te vragen wie hem dat verteld had. Ongetwijfeld had Allens moeder naar zijn vader gebeld om hem te laten weten waar hij was. Dat was Beth ten voeten uit - ze dacht altijd aan de ander. Ze was zijn moeder echt tot steun geweest - vooral tijdens haar ziekte.


  ‘Heb je aan de Walters verteld dat je geadopteerd bent?’ Jimmy schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het nog aan niemand verteld.’


  ‘Het spijt me van de manier waarop je het ontdekt hebt, Jimmy. Ik had mijn belofte aan je moeder moeten houden en het je eerder moeten vertellen.’ Hij pakte zijn glas melk en nam een slok. ‘Waarschijnlijk was je op je zestiende al oud genoeg om de waarheid te horen.’


  ‘Op mijn zestiende? Waarom heb je het me gewoon niet verteld toen ik oud genoeg was om het begrip adoptie te begrijpen? Wat dacht je dat ik zou doen - van huis weglopen?’ Zijn vader haalde zijn schouders op. ‘Ik... ik weet het niet. We waren gewoon bang dat je het niet zou begrijpen of dat je zou denken dat we niet veel van je hielden omdat...’


  ‘Omdat ik niet jullie eigen vlees en bloed was?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb altijd geweten dat u en mama van mij hielden.’ 'Jimmy schoof op zijn stoel heen en weer en haalde diep en langzaam adem. ‘Ik heb de laatste vierentwintig uur veel nagedacht en ik heb wat antwoorden nodig, pa. Ik moet weten wie mijn biologische moeder is.’


  ‘Ze woonde in Maryland, zoals je al in je moeders brief kon lezen.’ Er trilde een spiertje in zijn vaders wang en Jimmy besefte dat hij niet de enige was die met tal van emoties worstelde.


  ‘Ik denk dat ik graag wil proberen haar te vinden en ik wil ook kijken of ik kan ontdekken wie mijn echte vader is.’


  Zijn vader keek hem fronsend aan, op zijn voorhoofd verschenen diepe rimpels. ‘Ik hoop niet dat je van plan bent hem te gaan zoeken. Dat zou een grote vergissing zijn, Jimmy.’ ‘Hoezo?’


  ‘Denk eens na. Als zij jou toen hebben weggegeven, dan is het toch vrij duidelijk dat ze verder geen contact meer met je wilden.’


  ‘Hielden ze niet van me? Is dat wat u wilt zeggen?’


  ‘Dat zeg ik helemaal niet.’ Zijn vader schoof zijn stoel naar achteren en liep naar de koelkast. Hij pakte een blikje bier en trok het lipje eraf.


  Jimmy sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Kunnen we dit gesprek niet voeren zonder dat u zich bedrinkt?’


  Zijn vader ging weer zitten en nam een slok uit het blikje. ‘Ik bedrink me niet. Dit is mijn eerste biertje vandaag.’


  Zwijgend staarden ze beiden een paar minuten naar de tafel. De stilte die zich in de keuken verspreidde, voelde als een dikke mist die vanaf het water van Budget Sound Bay optrok. Ging zijn vader hem niet meer vertellen? Wilde hij niet dat hij elk detail van^ijn adoptie kende?


  ‘Ik weet niet wat ik ga doen,’ zei Jimmy, ‘maar als ik besluit om uit te zoeken waar mijn wortels liggen, zal ik alle informatie die u mij kunt geven, heel hard nodig hebben.’


  Toen zijn vader begon te praten, sprak hij langzaam zijn woorden uit, het leek bijna of hij ze gerepeteerd had. ‘Ik weet niet hoe jouw biologische ouders heten. De advocaat zei dat je moeder een alleenstaande ouder was en niet voor jou kon zorgen.’


  ‘En hoe zit het met mijn vader? Wat heeft hij over hem gezegd?’


  ‘Niet veel - alleen dat jouw biologische moeder de relatie met hem verbroken had en dat hij met iemand anders was getrouwd en in een andere staat woonde. O, en dat hij getekend had om afstand te doen van alle ouderlijke rechten op hun kind.’


  Jimmy slikte en liet langzaam zijn adem ontsnappen. Hij kon zich niet voorstellen dat iemand zijn ouderlijke rechten opgaf, maar hij had dan ook nog nooit in de positie verkeerd waarin zijn echte ouders hadden gezeten. ‘Misschien kan ik onze advocaat bellen om te vragen wat hij mij kan vertellen.’


  ‘Max is een paar jaar geleden verhuisd, ik weet niet eens zeker of hij nog wel leeft.’ Zijn vader plaatste zijn vingers tegen zijn voorhoofd en maakte cirkelende bewegingen van onder naar boven en van links naar rechts.


  ‘Dan kan ik de advocaat in Maryland bellen. Hebt u zijn telefoonnummer?’


  ‘Ik... eh... ik denk dat het in de kluis ligt, bij jouw adoptie-papieren.’


  ‘Kunt u die voor mij pakken?’


  Zijn vader legde zijn handen op de tafel en strekte een paar keer zijn vingers. ‘Eh... wel...’


  ‘Ik heb antwoorden nodig, pa.’


  ‘Ja, ja, dat weet ik.’ Zijn vader stond op, pakte de vuile vaat en bracht die naar het aanrecht.


  ‘Gaat u mij hierbij helpen of niet?’ vroeg Jimmy, zich met de minuut meer gefrustreerd voelend.


  ‘Ik zal kijken wat ik kan doen.’


  ‘Laat u mij in de kluis voor die adoptiepapieren?’


  ‘Nee!’


  ‘Waarom niet?’


  Zijn vader liep naar de tafel terug. ‘Wat dacht je hiervan - ik zoek het telefoonnummer van de advocaat op, dan bel ik hem en kijk wat ik voor je kan ontdekken. Hoe klinkt dat?’


  Jimmy haalde zijn schouders op. ‘Ik neem aan dat dat het beste is. Het is in ieder geval een begin.’


  Zijn vader knikte en nam een grote slok bier. Jimmy kromp ineen. Als hij deze belofte niet nakomt, neem ik de zaak in eigen handen.
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  Leona hielp haar moeder bij de afwas van het ontbijt en was daarmee bijna klaar toen er op de achterdeur werd geklopt. Ze droogde haar handen af en liep naar de deur om te kijken wie er was.


  ‘Guder mariye,’ zei Abner, zodra ze de deur had geopend. ‘Goedemorgen,’ antwoordde ze. ‘Wat brengt jou hier zo vroeg?’


  ‘Emanuel en ik geven je een lift naar school.’


  Leona vroeg zich af hoe Abner wist dat zij vanmorgen naar school zou gaan, maar nam niet de moeite het aan hem te vragen. ‘Ik waardeer het aanbod, maar mijn daed brengt mij al.’ Abner schudde zijn hoofd. ‘Ik kwam hem gisteravond tegen toen ik van mijn werk naar huis reed en hij vroeg me of ik jou vanmorgen op kon halen - hij zei dat hij deze ochtend vroeg in het stadje Blue Ball moest zijn om op een schilderklus in te schrijven.’


  Leona staarde Abner even sprakeloos aan. ‘Dat heeft papa helemaal niet tegen me gezegd,’ zei ze enkele ogenblikken later. ‘Ik weet zeker dat hij het aan me verteld zou hebben als hij me niet naar school zou kunnen brengen.’


  ‘Jah, wel, hij zal het druk gehad hebben en vergeten zijn het tegen jou te zeggen.’ Abner zette zijn strohoed af en verplaatste zijn gewicht van de ene op de andere voet. ‘Misschien dacht hij dat jij het wel van mij zou horen.’


  Leona leunde tegen de deurpost en probeerde alles op een rijtje te krijgen. Het was niets voor papa zo vergeetachtig te zijn of iets te beloven en het vervolgens niet te doen. Net toen ze op het punt stond om te zeggen dat ze dit eerst met haar vader moest bespreken, herinnerde ze zich dat hij direct na het ontbijt was weggegaan. Ze was in de veronderstelling geweest dat hij naar de schuur ging om wat klusjes te doen, maar misschien was Richard Jamison, zijn Englische werknemer, met zijn bestelwagen langsgekomen. Hij en papa konden nu al halverwege Blue Ball zijn.


  Abner knikte naar zijn open rijtuig, dat hij naast het huis had geparkeerd. Op de achterbank zat Emanuel. ‘Ben je klaar om te gaan?’


  Leona wenste dat ze vandaag zelf naar school kon rijden, maar ze wist dat haar ouders haar dat geen van beiden in dank zouden afnemen. Niet zolang ze op de meest onverwachte momenten een hoofdpijnaanval kreeg. ‘Ik moet dit eerst met mijn moeder bespreken en aan haar vragen of mijn vader wel of niet naar zijn werk vertrokken is,’ zei ze.


  Hij knikte. ‘Goed, dan wacht ik wel met mijn broertje in het rijtuig.’


  


  Jim tilde een grote emmer verf uit de achterbak van zijn wagen en wierp een blik over zijn schouder. Jimmy stond bij twee werknemers op de steiger om met zijn drieën een muur van de supermarkt die ze deze week geschilderd hadden te spuiten. Hij was opgelucht geweest toen Jimmy zei dat hij vandaag zou komen werken, maar hij kromp ineen toen hij aan de belofte dacht die hij aan zijn zoon gedaan had aangaande het telefoontje naar de advocaat in Maryland. Ik wacht een paar dagen en dan vertel ik hem dat ik de advocaat heb gebeld, maar dat hij geen informatie kon geven. Misschien houdt Jimmy dan op met vragen stellen en zet hij het idee zijn biologische ouders op te sporen van zich af. Hij moet dat idee opgeven, dat is een ding dat zeker is. En ik moet ervoor zorgen dat hij dat gaat doen.


  Jim had gisteravond weer moeite gehad om in slaap te komen, maar uiteindelijk had hij zich wat kunnen ontspannen nadat hij de plantaardige tabletjes ingenomen had, die hij bij Holly Simmons in de natuurwinkel had gekocht. Een glas whisky zou evengoed geholpen hebben, maar hij stelde zijn geluk toch al op de proef met Jimmy en kon niet het risico lopen dat hij woedend op hem werd als hij hem betrapte terwijl hij een borrel achteroversloeg.


  ‘Waar wil je deze verf hebben?’ vroeg Jims voorman.


  ‘Je kunt hem bij de jongens brengen, die aan de andere kant van het gebouw aan het werk zijn,’ mompelde hij.


  ‘Komt in orde, baas.’ Ed maakte aanstalten om weg te lopen, maar draaide zich toen om. ‘Fijn dat Jimmy vanmorgen weer op het werk is.’


  Jim knikte slechts kort.


  ‘Al vind ik hem wel een beetje stil. Is er misschien iets aan de hand?’


  Ja, genoeg, dacht Jim, terwijl hij zijn hoofd schudde om het tegenoverstelde aan te geven. ‘Alles is in orde, Ed.’ Hij balde zijn vuisten. ‘Het kan niet beter.’


  


  ‘Ik hoop niet dat je te laat op je werk komt nu je mij naar school brengt,’ zei Leona, naar Abner kijkend, die op de bestuurdersplaats van zijn open rijtuig zat.


  ‘Hij heeft vandaag vrijgenomen, zodat hij met mij mee naar de picknick kan,’ viel Emanuel vanaf de achterbank in.


  Ja, en ik kan je dan ook naar huis brengen als je moe bent en eerder naar huis wilt,’ voegde Abner eraan toe.


  Leona hield zich aan de rand van de bank vast terwijl ze over het pad hotsten en in de richting van de hoofdweg gingen. ‘Dat is aardig van je, maar ik weet zeker dat ik het wel red.’


  ‘Misschien wel. Misschien niet.’


  Leona voelde irritatie in zich opwellen. Het was al erg genoeg dat de luchtvochtigheid vanmorgen zo benauwend hoog was. Nu moest ze ook nog haar emoties het hoofd bieden. Abner had geen reden om zich zorgen over haar te maken. Ze kwam in de verleiding tegen hem te zeggen dat hij moest keren en haar weer naar huis moest brengen, maar dat zou inhouden dat ze haar leerlingen vandaag niet zou zien.


  ‘Er is de afgelopen week echt veel graan gezaaid,’ zei Abner toen ze een nabijgelegen boerderij passeerden, waar een Amish man met zijn zoon zij aan zij op het land werkte.


  Leona knikte, maar gaf geen antwoord. Ze was niet in de stemming voor een praatje. Waarom moest papa vanmorgen zo vroeg weg? En waarom heeft hij Abner gevraagd mij naar school te brengen? Hij had het op zijn minst tegen me moeten zeggen.


  ‘De haver, de tarwe en het hooigras doen het nu ook prima,’ ging Abner op dezelfde toon verder. ‘Het duurt niet lang meer of de vrouwen in onze gemeenschap kunnen de doperwten en aardbeien gaan inmaken.’


  Emanuel smakte met zijn lippen. ‘Ik kan nauwelijks wachten op mama’s aardbeientaart. Ze maakt de lekkerste van heel Lancaster County, toch, Abner?’


  ‘Jah, inderdaad,’ stemde zijn broer in. ‘En midden juni zouden de aardbeien rijp moeten zijn.’


  Leona’s hoofd begon te bonzen en al snel deed haar neus daaraan mee. De pijn kon niet veroorzaakt worden doordat haar bril op de nog gevoelige plekken rustte, want ze had hem in haar tas gedaan toen ze van huis wegging. Ik wou dat we opschoten en er al waren. Op momenten als deze zou ik graag in een auto willen rijden.


  Een halfuur later reden ze het schoolterrein op. Diverse kinderen liepen in het rond of zaten op de schommel, anderen speelden op de wip. Bij het zien van de spelende kinderen sprongen de tranen in Leona’s ogen. O, wat had ze haar leerlingen de afgelopen paar weken gemist!


  Zodra Abner het paard liet stilhouden, kwam Hannah Fisher op het rijtuig af rennen. ‘Juf Leona, wat heerlijk dat u er weer bent!’


  ‘Dat is zeker,’ viel Emanuel bij.


  ‘Het is fijn om hier weer te zijn.’ Leona stapte uit het rijtuig. ‘Danki voor de rit, Abner.’


  Hij knikte. ‘Ik moet nog een paar boodschappen in de stad doen, dus ga ik nu gelijk door, maar ik ben op tijd terug voor de picknick.’


  ‘Mijn mamtn komt ook naar de picknick,’ zei Hannah, op en neer springend.


  Leona knikte naar Hannah en daarna naar Emanuel. ‘Zullen we nu dan maar naar binnen gaan?’


  ‘Jah,’ luidde het eensgezind.


  


  Rond twaalf uur in de middag besloot Jimmy naar het park in de buurt van de supermarkt te gaan en daar zijn brood op te eten. Het zou een welkome opluchting zijn even alleen te zijn en het was beter dan bij de jongens zitten en proberen een oppervlakkig gesprek gaande te houden. De ochtend was snel voorbijgegaan en daar was hij blij om. Hij had geprobeerd heel de ochtend druk bezig te blijven en nergens anders aan te denken dan aan het werk waar hij mee bezig was. Hij had nog steeds niet voor zichzelf besloten wat hij zou doen aangaande de zoektocht naar zijn familie, als zijn vader eenmaal de advocaat gesproken had.


  Net toen Jimmy zijn broodtrommel achter uit zijn wagen had gepakt en de achterklep sloot, verscheen zijn vader. ‘Wat ga je doen, jongen?’


  ‘Ik was van plan om naar het park te gaan en daar mijn brood op te eten.’


  ‘Heb je zin in gezelschap?’ riep Brad, een van de nieuwe schilders.


  ‘Ik... eh... wil graag even alleen zijn. Misschien een andere keer.’ Met grote snelheid liep Jimmy de straat uit en bereikte even later het park. Hij ging op een bankje zitten, maakte zijn lunchtrommel open en keek naar de inhoud - een dubbele boterham, die hij vanmorgen zelf met tonijn had belegd, en wat koekjes. Geen van beide kon hem erg bekoren, dus pakte hij zijn thermoskan met melk, goot wat in het deksel en dronk ervan. Het koude vocht was een verkwikking voor zijn uitgedroogde keel en verminderde op de een of andere manier ook de spanning die zich van elke spier en zenuw in zijn lichaam meester had gemaakt.


  Jimmy staarde naar de schommels en de spiraalvormige glijbaan op het speelveldje. Het deed hem denken aan het park vlak bij hun huis - het park waar hij in zijn kinderjaren vaak met zijn moeder naartoe was geweest. Daar had hij Allen ontmoet en het had niet lang geduurd voor ze vriendschap hadden gesloten. Hetzelfde gold voor zijn moeder en Allens moeder en al snel daarna waren ze dezelfde kerk als die van de Wakers gaan bezoeken.


  ‘Dat waren gelukkige tijden,’ mompelde Jimmy. ‘Kon ik daar maar naar teruggaan en daar blijven.’


  Er werd getoeterd en zijn blik ging naar de parkeerplaats waar een zwarte sportwagen een plaatsje had gevonden. ‘Wat doe jij hier?’ riep hij toen Allen uit de wagen stapte.


  Zijn vriend kwam naar hem toe; onder het lopen viel een lok donkerbruin haar over zijn voorhoofd heen. ‘Ik hoefde vandaag niet bij de houtzagerij te werken, dus was ik naar de supermarkt gereden, waar jouw vaders ploeg aan het werk is.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Ik was op zoek naar jou. Je vader vertelde me dat je naar het park was gegaan om je brood hier op te eten.’


  Jimmy knikte. ‘Ik wilde even alleen zijn.’


  Allen ging naast hem op de bank zitten. ‘Ik weet dat er jou iets dwarszit, Jimmy. Anders zou je niet een doordeweekse nacht bij ons zijn komen slapen, of wel dan? En dan zou je je ook niet gedragen alsof je beste vriend net overleden was.’ Ondanks zijn sombere stemming schoot Jimmy in de lach. ‘Jij bent mijn beste vriend en ik ben dankbaar dat je nog springlevend bent.’


  Allen wees naar de lunch die Jimmy nog niet had aangeraakt. ‘Nog een bewijs dat er iets aan je knaagt.’


  Jimmy kreunde. ‘Al goed je hebt gelijk. En het is geen kleinigheid.’


  ‘Wil je erover praten?’


  ‘Nee. Ja. Wel, misschien zou ik dat moeten doen.’


  ‘Als bet iets is wat niet verder verteld mag worden, kun je erop rekenen dat ze van mij niets zullen horen.’


  ‘Dat weet ik. Je hebt nog nooit je mond voorbijgepraat over dingen die ik jou in vertrouwen heb verteld.’


  Allen grinnikte. ‘Jaja, alsof jij me ooit iets hebt verteld wat interessant genoeg was om door te kletsen.’


  Jimmy huiverde, ondanks de warme zonnestralen. ‘Wat ik heb te vertellen, is ook niet echt wat je opwindend noemt. Hoewel het een behoorlijk grote schok was.’


  Zijn vriend leunde dichter naar hem toe en kneep zijn blauwe ogen tot spleetjes. ‘Dan kun je het maar beter vertellen, Want ik kan de spanning niet langer verdragen.’
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  Het enige wat Leona nog kon opbrengen, was haar moeder helpen bij de bereiding van het avondeten. Ze was niet alleen uitgeput van de lange dag op school, maar haar neus voelde ook verschrikkelijk pijnlijk aan. Ze zette haar bril af, legde hem in het raamkozijn en pakte de ingrediënten die ze voor de sla nodig had. Met wat koude ham, een restje witte bonen in tomatensaus en aardappelsalade zou het prima smaken. Het was een zeer warme dag geweest, dus hadden ze besloten de keuken niet nog verder te verwarmen door daar vanavond te gaan koken.


  ‘Hoe was de schoolpicknick?’ vroeg haar moeder toen ze de ham op het aanrecht legde en in blokjes sneed.


  ‘Prima. Iedereen leek het naar zijn zin te hebben.’


  ‘En jij, meisje? Hoe ging het met jou vandaag?’


  ‘Ook goed.’ Leona zette de groente op tafel, pakte een stoel en ging zitten. Als ze echt eerlijk was, zou ze moeten toegeven dat het niet zo goed gegaan was als ze had gehoopt. Ze had het grootste gedeelte van de dag hoofdpijn gehad, zelfs terwijl ze haar bril niet had gedragen. Maar ze wilde niet dat haar moeder dat wist. Zij zou Leona alleen maar voorhouden dat ze te vroeg naar school was teruggegaan en dat zou weer een gespannen sfeer tussen hen geven.


  Het volgend schooljaar, als de leerlingen eind augustus terugkomen, zal het heter gaan, dacht Leona. Mijn neus zal dan een stuk beter aanvoelen, al weet ik niet zeker of mijn gebroken hart ooit nog zal genezen.


  Net toen Leona de sla klaar had, verscheen haar vader. Hij zag er moe uit, maar ondanks zijn hangende schouders en zijn langzame tred lag er een glimlach op zijn zonverbrande gezicht. ‘Hoe was jouw dag, Lydia?’ vroeg hij, zijn metalen broodtrommel op de hoek van het aanrecht zettend.


  Haar moeder stak hem een blokje ham toe. ‘Het ging wel.’ ‘Danki’ zei haar vader, de ham met graagte aannemend. Hij liep naar de tafel en ging naast Leona zitten. ‘Hoe was jouw dag? Waren de kinderen blij je weer op school te zien?’


  Ze knikte en verschoof de schaal met groente op de tafel.


  ‘Ik zie dat je je bril niet draagt. Doet je naas weer zeer?’


  ‘Een beetje.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Daarbij, ik heb hem niet nodig bij het maken van een salade.’


  ‘Zitje iets dwars? Je lijkt erg stuurs vanavond.’


  Een paar seconden hing er een ongemakkelijke stilte tussen hen, maar toen veegde Leona haar handen aan de handdoek af en begon te praten. ‘Als u het weten wilt, het zit me wat dwars dat u geregeld hebt dat Abner mij vanmorgen kwam halen, zonder dat u dat aan mij verteld hebt.’


  Haar vader fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik moest vroeg weg voor mijn werk en ik dacht je een plezier te doen door het aan Abner te vragen. Ik kwam hem gisteren tegen toen ik van het werk op weg was naar huis, dus lag het voor de hand het aan hem te vragen.’


  ‘Je probeerde toch niet te koppelen, of wel, Jacob?’ kwam haar moeder vanaf de andere kant van de keuken tussenbeide.


  Leona omklemde de handdoek terwijl ze naar haar vader keek. ‘Was dat de opzet, papa?’


  Haar vader frunnikte even aan zijn oorlel. ‘Wel, ik...’


  ‘Papa, Abner zal best heel aardig zijn, maar ik ben niet op zoek naar een andere man, want ik wil nooit meer aan een huwelijk denken.’


  ‘O, Leona, dat meen je niet,’ zei haar moeder. ‘Je hebt nog verdriet om het verlies van Ezra en het is nog te snel om aan een nieuwe relatie te denken, dat is alles.’


  ‘Ik hou van lesgeven en dat is voldoende voor mij,’ zei Leona. ‘Ik heb geen liefde of een huwelijk nodig.’


  Haar vader gromde. ‘Dat is gewoonweg lecherich. Lesgeven is een mooi beroep, maar je zou je moeten concentreren op het vinden van een geschikte man, zodat je een eigen leven als fraa en mudder kunt beginnen.’


  Dus nu dacht haar vader dat ze onverstandig bezig was? Leona knipperde met haar ogen om de opkomende tranen tegen te houden. Ze had vrouw en moeder willen worden toen ze nog in de veronderstelling was dat ze met Ezra zou trouwen. Maar op de dag dat Ezra stierf, waren deze plannen in rook opgegaan. Ze kon zelfs de gedachte niet verdragen dat ze van een andere man zou houden en het risico zou lopen hem te verliezen.


  ‘Wanneer haar hart de tijd heeft gehad om te genezen, zal onze dochter iemand vinden,’ zei haar moeder, een hand op de arm van haar man leggend.


  Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Dat geloof ik zeker, maar het is niet goed om je voor de liefde en het huwelijk af te sluiten.’


  Leona knarste met haar tanden. Haar ouders praatten over haar alsof ze er zelf niet bij was. En papa scheen vastbesloten dat ze Ezra moest vergeten en een andere» huwelijkspartner moest vinden. Wel, ditmaal kwam mijn moeder tenminste voor me op, dacht ze. Dat is iets waar ik dankbaar voor moet zijn. Ik hoop alleen dat papa geen plannen meer heeft om Abner en mij bij elkaar te brengen.


  


  Jimmy was blij dat zijn vader naar boven was gegaan om een warm bad te nemen. Het gaf hem de gelegenheid alleen te zijn. Hij had na het eten besloten om naar de woonkamer te gaan en wat oude fotoalbums door te kijken.


  Hij ging op de bank zitten en reikte onder de salontafel om een fotoalbum van de plank te pakken. Het zat vol met foto’s uit zijn kindertijd. Jimmy grinnikte toen hij een foto bekeek waarop hij het uiteinde van de tuinslang vasthield. Het water spoot uit de slang en miste maar net zijn gezicht. Bij zijn voeten lag een hele modderplas. Zijn lichtblauwe overall was tot aan zijn middel toe doorweekt, maar ondanks dat lachte hij.


  De volgende foto die Jimmy’s aandacht trok, was er een waarop hij over een tak van hun kerstboom stond gebogen en de flonkerende lichtjes probeerde uit te blazen. Er waren ook diverse foto’s van zijn tweede verjaardag. De eetkamer was versierd met blauwe ballonnen en bijpassend crêpepapier. Jimmy zat in zijn kinderstoel en keek met grote ogen naar een versierde taart en klapte in zijn mollige handjes.


  Hij sloeg het blad om en zijn blik werd gevangen door een foto waarop hij in het midden van het bed van zijn ouders zat, boven op zijn moeders kleurige Amish quilt. Er ging een steek van verdriet door hem heen en met een klap sloeg hij het album dicht. Ik mis haar zo erg. Had ze me maar zelf over mijn adoptie verteld, dan hadden we samen de details door kunnen nemen. Nu ja, ik heb tenminste vanmiddag met Allen over mijn gevoelens kunnen praten.


  Jimmy leunde achterover op de bank. Met gesloten ogen liet hij het gesprek met zijn beste vriend van die dag de revue passeren...


  


  ‘Ik ben niet wie jij denkt,’zei Jimmy, bijna fluisterend.


  ‘Waar heb je het over? Jij bent Jimmy Scott, een uitstekende fotograaf en de meest trouwe vriend die ik ooit heb gehad.’ Allen kneep Jimmy vriendschappelijk in zijn schouder.


  ‘Ik ben niet de zoon van Jim en Linda Scott, ik heb een andere moeder.’


  Allen fronste zijn wenkbrauwen. 'O, je bedoelt dat je geadopteerd bent?’


  Jimmy knikte.


  ‘Wel, dat is toch niet zo bijzonder? Er zijn zo veel kinderen geadopteerd.’


  ‘Dat weet ik, maar ik ben er pas een paar dagen geleden achter gekomen.’


  ‘Je bedoelt dat je vader het aan jou heeft verteld? Heb je daarom die nacht bij ons thuis geslapen?’


  ‘Ja, maar ik ben het alleen maar te weten gekomen door een brief die mijn moeder voor haar dood aan mij geschreven heeft.’ Jimmy zweeg even en kneep in de brug van zijn neus om de druk tussen zijn ogen te verlichten. De brief zat bij een verjaardagskaart van mijn grootouders. Ik neem aan dat mijn moeder aan haar moeder heeft gevraagd ervoor te zorgen dat ik die brief op mijn eenentwintigste verjaardag kreeg.’


  Allens mond hing een beetje open. Dat moet echt een schok voor je geweest zijn, om het op die manier te ontdekken.’


  Jimmy knikte. 'Ik ga ervan uit dat mijn vader het me had moeten vertellen, maar er nooit een geschikt moment voor heeft kunnen vinden.’


  Denk je dat hij het met opzet voor je heeft verzwegen?’


  ‘Misschien.’


  ‘Het kan zijn dat hij bang was dat je het niet zou begrijpen, of misschien dacht hij datjij zou denken dat hij en je moeder niet zo veel van jou hielden als echte ouders gedaan zouden hebben.’


  ‘Mijn moeder hield van me, daar ben ik zeker van. En ik ga ervan uit dat mijn vader, op zijn eigen manier, ook van me houdt.’


  Allen knikte. Ik geloof dat hij niet altijd weet hoe hij het moet laten merken, maar ik heb nooit aan zijn liefde voor jou getwijfeld.’ Hij gaf opnieuw een kneepje in Jimmy’s schouder. ‘Wat nu? Ga je proberen uit te vinden wie je echte ouders zijn?’


  Ja. Mijn vader heeft beloofd dat hij de advocaat zal bellen, die de adoptie voor hem geregeld heeft en zal kijken welke informatie hij kan krijgen.’


  ‘Heeft die advocaat niet een soort geheimhoudingsplicht, waardoor hij die informatie niet mag geven?’


  Jimmy haalde zijn schouders op. ‘Misschien, maar het is de beste plaats waar ik volgens mij met zoeken kan beginnen.’


  ‘Ik zal bidden dat je de antwoorden op je vragen zult vinden,’ zei Allen ernstig.


  Jimmy balde zijn vuisten zo krampachtig dat zijn nagels in zijn handpalm drukten.


  ‘Als je daar toch mee bezig bent, kun je ook bidden dat mijn vader zijn belofte na zal komen.’


  


  Het irriterende geluid van een grasmaaier in de tuin van de buren haalde Jimmy uit zijn gedachten en bracht hem weer in het heden. Hij opende zijn ogen en keek om zich heen. Zo lang hij zich kon herinneren, was dit zijn thuis geweest. In deze woonkamer had hij televisiegekeken, spelletjes gespeeld, puzzels gelegd, naar zijn moeder geluisterd als ze hem uit de kinderbijbel voorlas en op de grond met zijn vader liggen stoeien. Zelfs in zijn stoutste dromen had hij zich niet kunnen voorstellen dat zij niet zijn echte ouders waren.


  Jimmy slikte om het brok in zijn keel weg te krijgen. Mama maakte zich zorgen wanneer ik oud genoeg zou zijn om de waarheid over mijn adoptie aan te kunnen; nu zit ik hier, eenentwintig jaar oud en ik kan er nog steeds niet goed mee omgaan.


  Jimmy haalde diep adem en sloot zijn ogen, in het besef dat hij moest bidden. Och Heere, zelfs na zo veeljaren mis ik mijn moeder nog steeds zo erg. Zij was de enige moeder die ik ooit heb gekend en ik heb altijd van haar gehouden. Was zij maar hier om mij te vertellen wat ik moet doen. Wat moet ik doen, Heere? Wat moet ik doen?


  Toen Jim zich na zijn warme bad weer had aangekleed en de woonkamer binnenkwam, zag hij Jimmy met gebogen hoofd en gesloten ogen op de bank zitten. Dat kind is net zijn moeder, dacht hij, terwijl hij irritatie voelde opborrelen. Hij kon zich nog niet omdraaien of Jimmy zat alweer ergens voor te bidden.


  Jim schraapte zijn keel en Jimmy opende zijn ogen.


  ‘Ik ben blij dat u er bent, pa, want ik moet u iets vragen.’


  Jim ging tegenover zijn zoon in de schommelstoel zitten. ‘Wat is er?’


  ‘Ik vroeg me af of het u vandaag gelukt is die advocaat in Maryland te bellen.’


  Jim kreunde inwendig. ‘Nee. Ik had het te druk. Ik doe het later deze week wel.’


  ‘Weet u het zeker?’ vroeg Jimmy met een stoïcijnse uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Natuurlijk weet ik dat zeker. En begin geen druk op me uit te oefenen. Je weet hoe druk het is op het werk.’ Hij stond op en liep in de richting van de hal.


  ‘Waar gaat u heen?’ riep Jimmy hem achterna.


  ‘Naar de keuken, voor een biertje, dan kan ik me ontspannen.’


  ‘Ik dacht dat u daar een warm bad voor had genomen.’


  Jim draaide zich met een snelle beweging om. ‘Dat was ook zo, maar dat was niet afdoende.’ *


  Jimmy trok een grimas. ‘U zou niet moeten drinken om u te ontspannen, pa. Ik denk niet dat u beseft hoeveel u tegenwoordig drinkt. Ik ben bang dat u het bedrijf erdoor zult verliezen, als u geen hulp krijgt. Misschien moet u er eens over nadenken om naar de AA te gaan?’


  ‘De Anonieme Alcoholisten?’


  Jimmy knikte.


  ‘Je steekt de gek met me.’


  ‘Ik meen het serieus, pa. Er is een vrouw bij ons in de kerk die van de drank is afgekomen en zij zegt dat ze veel hulp van de AA gekregen heeft. Ze heeft vorige week voor de jongvol-vassenengroep gesproken en vertelde ons dat ze, zelfs nu ze al jaren niet meer heeft gedronken, nog steeds zo vaak mogelijk naar die bijeenkomsten gaat.’


  ‘Waarom heeft ze dat dan nodig, als ze niet meer drinkt?’ ‘Deels om zichzelf eraan te herinneren dat ze een alcoholist is en altijd blijven zal. Maar volgens mij gaat ze voornamelijk omdat ze de nieuwelingen in de groep wil helpen.’


  ‘Ieder zijn meug, neem ik aan.’


  Jim was bijna bij de deur toen Jimmy hem terugriep. ‘Zal ik voor u navragen waar en wanneer de eerstvolgende bijeenkomst wordt gehouden?’


  ‘Nee!’


  ‘Wat dacht u er dan van om zondag met mij mee te gaan naar de kerk? Ik kan u voorstellen aan...’


  Met half dichtgeknepen ogen keek Jim over zijn schouder naar zijn zoon. ‘Welk deel van nee begrijp je niet?’


  ‘Als Ed en ik u het grootste gedeelte van de tijd geen rugdekking zouden geven, zou u uw bedrijf al kwijtgeraakt zijn. Hebt u daar weleens over nagedacht?’


  Jim draaide zich om. ‘Ik ben geen alcoholist! En met of zonder jouw en Eds hulp, mijn bedrijf zou ik niet kwijt geweest zijn!’


  


  Toen Leona zich die avond klaarmaakte om naar bed te gaan, ging haar hart als een razende tekeer. Ik had naar mama moeten luisteren, toen ze zei dat ik beter niet naar school kon gaan vandaag. Het wasgoed om de kinner weer te zien, maar ik weet zeker dat het niet de hoofdpijn waard was waar ik nu mee zit. Ze liep door de slaapkamer en ging voor het raam staan. Als ik thuisgebleven was, had papa het ook niet nodig gevonden om aan Abner te vragen of hij me wilde brengen.


  Uitgeput leunde ze tegen het raamkozijn. Ik kan nauwelijks geloven dat hij zelfs dacht dat ik in een relatie geïnteresseerd zou zijn, terwijl Ezra nog maar een paar maanden geleden gestorven is.


  Waf! Waf! Waf!


  Leona keek naar de tuin onder haar. Daar zat Cinnamon; de hond keek haar aan alsof ze smeekte naar binnen gelaten te worden. Leona opende het raam en stak haar hoofd naar buiten. ‘Je weet dat je niet binnen mag. Je kunt beter naar de schuur gaan of een lekkere slaapplaats op de veranda zoeken.’


  Waf!Waf!


  ‘Koest, Cinnamon. Je maakt papa en mama nog wakker met dat geblaf.’


  Waf!


  ‘Goed, goed, jij wint. Ik kom naar beneden.’ Leona glimlachte toen de hond met haar staart kwispelde en naar de veranda paradeerde alsof ze een prijs gewonnen had.


  Leona greep haar katoenen ochtendjas van de haak aan de muur, glipte zachtjes haar kamer uit, sloop de trap af en haastte zich naar de achterdeur.


  Een kille wind begroette haar toen ze naar buiten stapte. Ze huiverde en sloeg haar armen om zich heen. Het mocht overdag dan erg warm zijn, de nachten waren een ander verhaal.


  Cinnamon sprong tegen Leona op en likte haar hand toen ze zich vooroverboog om het dier te aaien. ‘Ik kan niet lang buiten blijven, maar als je belooft echt stil te zijn, kunnen we wel even gaan zitten en samen naar het gezang van de krekels luisteren.’


  De hond antwoordde met een zacht gejank, plofte naast Leona neer toen ze boven aan het verandatrapje plaatsnam en legde ongenodigd haar kop op Leona’s schoot.


  ‘Heb je me vandaag gemist, meisje?’ vroeg Leona, de hond zachtjes achter haar linkeroor krabbend.


  Cinnamon gromde zachtjes.


  ‘Ik heb jou ook gemist.’ Leona sloot haar ogen en dacht terug aan haar jeugdjaren, waarin Cinnamon haar voortdurend gezelschap had gehouden. Met twee zussen en een broer die allemaal een paar jaar ouder waren dan zij, had Leona weinig gemeenschappelijks met Peggy, Rebecca en Arthur. Soms had Leona zich enig kind gevoeld, vooral toen haar beide zussen trouwden en naar Kentucky verhuisden. Arthur leek het altijd druk te hebben met zijn werk op papa’s schildersbedrijf. Maar eerlijk gezegd was Leona ervan overtuigd dat hij, zelfs al zou hij voor zijn huwelijk met Doris wel vaker thuis geweest zijn, nog niet gewild zou hebben dat zijn zusje hem de hele tijd achterna liep. Dus waren Leona en Cinnamon vanaf de tijd dat haar vader haar de hond gegeven had, elkaars beste vrienden. Leona vond het prima zo. Een hond stelde niet zo veel eisen aan je als mensen soms konden doen. En de liefde van een trouwe hond was onvoorwaardelijk, wat meer was dan van veel mensen verwacht kon worden.


  Toen Cinnamons gehijg overging in zacht gesnurk, opende Leona haar ogen en keek naar de lucht. De zilveren stipjes van de sterren boven haar herinnerden haar aan de Lone Star-quilt op haar bed. Ze bleef een paar minuten naar de twinkelende sterren kijken, sprak tot God en vroeg zich af wat de toekomst haar zou brengen.
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  ‘Ik vind het echt leuk dat je vanavond met je gezin bij ons komt eten,’ zei Abraham, Jacob vriendschappelijk op de rug slaand, toen ze achter Lydia en Leona aan in de richting van het huis liepen.


  ‘Ik laat nooit een gratis maaltijd aan mijn neus voorbijgaan,’ grinnikte Jacob. ‘Vooral niet wanneer het een van Fannie’s verrukkelijke kalkoenpasteitjes betreft.’


  ‘We hebben vanavond bananentaart als nagerecht,’ kondigde Abraham aan. ‘Dus zorg ervoor dat je niet te veel van het hoofdgerecht eet.’


  Lydia keek over haar schouder en grijnsde naar hem. ‘O, wees er maar zeker van dat mijn man vanavond meer dan zijn deel naar binnen zal werken.’ Ze barstten allemaal in lachen uit.


  Toen ze het huis binnenstapten, zag Abraham dat Fannie en Mary Ann druk in de keuken bezig waren.


  ‘Kan ik ergens mee helpen?’ vroeg Leona,^op Abrahams jongste dochter afstappend.


  Mary Ann glimlachte en wees naar de tafel. ‘De glazen moeten met water worden gevuld.’


  ‘Goed.’


  ‘En wat kan ik doen?’ vroeg Lydia.


  ‘Wil je wat radijsjes snijden? Ze komen vers uit de tuin,’ antwoordde Fannie.


  ‘Natuurlijk wil ik dat.’


  Abraham boog zich dicht naar zijn vrouw toe. ‘Roep ons als het eten klaar is.’


  ‘Jah, dat doen we zeker,’ zei zijn vrouw met een knikje.


  Abraham legde zijn hand op Jacobs schouder en wees naar de woonkamer. ‘Maak het jezelf gemakkelijk, dan ga ik even mijn jongste zoons roepen.’


  Even later zat Abraham aan het hoofd van de tafel. Tegenover hem zat Jacob. De vrouwen waren links van Abraham gaan zitten en zijn tweelingzoons, die dit najaar vijftien zouden worden, zaten op de bank langs de andere kant van de tafel. Alle hoofden bogen zich voor een stil gebed. Toen Abraham zijn gebed had beëindigd, schraapte hij zijn keel en zei: ‘Nou, laten we er lekker van eten!’


  ‘Dat zal wel lukken,’ verkondigde Titus. Tenminste, Abraham dacht dat het Titus was. Als de jongens in een plagerige bui waren, deden ze zich soms als de ander voor. Dan droegen ze de kleren van de ander en reageerden ze op de naam van hun broer.


  Hij boog wat naar links, in de hoop goed zicht te krijgen op de ogen van zijn zoon. Bij Timothy was het ene oog iets groter dan het andere.


  De jongen draaide zijn hoofd om voor Abraham goed zicht op hem had en vast kon stellen wie van de tweeling aan het woord was. ‘Zeg, bisschop Weaver, ik vraag me iets af.’


  Jacob pakte een paar sneden van Fannie’s eigengebakken brood en legde ze op zijn bord. ‘Wat wil je weten, Timothy? Het is toch Timothy, nietwaar?’


  ‘Nee, ik ben Titus.’


  ‘Goed dan. Wat wil je weten, Titus?’


  Timothy giechelde en Titus gaf hem een por tussen zijn ribben. ‘Hou daarmee op!’


  Fannie gaf de beide jongens een waarschuwende blik en Abraham deed hetzelfde. ‘Jullie tweeën kunnen maar beter ophouden met dat malle gedoe en gaan eten,’ zei hij streng.


  ‘Ik was aan het eten, tot mijn mutwillich bruder besloot zijn knokige elleboog tussen mijn ribben te steken.’


  ‘Jah, wel, het is niet alleen je broer die speels is - je bent zelf ook al heel de dag behoorlijk rumoerig en ik heb er nu wel genoeg van.’ Abraham schoof het bord met radijsjes naar Titus toe. ‘Waarom neem je hier niet wat van? Daar zou je wat rustiger van moeten worden.’


  ‘Nee, dank u. Ik weet zeker dat ze te scherp van smaak voor mij zijn.’


  Jacob gniffelde achter zijn servet ‘Nu, wat was de vraag die je me wilde stellen, Titus?’


  ‘Ik vroeg me af of u te arm bent om een voorruit in uw rijtuig te plaatsen.’


  ‘Wees niet zo onbeleefd, jongen,’ zei Abraham, met zijn vinger zwaaiend. ‘Je weet toch zeker wel dat het ontbreken van een voorruit een van de kenmerken is waardoor het rijtuig van de bisschop zich van de andere rijtuigen in de gemeenschap onderscheidt?’


  ‘Ben je dumm?.’ vroeg Timothy, zijn tweelingbroer van opzij aankijkend.


  ‘Ik ben niet dom,’ gaf Titus gelijk terug.


  Timothy keek naar Jacob en zei: ‘Ik heb zelf ook een vraag.’


  ‘Zeg het maar.’


  ‘Ik vroeg me af of er nooit iemand in slaap valt tijdens een van uw lange preken.’


  Jacob wreef met zijn vinger langs zijn neus en kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Hmm... wel, het is een keer gebeurd dat Harley King in slaap sukkelde. Diaken Paul zat vlak bij mij, dus boog ik naar hem toe en fluisterde ik in zijn oor: “Wil je alsjeblieft de broeder die in slaap gevallen is, wakker maken?”’


  Timothy plantte zijn ellebogen op de tafel en leunde wat naar voren. ‘Wat gebeurde er toen?’


  Jacob gromde. ‘De hulpvaardige diaken keek me recht in het gezicht en zei: “Het komt door u dat hij in slaap gevallen is, dus moet u ook degene zijn die hem weer wakker maakt.’”


  Rond de tafel ging gelach op.


  ‘Ik wil graag nog iets anders weten,’ begon Titus.


  ‘Genoeg vragen gesteld.’ Abraham keek zijn zoon streng aan, dit keer had hij goed zicht op beide ogen van de jongen. Het ene leek wat groter dan het andere, dus wist hij dat het Timothy moest zijn die het dichtst bij hem zat, en niet Titus. ‘Zeg, voeren jullie soms samen iets in je schild?’


  ‘Wat bedoelt u, papa?’ vroeg Timothy, bijna schaapachtig.


  ‘Ik weet wie van jullie wie is, dus jullie kunnen stoppen met iedereen voor de mal houden. En omdat jullie je de hele dag al dwaas gedragen, kunnen jullie na het eten de tafel afruimen en de afwas doen.’


  Timothy opende zijn mond om te protesteren, maar deed er snel het zwijgen toe toen zijn broer hem opnieuw een por tussen zijn ribben gaf.


  Abraham zette zijn vork in zijn pasteitje en stak een hap kalkoen in zijn mond. Er waren tijden, zoals nu, waarop hij niet zo gelukkig met zijn jongste zoons was, maar toch was hij blij dat de goede God hem en Fannie zo’n wonder als de geboorte van de tweeling had gegeven. De jongens hadden niet Zachs plaats ingenomen, maar ze hadden zeker een groot gat in zijn hart opgevuld en hij hield bijzonder veel van hen.


  


  Gedurende de rit van het huis van de Fishers naar hun eigen huis ging Leona in gedachten de plezierige avond nog eens na. Buiten het feit dat de tweeling zich als een stel dwaze kinner had gedragen, had iedereen tijdens de maaltijd vriendschappelijk zitten praten en voor het grootste deel van de avond was het haar gelukt om aan iets anders te denken dan aan het grote gemis van Ezra.


  Toen de hoofdmaaltijd beëindigd was, hadden de vrouwen zich op de veranda teruggetrokken om met elkaar te praten, terwijl de mannen de woonkamer hadden opgezocht voor een damspelletje. Titus en Timothy hadden de rest van de avond in de keuken doorgebracht, maar hadden de afwas nog niet klaar toen het tijd was voor het nagerecht.


  Leona glimlachte bij zichzelf toen ze terugdacht aan de tijd dat ze de tweeling in haar klas had. Bij meer dan een gelegenheid hadden ze geprobeerd zich voor de ander uit te geven. Soms waren ze erin geslaagd de hele klas voor de mal te houden - inclusief hun onderwijzeres. De jongens vonden het leuk om zo nu en dan een schelmenstreek uit te halen, maar hadden nooit kwaad in de zin en dat was een goede zaak.


  Toen het rijtuig het erf opdraaide, zag Leona een ander rijtuig naast hun schuur geparkeerd staan.


  ‘Dat is volgens mij het rijtuig van Abner Lapp,’ merkte haar vader op.


  Leona gaf geen antwoord, maar pakte haar rok bij elkaar en stapte uit het rijtuig. Ik hoop niet dat papa dit heeft bedacht.


  Abner zwaaide en stapte de voorveranda af. Het was duidelijk dat hij daar had zitten wachten. ‘Ik kwam een halfuur geleden langs,’ zei hij, naar hen toe komend met zijn schokkerige manier van lopen, dat een gevolg Was van zijn kromme benen. ‘Ik ging ervan uit dat jullie ieder moment thuis konden komen, omdat het al donker wordt.’


  Papa liep haastig met het paard naar de schuur. Haar moeder keek Leona met opgetrokken wenkbrauwen aan. Leona liep in de richting van het huis en mompelde een snelle groet tegen Abner toen ze langs hem heen liep. ‘Papa is al naar de schuur.’


  Abner glimlachte. ‘Ik kwam voor jou, Leona, niet voor je daed.’


  Leona keek naar haar moeder, die haar net had ingehaald. Ze hoopte dat haar moeder haar zou redden, maar deze glimlachte alleen maar, haalde haar schouders op en ging het huis in.


  Omdat ze Abners gevoelens niet wilde kwetsen, ging Leona op de schommelbank op de veranda zitten. Abner volgde haar voorbeeld. ‘Ik kwam langs om te kijken of je op de hoogte was van de houtstapelwedstrijd die zaterdag op het erf bij mijn grootvader Lapp gehouden wordt,’ zei hij.


  Leona hield haar blik op de lucht gericht. Aan de horizon kleurde het avondrood.


  ‘Ga je ernaartoe?’


  ‘Ik zie nog wel.’ Leona speurde het erf af, ze vroeg zich af of Cinnamon nog zou komen opdagen. Ze geloofde dat Abner niet zo veel van de hond moest hebben, dus misschien zou hij snel vertrekken als Cinnamon verscheen.


  Abner boog zich naar haar toe, alsof hij op het punt stond nog iets te zeggen, maar juist op dat moment opende Leona’s moeder de hordeur. ‘Ik vind het vervelend je te moeten storen, Leona, maar ik heb je hulp nodig.’


  Leona stond op en slaakte een zucht van verlichting. ‘Je zult me moeten excuseren, Abner. Misschien kunnen we een andere keer verder praten.’


  ‘Jah, zeker. Dan loop ik nu maar even naar de schuur om je daed te begroeten.’ Hij stond op, schuifelde een paar keer met zijn voeten en mompelde: ‘Ik hoop dat je zaterdag komt.’


  Leona knikte alleen maar even, daarna haastte ze zich naar binnen.


  


  Zodra zijn vader de kamer verlaten had, reikte Jimmy naar de draadloze telefoon, die op het tafeltje naast de bank lag. Hij toetste Allens nummer in en liep naar het souterrain, terwijl hij wachtte tot een van de Wakers de telefoon opnam.


  Juist toen hij de donkere kamer binnenstapte, hoorde hij Allens stem door de telefoon. ‘Hallo?’


  ‘Hoi, met mij.’


  ‘Hé maat, goedje te horen. Hoe gaat het met je?’


  ‘Niet zo goed. Mijn vader heeft nog niet naar de advocaat gebeld en we kregen bijna ruzie toen hij zei dat hij naar de keuken ging om bier te halen.’


  ‘Is hij de laatste tijd nog dronken geweest?’


  ‘Nee, maar hij heeft wel bijna iedere avond een of twee biertjes nodig.’


  ‘Heb je het met hem over de AA gehad of aan hem gevraagd of hij hulpverlening van onze dominee wil?’ vroeg Allen.


  Jimmy liet zich in de stoel zakken die voor het bureau stond waarin hij al zijn negatieven bewaarde. ‘Hij wil zelfs niet eens toegeven dat hij een drankprobleem heeft, laat staan dat hij wat voor hulp dan ook wil.’


  ‘Jammer dat te horen. Ik denk dat je, behalve bidden, weinig voor hem kunt doen.’


  ‘Ik ben bang dat hij zijn bedrijf zal verliezen als hij niet snel zijn leven betert.’


  ‘Sommige mensen moeten op de bodem van hun bestaan komen voor ze toegeven dat ze een probleem hebben en hulp willen aanvaarden.’


  ‘Dat weet ik.’ Jimmy kreunde. ‘Hij gebruikt iedere denkbare reden als excuus om te drinken en ik weet niet hoelang ik hem op het werk nog dekking kan blijven geven.’


  ‘Je zou hem geen dekking moeten geven. Hij is een volwassen man en moet de verantwoording voor zijn eigen daden dragen.’ Er viel een korte stilte, toen voegde Allen eraan toe: ‘Weet je nog dat Holly voor onze jongvolwassenengroep kwam spreken?’


  ‘Ja.’


  ‘Ze zei dat degenen die met alcoholisten leven, hen vaak onbewust helpen hun gedrag in stand te houden en waarschuwde dat ze hen weliswaar liefdevol maar toch ook hard moeten aanpakken.’


  ‘Dat weet ik nog, ja.’


  ‘Dat is wat jij zult moeten doen, Jimmy. Je moet je vader niet langer beschermen, maar hem de keus tussen zwemmen of verdrinken geven.’


  ‘Ja, misschien wel.’Jimmy zweeg even. ‘Wel, ik moet ophangen. Ik moet nog een paar foto’s ontwikkelen en daarna ga ik naar bed. We zijn nog steeds met die grote supermarkt bezig en ik weet zeker dat pa morgenochtend vroeg zal willen beginnen.’


  ‘Oké. Hou je hoofd omhoog en vergeet niet dat ik voor jou en je vader bid.’


  ‘Bedankt, dat waardeer ik.’Jimmy verbrak de verbinding en sloot zijn ogen. ‘O, God, geef me de moed om betreffende mijn vader te doen wat ik moet doen - en toon me wat ik met de zoektocht naar mijn biologische ouders aan moet.’


  9


  


  


  ‘Ik ga wat boodschappen doen in Tacoma. Ik heb tegen Ed gezegd dat hij eventuele vragen maar aan jou moet stellen.’ Jimmy legde zijn verfroller op de rand van het blik bij zijn voeten en keerde zich naar zijn vader toe. ‘Laat u uw mobiele telefoon niet aanstaan?’


  ‘Jawel, maar ik heb geen zin om met twintig vragen lastiggevallen te worden.’


  ‘Hoelang blijft u weg?’


  ‘Dat weet ik niet. Het hangt er helemaal vanaf hoeveel tijd het me kost om alles gedaan te krijgen.’


  ‘Bent u rond de middag terug?’


  ‘Waarschijnlijk wel. Tot straks, Jimmy.’


  ‘O, wacht eventjes.’


  ‘Wat is er? Ik heb haast.’ Zijn vader liep bij hem vandaan en keek niet eens om.


  Jimmy liet zijn werk voor wat het was en haastte zich naar zijn vader toe. ‘Ik vroeg me af of u vanmorgen de advocaat in Maryland gebeld hebt.’


  ‘Nog niet. Ik heb er nog geen tijd voor gehad. Ik doe het later op de dag wel.’


  ‘Aan de Oostkust is het drie uur later dan bij ons,’ herinnerde Jimmy hem. ‘Dus dan kunt u beter bellen voor...’


  Zijn vader hield abrupt zijn pas in en keek Jimmy woedend aan. ‘Ik ben niet gek! Ik kan ook klokkijken.’


  ‘Ik... ik zei ook niet dat u dat niet kunt. Ik wilde alleen zeker weten dat u...’


  ‘Ik zei dat ik zou bellen, dus laat me met rust!’ Zijn vader stapte in zijn wagen en sloeg met een klap het portier dicht voor Jimmy de kans kreeg nog te antwoorden.


  Tjonge! Hij is echt knorrig vandaag, is het niet?’ Ed kwam bij Jimmy staan toen zijn vader met grote snelheid de parkeerplaats af reed. ‘Of misschien moet ik zeggen, hij is vandaag nog knorriger dan anders.’


  Jimmy knikte. ‘Hij heeft hulp nodig,’ mompelde hij.


  ‘Wat zei je?’


  


  ‘O, niets. Ik kan maar beter weer aan het werk gaan. Het gebouw zal zichzelf niet schilderen.’


  ‘Guder mariye, alles goed met jou?’ vroeg Leona toen zij haar vriendin Mary Ann op het pad naar het huis van Herman en Bertha Lapp zag lopen. Vandaag werden daar de hele dag houtstapelwedstrijden gehouden.


  ‘Goedemorgen.’ Mary Ann glimlachte, de identieke kuiltjes in haar wangen waren nog duidelijker zichtbaar dan anders. ‘Hoe gaat het met jou?’


  ‘Goed, denk ik.’


  ‘Heb je nog steeds van die hoofdpijnaanvallen?’


  Jah, maar het gaat wat beter sinds ik naar de chiropractor van mijn moeder ga. Hij denkt dat mijn nek ontzet is toen die bal mijn gezicht raakte.’


  ‘Dat klinkt aannemelijk.’ Mary Alm boog zich dichter naar Leona toe. ‘Kun je het verdriet over Ezra’s dood al wat beter aan?’


  Leona kromp ineen alsof ze geslagen was. ‘Hoe kan dat nu? Ik betwijfel zelfs of mijn hart ooit genezen zal.’


  Mary Ann stak haar handen in de lucht en haalde haar schouders op. ‘Natuurlijk zal het genezen. Wanneer een open wond eenmaal in een litteken veranderd is, wordt het minder moeilijk.’


  Leona gaf geen antwoord en bleef stug doorlopen. Mary Ann wist niet hoe het voelde om je geliefde te missen. Ze was zelfs nog nooit serieus genoeg met een man omgegaan om te willen trouwen. Sommigen zeiden dat ze te kieskeurig was, maar Leona dacht dat de vijfentwintigjarige Mary Ann óf op de ware bleef wachten óf er de voorkeur aan gaf een alt maede - een oude vrijster - te worden. Deze gedachte leek misschien wel wat absurd, maar de meeste Amish vrouwen van haar leeftijd waren al getrouwd. Nu scheel ik niet zo veel in leeftijd met mijn vriendin, dacht Leona, dus denk ik dat we samen oude vrijsters zullen worden.


  Mary Ann gaf Leona een vriendschappelijk kneepje in haar arm. ‘Laten we er een plezierige dag van proberen te maken, goed?’


  ‘Jah, goed.’


  ‘O, ik vergeet bijna je te vertellen dat ik vanaf maandag in Abby’s quiltwinkel ga werken.’


  ‘Dat is mooi. Je bent een expert in quilten, dus ik weet zeker dat je daar prima op je plek zult zijn.’


  ‘Ik hoop het. Abby zei dat ze het tegenwoordig zo druk heeft, dat zij en haar dochter Stella het nauwelijks aankunnen.’ Mary Ann nam de bocht naar de woning van de familie Lapp, die verbonden was met het huis waarin hun oudste zoon William met zijn vrouw en zes kinderen woonde. ‘Laten we maar naar de keuken gaan om te kijken wat we kunnen doen.’ Leona volgde Mary Ann het trapje op naar de achterveranda en wilde net het huis binnengaan toen ze iemand haar naam hoorde roepen.


  ‘Leona. Fijn dat je vandaag gekomen bent.’


  Ze keerde zich om en zag Abner met een kruiwagen vol blokken populierenhout het pad op komen. Zijn gezicht was bezweet en rood, zijn blauwe overhemd zat onder de moddervegen.


  ‘Ik ga in de keuken helpen.’


  ‘Ik dacht al dat je daarvoor kwam.’


  Ze knikte kort. ‘Wel, ik moet naar binnen.’


  ‘Goed, ik zie je tussen de middag wel, als het niet eerder is.’ Abner liep naar de groeiende stapel houtblokken naast de schuur.


  Leona haastte zich het huis in, ze wilde graag aan het werk - en zo ver mogelijk bij Abner vandaan zijn.


  


  Toen Naomi het bordje voor haar winkelruit omdraaide, waardoor de tekst OPEN voor de bezoekers zichtbaar was, dacht ze aan de houtstapelwedstrijd die nu ongetwijfeld in volle gang zou zijn. Ze had gehoopt dat ze er ook naartoe kon en mee kon helpen bij het uitdelen van het eten aan de mannen, maar in Lancaster County was het toeristenseizoen al begonnen en ze hadden de afgelopen weken al een stormloop van klanten gehad. Het zou niet eerlijk zijn om Caleb alleen voor de winkel te laten opdraaien, zelfs niet als hun kinderen zouden meehelpen. Op de drukke dagen hadden ze ieder paar handen heel hard nodig en de zaterdagen waren, zeker in de zomermaanden, het meest hectisch van allemaal.


  Naomi keek even in de aangrenzende winkel waar Abby en Stella de planken met nieuwe rollen stof aan het bevoorraden waren. Ik vraag me af of Abby graag tijd gehad zou hebben voor de houtstapelwedstrijd. Ze haft het de laatste tijd zo druk gehad, dat ze nauwelijks tijd had voor haar lunchpauze, dus is het een goede zaak dat mijn zusje haar en Stella vanaf volgende week gaat helpen. Ze vouwde haar armen over elkaar en glimlachte. Ik ben blij dat ik zo’n lieve en aardige schoonzus als Abby heb. Die arme meid heeft een hoop meegemaakt toen ze naar Pennsylvania kwam om haar mamm te helpen en het is fijn om te zien dat ze nu gelukkig is.


  Abby was een goede vrouw voor Naomi’s oudere broer en God had hen met vijf prachtige kinderen gezegend. Naomi wist dat Abby en Matthew elkaar nooit gevonden hadden als Abby na haar verlies van Lester God niet toegestaan had om haar hart te genezen.


  ‘Blijf je daar de hele dag met een malle grijns op je gezicht naar naar de buren staan kijken, of ben je nog van plan mij te helpen bij het uitpakken van de dozen met boeken die gistermiddag zijn bezorgd?’ Terwijl hij sprak, legde Caleb zijn hand op Naomi’s arm.


  Ze keerde zich om en keek hem glimlachend aan. ‘Ik stond aan het verleden te denken en aan hoe God de vele narigheden die onze familie overkomen zijn, in iets goeds veranderd heeft.’ ‘Dat komt omdat God zo goed en zegenrijk is.’


  Naomi knikte. Jah, niets is zo zeker als dat.’


  


  Leona streek een eigenwijze haarlok, die zich onder haar kapp had weten uit te werken, uit haar gezicht. Zij en de andere zes vrouwen die voor de mannen waren komen koken, hadden het de hele dag erg druk gehad. Buiten de twee bouillonketels met eigengemaakte noedels en een ketel met worstjes die ze tussen de middag hadden geserveerd, liepen ze de hele dag al heen en weer met kannen water, koffie en ijsthee voor de mannen die iets wilden drinken tijdens de nodige onderbrekingen van het houthakken, hout verslepen en stapelen. Voor het dessert hadden ze ijs uit de winkel en wat van Bertha Lapps heerlijke pindakoekjes. Om drie uur was het meeste hout naar de stapel versleept. De resterende stukken werden nu door de mannen opgestapeld, terwijl de jongens en de jonge vrouwen een volleybalspel begonnen.


  ‘Het lijkt erop dat ze plezier hebben,’ zei Mary Ann, wat droefgeestig door het keukenraam naar buiten kijkend toen Leona en zij het laatste vaatwerk hadden weggewerkt.


  Bertha kwam bij hen staan. ‘Ik zou niet weten waarom jullie tweeën niet met het spel mee zouden kunnen doen. Fannie is er ook nog steeds, dus kunnen zij en ik het hier afmaken.’


  ‘Inderdaad,’ viel Fannie bij. ‘Gaan jullie maar lekker naar buiten.’


  ‘Jij kunt wel meedoen met het balspel,’ zei Leona tegen haar vriendin. ‘Ik kijk liever gewoon vanaf een stoel op de veranda toe.’


  Mary Ann keek haar met schuin geheven hoofd aan. ‘Ik dacht dat jij van volleybal hield. In ieder geval wel toen wij nog kinner waren.’


  ‘Ik vind het ook leuk om te volleyballen, maar ik wil niet het risico lopen dat ik een bal in mijn gezicht krijg en mijn naas nog een keer blesseer.’


  ‘Dat zou niet verstandig zijn, nee.’ Mary Ann droogde haar handen aan de handdoek af en liep met Leona naar buiten.


  Het daaropvolgende uur zat Leona in een schommelstoel en keek beurtelings naar het volleybalspel en naar de lucht, die plotseling donker was geworden.


  ‘Het ziet ernaar uit dat we een stevige bui krijgen.’


  Bij het horen van Abners diepe stem schoot Leona overeind. ‘Jah, de wind is in de laatste paar minuten behoorlijk aangewakkerd,’ zei ze. Ze sloeg haar armen om haar middel en onderdrukte een rilling.


  Abner kwam met lichtgebogen knieën de verandatrap op lopen. Zijn zwarte werkschoenen klosten op de treden. Eenmaal op de veranda aangekomen liet hij zich in de stoel naast Leona vallen en keek haar met een scheve grijns aan. ‘Het zou me niet verbazen als we wat wedderlich en dunner krijgen.’


  ‘Ik hoop van niet. Het is al moeilijk genoeg om in de regen naar huis te rijden en als het onweert wordt mijn paard nerveus, zoals altijd wanneer het noodweer is.’


  ‘Ik denk dat iedereen hier blijft tot het onweer over is.’


  ‘Waarom doe jij niet mee met volleyballen?’ vroeg ze.


  Hij haalde zijn schouders op en streek met zijn vingers door zijn donkere haar. ‘Ach, ik zou mezelf waarschijnlijk alleen maar voor gek zetten.’


  Leona opende haar mond om te antwoorden, maar een luide onweersklap legde haar het zwijgen op. Plotseling stak er een enorme wind op en werd de trampoline, die altijd door de kleinkinderen van de Lapps werd gebruikt, hoog in de lucht getild. Ze keek met afgrijzen toe hoe de trampoline over de houtschuur zeilde, twee gaten in het dak veroorzaakte en enkele meters verder ondersteboven op de grond terechtkwam. Alle volleyballers renden naar het huis en de twee mannen die hout hadden staan stapelen, ondernamen een wilde spurt naar de schuur.


  ‘Dat was ongelooflijk!’ zei Abner, overeind komend. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien, jij wel?’


  Leona schudde haar hoofd.


  ‘We kunnen beter even wachten voor we naar huis gaan,’ zei Mary Ann toen ze de veranda op stapte.


  Leona stond op. ‘Ik ga binnen kijken of ze mijn hulp nog nodig hebben. Misschien wil Bertha dat ik wat te drinken uitdeel.’ Snel liep ze weg, Mary Ann en Abner samen achterlatend.


  


  Toen Jimmy met zijn wagen de inrit op draaide, fronste hij zijn wenkbrauwen. Zijn vaders wagen stond op een vreemde manier geparkeerd. Of hij had haast gehad toen hij thuiskwam, of hij was dronken. Jimmy verwachtte het laatste, want zijn vader was die dag niet op het werk teruggekeerd en had ook geen enkel telefoontje van Jimmy beantwoord. Dat was zijn gebruikelijke patroon als hij aan de boemel ging; soms kwam zijn vader niet eerder dan de volgende morgen thuis en er kwam er dan dagenlang niets uit zijn handen.


  Jimmy knarste met zijn tanden. ‘Hij kan maar beter niet dronken zijn, want als dat zo is, ga ik...’ Ja, wat ging hij dan doen? Morgenochtend naar zijn werk en zijn vader de hand boven het hoofd houden, zoals hij talloze malen had gedaan? Door het huis sluipen, zijn vader uit de weg gaan en de troep opruimen die zijn vader altijd maakte als hij ziek was van de drank?


  ‘Ik ben het spuugzat,’ mompelde Jimmy, terwijl hij uit zijn auto stapte. Voor zover hij zich kon herinneren, dronk zijn vader nog niet zo veel toen zijn moeder nog leefde. Zijn vader was altijd wel iemand geweest die zo nu en dan een paar biertjes te veel dronk, maar hij kwam nooit dronken thuis en liet ook niet toe dat zijn werk eronder leed. Maar de laatste jaren ging zijn vader zich steeds vaker te buiten aan een braspartij en het was Jimmy’s verantwoordelijkheid geworden om alles draaiende te houden - zowel thuis als op het werk.


  Misschien is het dit keer wel anders, dacht hij. Misschien heeft pa vergeten zijn mobiele telefoon aan te zetten en had hij langer werk in de stad dan hij tevoren had gedacht. Misschien is hij binnen wel met het avondeten bezig. Jimmy nam de achterdeur en ontdekte al snel dat de keuken leeg was. Er was geen spoor van zijn vaders lunchtrommel op het aanrecht, waar hij meestal stond. ‘Pa, ik ben thuis!’ riep Jimmy, de hal in stappend.


  Geen antwoord, alleen het gestage tik-tak, tik-tak van de oude klok.


  ‘Waar bent u, pa?’ Jimmy stapte de woonkamer binnen en bleef staan. Zijn vader lag op de grond, met in zijn ene hand een leeg bierflesje. Op de salontafel stonden nog vijf lege flesjes.


  Jimmy kreunde en viel op zijn knieën naast zijn vader neer. Wel, hij ademt in elk geval nog. Hij schudde aan zijn vaders schouders. ‘Wakker worden, pa. Je kunt hier niet blijven liggen. Kom, dan help ik je naar boven, naar je bed.’


  Zijn vaders hoofd schoot naar een kant en hij kreunde. ‘Ik deed het voor jou, Linda. Jij wilde een baby - dus gaf ik jou er een - op de enige manier die ik kon bedenken.’


  Ook al kwamen de woorden er onduidelijk uit, Jimmy had zijn vader toch verstaan. Hij had duidelijk het feit dat Jimmy op de hoogte was van zijn adoptie als een excuus voor het drinken aangegrepen. Pa moet zich schuldig voelen, omdat hij mama zelf geen kinderen kon geven.


  ‘Hup, pa. Kom eens overeind.’


  Geen reactie, behalve dan een luide hik.


  ‘U kunt niet heel de avond en de nacht op de vloer blijven liggen.’ Jimmy schudde nog eens aan zijn vaders schouders, maar het enige resultaat was een vraag om nog meer bier. ‘U krijgt van mij geen bier meer. U moet deze roes uitslapen, maar niet op de vloer van de woonkamer.’


  Zijn vader sloot zijn ogen en het zware ademen veranderde in een luid gesnurk.


  Sommige familieleden houden het gedrag van alcoholisten onbewust in stand. Ze moeten hen weliswaar liefdevol maar toch hard aanpakken. De recente waarschuwing van zijn vriend echode in zijn oren. ‘Ik weet dat Allen gelijk heeft, maar het is makkelijker gezegd dan gedaan,’ mompelde Jimmy. Hij kneep zijn ogen dicht en opende ze opnieuw. Daarna stond hij op, pakte de plaid van de bank, legde die over zijn vaders borst en liep de kamer uit Het was tijd dat zijn vader ging zwemmen of verdrinken. Het was tijd dat Jimmy een besluit nam.
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  Jims oogleden voelden zwaar aan toen hij worstelde om overeind te gaan zitten. Hij knipperde tegen het licht dat door het raam naar binnen viel en keek om zich heen, de woonkamer rond. Wat doe ik hier en waar komt die afschuwelijke stank vandaan? Toen zijn blik wat helderder werd en de realiteit tot hem doordrong, besefte hij dat hij hetzelfde witte shirt en dezelfde broek aanhad als gisteren en dat de geur die hij rook een combinatie was van zijn eigen lichaamsgeur en het braaksel dat niet ver van hem vandaan lag.


  Waar is Jimmy? Waarom heeft hij me niet in bed gestopt, zoals hij altijd doet wanneer ik daar zelf niet toe in staat ben?


  Jim kreunde terwijl hij op zijn trillerige benen ging staan. Er scheen geen manier te bestaan om zijn hoofd zo te houden dat het geen pijn deed. Ik heb koffie en een paar aspirines nodig. Ik heb... Hij keek naar de troep die hij op het vloerkleed had gemaakt en trok een grimas. Ik heb Jimmy nodig - waar is Jimmy?


  Hij strompelde naar de keuken, met de gedachte dat Jimmy daar misschien koffie aan het zetten was, ook al vertelde zijn neus hem iets anders. Misschien lag Jimmy nog in bed of was hij al naar het werk vertrokken, in de veronderstelling dat zijn vader een te grote kater had om vandaag te kunnen werken.


  Toen Jim besefte dat zijn zoon niet in de keuken was, liep hij onvast naar het koffiezetapparaat. Net toen hij de pot wilde pakken, zag hij op het aanrecht een envelop met zijn naam erop .Jimmy zal een briefje achtergelaten hebben, zodat ik weet dat hij zonder mij naar het werk is.


  Hij liet de koffie voor wat het was, ging op een stoel bij de tafel zitten en ritste de envelop open.


  


  Pa,


  


  Ik denk wel dat ik weet waarom u nu weer dronken was, maar dat is nog steeds geen excuus. Ik heb het gevoel dat u nog steeds niet naar de advocaat in Maryland gebeld hebt, omdat u bang bent dat ik niet meer van u hou of niet meer thuiskom als ik mijn echte ouders heb gevonden.


  


  Jim bevochtigde zijn lippen en keek niet half dichtgeknepen ogen naar het vel papier. Niet meer thuiskomen? Is Jimmy ergens anders naartoe gegaan?


  Hij las verder.


  


  Gisteravond trof ik u laveloos op de vloer in de woonkamer aan en toen heb ik een besluit genomen. Omdat ik degene ben die is geadopteerd, is het ook eigenlijk mijn taak, en niet de uwe, om informatie over mijn biologische ouders te gaan zoeken. Dus ben ik vanmorgen vroeg naar Maryland vertrokken. Zodra ik iets op het spoor ben, laat ik het u weten.


  Doe voorzichtig, pa. U hoort nog van mij.


  


  Liefs,


  Jimmy


  


  Jim liet de brief uit zijn handen vallen en legde zijn hoofd op de tafel. ‘O, Jimmy, wat heb je gedaan?’


  


  Op maandagochtend stapte Leona het schoolgebouw binnen en keek het lokaal rond. Ze wilde kijken wat er allemaal gedaan moest worden voor het nieuwe schooljaar in augustus weer begon. Ze nam plaats achter haar bureau, opende de bovenste lade, pakte een schrijfblok en een pen en maakte de volgende lijst:


  


  1. Het gebouw moet van buiten en van binnen worden geschilderd.


  2. Het dak lekt en moet gerepareerd worden.


  3. Er moet een nieuw schoolbord komen - liever geen krijtbord, maar zo’n wit bord, waarop je met uitwisbare viltstiften kunt schrijven.


  4. De vloer en de tafeltjes moeten schoongemaakt en opgepoetst worden.


  


  Het schrijven van de lijst werd onderbroken toen Leona een paard met een rijtuig het schoolterrein op hoorde komen. De paardenhoeven klikklakten op het grind en het dier hinnikte toen het stilhield. Leona schoof haar stoel achter haar bureau vandaan en liep naar de deur. Tot haar verrassing zag ze Mary Ann uit haar rijtuig stappen.


  ‘Wie geht’s?’ riep Leona.


  ‘Goed, danki.’


  ‘Wat brengt jou hier midden op de dag?’ vroeg Leona, terwijl haar vriendin de veranda op stapte. ‘Ik dacht dat je de hele middag in de quiltwinkel zou werken.’


  ‘Eigenlijk ben ik ook aan het werk. Ik ben op weg naar Margaret Byler, om daar wat quilts op te halen die ze wil verkopen.’


  Leona opende de deur en ging Mary Ann voor het schoolgebouw in. ‘Waarom heeft Margaret de quilts niet zelf naar de winkel gebracht?’


  ‘Gisteren zei haar kleindochter in de kerk dat Margaret griep heeft en in bed ligt.’


  ‘Wat vervelend.’ Leona klakte met haar tong. ‘Ik hoop niet dat je aangestoken wordt als je bij de Bylers bent.’


  ‘Ik blijf er niet lang en de quilts zijn ongetwijfeld al door een familielid klaargelegd als ik daar kom.’ Mary Ann glimlachte. ‘Iets heel anders... ik vroeg me af of je zondagavond naar de zangavond gaat. Zoals je weet, wordt die bij mijn daed in de schuur gehouden.’


  Voor Leona haar antwoord kon formuleren, voegde Mary Ann eraan toe: ‘Je hebt de laatste paar jeugdbijeenkomsten gemist en ik denk dat het je goed zou doen als je er voor de verandering eens een keer uit bent en wat leuks gaat doen.’


  ‘Ik heb het die avond waarschijnlijk erg druk.’


  Mary Ann kneep haar ogen tot spleetjes, waardoor er rimpeltjes rond haar ogen verschenen. ‘Weet je wat ik denk?’


  ‘Nou?’


  ‘Je werkt te hard en moet er vaker uit.’


  Leona ging aan haar bureau zitten en wees naar het schrijfblok dat voor haar lag. ‘Een hardwerkende onderwijzeres heeft altijd wat te doen.’


  ‘Maar het is zomer en je zou hier nu niet aan het werk moeten zijn.’


  ‘Ik maak een lijst van de dingen die voor de start van het nieuwe j aar gedaan moeten worden en ik wil toch ook nog wat schoonmaken en wat dingen regelen.’


  Mary Ann legde een hand op het bureau. ‘Maar op zondag werk je niet en als het tijd is dat het schoolgebouw gedaan wordt, kunnen de ouders van de leerlingen je bij de meeste klusjes en het schoonmaakwerk helpen. Dus heb je geen excuus om zondagavond, of bij welke andere gezellige bijeenkomst deze zomer dan ook, weg te blijven.’


  ‘Ik houd niet meer zo van die bijeenkomsten, maar ik zal erover nadenken.’


  '‘Jah, goed.’ Mary Ann keerde zich om en liep naar de deur. ‘Dan ga ik nu maar, voor Abby zich afvraagt waar ik zo lang blijf.’


  Leona stak groetend haar hand op. Tot ziens.’


  


  Na Ed gebeld te hebben om te zeggen dat hij later was, ging Jim rond de middag de deur uit, op weg naar de Tacoma Mali. Hij wilde onderweg nog een keer bij de natuurwinkel langsgaan om te kijken of ze nog andere rustgevende middelen hadden. Hij had diverse malen geprobeerd Jimmy telefonisch te bereiken, maar kreeg alleen de voicemail. Hij moest Jimmy spreken voor hij in Maryland was.


  Even later draaide hij zijn wagen de parkeerplaats van het winkelcentrum op en zette de motor af. Toen hij de natuurwinkel binnenstapte, zag hij dat Holly een klant aan het helpen was. Omdat hij haar niet wilde storen, liep hij de winkelpadcn door en bekeek hij verschillende soorten vitamine-tabletten en plantaardige preparaten.


  ‘Leuk je weer te zien, Jim. Kan ik je ergens mee helpen?’ vroeg Holly, terwijl ze een paar minuten later op hem afliep.


  Hij glimlachte, lichtelijk verlegen maar toch ook aangenaam verrast dat ze zijn naam nog wist. ‘Ik... eh... ik voel me vandaag wat trillerig en ik hoopte dat je nog een ander kalmerend middel zou hebben.’


  ‘Hielpen de homeopathische tabletjes die je had gekocht niet?’


  ‘In het begin wel, maar het kost nog steeds veel moeite om in slaap te vallen en - wel, ik ga op dit moment door een behoorlijk moeilijke tijd, dus ik heb echt iets nodig...’


  ‘Ik weet zelf alles van slapeloosheid af,’ zei ze. ‘Daarnaast kende ik ook nog veel andere problemen die mijn gezondheid een tijdlang hebben ondermijnd.’


  Jim keek de vrouw een paar tellen aandachtig aan. Haar ogen waren lichtblauw, het korte blonde haar dat langs haar gezicht viel, zag er nog gezonder uit dan hij zich herinnerde. Hij kon zich niet voorstellen dat zij ooit problemen met haar gezondheid had gehad.


  ‘Ik ben aan de alcohol verslaafd geweest,’ vertelde Holly. ‘Ik hen niet trots op mijn verleden, maar met Gods hulp en de steun van de AA ben ik de laatste tien jaar nuchter gebleven.’ Jims mond viel open. Hij had nooit gedacht dat deze mooie, aardige vrouw ooit aan de drank was geweest. Ik vraag me af waardoor ze is gaan drinken. Zou ze een moeilijk huwelijk hebben gehad of met schuldgevoelens uit haar verleden hebben gelopen, net als ik? Was het mogelijk dat Holly de ex-alcoholverslaafde was over wie Jimmy het onlangs had?


  je lijkt verbaasd over mijn bekentenis.’ Haar lippen vormden een glimlach. ‘Het feit dat ik iedere zondag naar de kerk ga, wil nog niet zeggen dat ik een probleemloos leven heb gehad. Christus als mijn Redder aanvaarden was de eerste stap naar mijn herstel, maar ik moest ook nog veel andere dingen doen om verder te komen.’


  Jim dacht aan zijn eigen alcoholprobleem, maar dat was niet iets wat hij niet onder controle kon houden; hij had weinig behoefte om aan iemand die hij nauwelijks kende te vertellen dat hij gisteravond een paar biertjes te veel ophad en als gevolg daarvan vanmorgen op de vloer van de woonkamer wakker was geworden.


  Holly wees naar het schap voor haar. ‘Ik heb hier een paar middelen waardoor je misschien beter gaat slapen, maar geen daarvan is natuurlijk even sterk als een middel dat door een arts wordt voorgeschreven.’


  ‘Dat hoef ik ook niet, ik kan er niets verslavends bij gebruiken,’ mompelde hij.


  ‘Wat zei je?’


  ‘Niets. Geef mij maar een van die middelen, ik ben ervan overtuigd dat het wel zal helpen.’


  


  Jimmy liet zijn greep op het stuur verslappen en probeerde zich te ontspannen. Hij had nog nooit alleen zo’n verre reis gemaakt. Hij en zijn ouders reden nooit verder dan naar een van de oceaanstranden of naar Boise, waar zijn grootouders van zijn moeders kant woonden.


  ‘Zij zijn nooit mijn echte grootouders geweest,’ prevelde hij. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes tegen de schittering van de ochtendzon op de voorruit van zijn auto. ‘Net zomin als opa en oma Scott.’ Hij zette de radio aan, in de hoop dat wat ontspannende muziek zijn gedachten een beetje zou afleiden. De enige radiostations die hij kon ontvangen, zonden monotoon countryliedjes of regionale nieuwsberichten uit. Er schoot hem te binnen dat hij een paar van zijn favoriete cd’s met christelijke muziek had meegenomen, dus stopte hij er daarvan een in de cd-speler. ‘Ja, dat is beter.’


  Jimmy neuriede een tijdje met de muziek mee, terwijl hij zijn blik op de weg gericht hield en zijn gedachten naar de onbekende toekomst gingen. Stel dat hij zijn biologische moeder vond, wat dan? Hij kon niet zomaar op haar af stappen en dan plompverloren zeggen: ‘Hallo, ik ben Jimmy Scott, ik ben de zoon die u twintig jaar geleden hebt afgestaan.’ Hij had zich nog nooit in zo’n situatie bevonden en had er geen idee van wat hij moest zeggen of doen als hij tegenover zijn echte moeder of vader kwam te staan.


  Jim haalde diep adem en probeerde zich te ontspannen. Zolang hij nog niet wist waar hij hen moest zoeken, had het ook geen zin om over de ontmoeting te gaan zitten piekeren. ‘Ik moet erop vertrouwen dat God me de juiste woorden geven zal - als en wanneer de tijd komt dat ik mijn echte ouders ontmoet.’
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  ‘Wat doe jij midden op de dag thuis?’ vroeg Lydia toen haar man rond drie uur de keuken binnenstapte.


  Jacob grinnikte en hing zijn strohoed op de haak aan de muur naast de deur. ‘Mijn ploeg is de schuur van Daniël King aan het schilderen en omdat dat niet zo ver hiervandaan is, kwam ik op het idee om even naar huis te gaan en mijn fraa een dikke knuffel te geven.’ Hij liep naar haar toe en Lydia vlijde zich gewillig in zijn armen.


  ‘Ik heb altijd al geweten dat jij een goede schilder was, Jacob Weaver,’ zei ze, met gesloten ogen tegen zijn borst leunend. ‘En vanaf het moment dat jij door loting als onze nieuwe bisschop werd aangewezen, wist ik zeker dat je daarin ook goed zou zijn.’ Ze drukte zich even stevig tegen hem aan. ‘Maar volgens mij ben je nog het allerbest in het zijn van een liefdevolle, schmaert echtgenoot en vader.’


  Hij boog zich voorover en kuste haar liefdevol op de mond. Lydia opende haar ogen en streek met haar hand over zijn lange, volle baard, die tegenwoordig meer grijs dan bruin leek. Ze voelde zich gezegend al zesendertig jaar met zo’n attente en zorgzame man getrouwd te zijn. Hij zorgde goed voor haar en de kinderen en stond daarnaast ook nog zijn gemeente bij door de mensen te leiden en te bemoedigen.


  ‘Heb je dan ook iets te drinken voor jouw slimme, oude man?’ vroeg Jacob. ‘Het is echt heet en broeierig vandaag’


  Lydia maakte zich los uit zijn omhelzing en keek hem met schuin geheven hoofd aan. ‘Aha, dus dat is de reden dat je naar huis kwam. Ik durf te beweren dat je ook op een paar koekjes bij dat koude drankje hoopte, jah?’


  Zijn hazelnootkleurige ogen twinkelden en hij grinnikte, waardoor zijn baard op en neer wipte. ‘Een paar koekjes en een koud drankje zouden heerlijk zijn, maar dat is niet de enige reden dat ik even naar je toe kwam, schat.’


  Lydia klakte met haar tong toen ze naar de kelder liep. ‘We zijn geen stel verliefde tieners meer, dus hoefje zulk soort dingen niet tegen me te zeggen als je een glas ijsthee van me wilt.’ Ze keek even achterom. ‘Of heb je liever een glas koude geitenmelk?’


  Jacob liep op zijn gemak de keuken door en pakte er een stoel bij. ‘Melk met koekjes lijkt me heel erg lekker.’


  Enkele ogenblikken later had Lydia een vol bord met stroopkoekjes en voor ieder een groot glas melk op tafel staan.


  ‘Hm... deze koekjes zijn echt lekker,’ zei Jacob. Hij smakte met zijn lippen en trok zijn borstelige wenkbrauwen zo hoog op dat ze bijna onder zijn haar verdwenen.


  ‘Danki. Ik ben blij dat je ze lekker vindt.’


  ‘Wat is onze jongste dochter vandaag aan het doen?’ vroeg Jacob. ‘Ik had verwacht dat ze vanmiddag wellicht in de tuin zou werken, maar ik zag haar nergens toen ik het erf op kwam.’ ‘Ze ging kort na het middageten naar school. Ze zei dat ze een en ander wilde schoonmaken en een lijst wilde opstellen van de dingen die nog voor het nieuwe schoolseizoen gedaan moeten worden.’


  Hij knikte. ‘De zomervakantie schiet al aardig op. Ik denk dat de buitenkant van de school eerst nog geschilderd zal moeten worden. Dat staat ongetwijfeld op haar lijst.’


  ‘Ja, dat weet ik wel zeker.’


  ‘Denk je dat onze dochter het zal redden, Lydia?’ vroeg Jacob, over de brug van zijn neus wrijvend.


  ‘Wel, ik weet dat ze nog steeds af en toe hoofdpijn heeft, maar ik denk dat ze na nog een paar bezoeken aan de chiropractor helemaal opgeknapt zal zijn.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik had het niet over haar lichamelijke conditie. Ik bedoelde haar gebroken hart. Ze is niet meer dezelfde sinds Ezra overleed.’


  Lydia opende haar mond om te antwoorden, maar werd onderbroken door een klop op de deur. Haar stoel kraakte toen ze hem achteruitschoof. ‘Laat ik maar even kijken wie er voor de deur staat.’


  Ze was verrast Abner Lapp op de voorveranda te zien staan. ‘Is Leona thuis?’ vroeg hij.


  ‘Nee, ze is er niet.’


  Hij fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘Nee?’


  ‘Het spijt me, nee.’


  ‘Mag ik vragen wanneer ze thuiskomt?’


  ‘Ze is op school met een paar klusjes bezig, ik verwacht zeker dat ze ruim op tijd voor het avondeten terug zal zijn.’ Abner knikte. ‘Ik denk dat ik daar dan even heen rijd, want ik moet met haar over Emanuel praten.’


  Lydia tuitte haar lippen. ‘Geeft je broertje nog steeds zichzelf de schuld van Leona’s ongeluk?’


  Abner haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet zeker, maar van het ene op het andere moment zegt hij dat hij in het nieuwe schooljaar niet meer naar school wil. Ik hoop dat Leona enig idee heeft wat ik behalve een pak voor zijn broek nog meer kan doen om hem over te halen wel te gaan.’


  Voor Lydia kon antwoorden, kwam Jacob ook naar de deur. ‘Misschien kan ik eens met de jongen praten. Het lukte mij altijd om de kinner iets aan hun verstand te brengen - zelfs bij Arthur, die heel koppig kan zijn - zonder mijn toevlucht tot lichamelijke straf te hoeven nemen.’


  Abner glimlachte. ‘Dat zou ik bijzonder waarderen. Omdat ik alleen maar Emanuels grote broer ben en niet zijn daed, komt het onze relatie niet ten goede als ik hem te veel moet straffen.’


  ‘Ik kom van de week een keer naar jullie toe en dan zal ik even met Emanuel praten,’ zei Jacob met een knikje.


  ‘Danki.’ Abner draaide zich om en liep het verandatrapje af.


  Lydia sloeg Abner gade toen hij in zijn rijtuig klom en wegreed. Ze keerde zich naar Jacob en zei: ‘Er is en erschtaunlicher mann - hij is een verbazingwekkende man. Hij lijkt wat verlegen, maar hij is oprecht aan zijn familie toegewijd en naar mijn idee zegt dat toch heel veel.’ Ze zuchtte. ‘Ik weet dat het voor Leona waarschijnlijk nog te vroeg is om aan een nieuwe relatie te denken, maar wie weet zullen Abner en zij elkaar in de toekomst vinden.’


  Jacob glimlachte breed en pakte haar hand. ‘Dat heb ik ook al gedacht.’


  


  Toen Leona de deur van het schoolgebouw opende en de emmer met water die ze voor het schrobben van de vloer had gebruikt, wilde leeggooien, zag ze tot haar verbazing Abner Lapp uit zijn rijtuig stappen. Ze was zo druk aan het schrobben geweest dat ze hem niet had horen aankomen.


  ‘Ik ben bij jou thuis langsgegaan,’ zei hij. ‘Je mamm zei dat je hier was.’


  Ze zette haar emmer op de veranda neer. ‘Jah, ik ben een beetje aan het schoonmaken.’


  Hij stapte de veranda op en zette zijn strohoed af ‘Ik dacht dat dat door wat ouders gedaan zou worden.’


  Ze knikte. ‘Een aantal van hen komt in de loop van de komende week schoonmaken en repareren, maar ik vond dat ik zelf ook wel een paar dingen kon doen nu ik hier toch ben.’


  ‘Ik begrijp het.’ Abner schuifelde wat heen en weer en keek naar de verandavloer. ‘Ik wilde je vertellen dat Emanuel heeft gezegd dat hij het komende seizoen niet meer naar school wil.’ Hij leunde tegen de balustrade en sloeg zijn armen over elkaar.


  ‘Maar je daed zei dat hij met hem zou praten, dus dat zal wel voldoende zijn. Ik wil de jongen zeker niet dwingen om te gaan, maar zal dat wel doen als het nodig mocht blijken.’


  Als je denkt dat een gesprek tussen papa en Emanuel voldoende is, wat kom je hier dan doen? vroeg Leona zich af, terwijl ze irritatie voelde opkomen. Heeft papa Abner naar school gestuurd, in de hoop ons aan elkaar te koppelen?


  Voor Leona iets kon zeggen, sprak Abner verder. ‘Ik wil jou hiermee niet lastigvallen, nu je daed zijn hulp heeft aangeboden, maar ik wil wel dat je weet wat er gaande is.’


  Ze tuitte haar lippen. Emanuel had haar wat problemen gegeven toen zijn vader net overleden was en hoewel ze wist dat de jongen niet van leren hield, had ze er geen idee van dat hij zo’n hekel aan school had dat hij niet meer terug wilde komen. ‘Misschien vindt Emanuel mij niet aardig.’


  ‘Hoe kom je daar nu bij?’


  ‘Ik stond te denken - als hij problemen met jou of je mamm gekregen heeft omdat de bal in mijn gezicht kwam, geeft hij mij misschien de schuld van de straf, wat dat dan ook geweest mag zijn.’ Haar leerlingen waren voor Leona alles wat ze had sinds ze besloten had vrijgezel te blijven en de gedachte dat een van hen haar niet zou mogen, bezorgde haar de rillingen.


  Abner schudde zijn hoofd. ‘Ik heb de jongen nooit echt straf gegeven, ik heb hem alleen voorgehouden dat hij altijd voorzichtig moet zijn en goed moet richten wanneer hij werper is. Daarbij, hij zat er echt mee dat je neus gebroken was en als hij je niet had gemogen, was hij vast niet blijven zeuren of ik hem naar jouw huis wilde brengen, zodat hij je kon zien.’


  Een gevoel van opluchting kwam over Leona toen ze hier verder over nadacht. Emanuel had oprecht berouw getoond voor het werpen van de bal en anders dan wat ongezeglijkheid onder de les, had hij haar nooit enige aanleiding gegeven te denken dat hij haar niet mocht.


  ‘Dan ga ik nu maar weer naar huis,’ zei Abner. ‘Danki voor je tijd voor dit gesprekje, Leona.’


  ‘Ik zal wat manieren proberen te bedenken om Emanuel ervan te overtuigen dat hij terug naar school moet komen - voor bet geval mijn daed daar niet in slaagt,’ zei ze.


  Abner glimlachte en over zijn wangen zweemde een lichte Mos. ‘Had ik vroeger maar net zo’n lieve juf als jij gehad.’


  Niet goed wetend wat ze hierop moest antwoorden, knikte Leona slechts en mompelde: ‘Tot zondag bij de dienst, Abner.’


  


  'loon Jimmy de stad Bel Air binnenreed, gierden de zenuwen door zijn lijf. Voor hij van huis vertrokken was, had hij op internet het adres en het telefoonnummer van de advocaat opgezocht en een afspraak voor vier uur deze middag gemaakt.


  Wat als hij weigert mij enige informatie te geven? Wat als hij niet weet wie mijn echte moeder is? De ene na de andere vraag stormde door hem heen. Toen hij zijn wagen op de parkeerplaats voor het kantoor van Carl Stevens zette, wist hij dat hij eerst moest bidden.


  ‘Heere, wilt U alstublieft mijn hart tot bedaren brengen en mij de juiste woorden geven? Ik vraag U of ik hier straks weer mag wegrijden met voldoende informatie voor de zoektocht naar de vrouw die mij ter wereld heeft gebracht. Amen.’


  Jimmy stapte uit zijn auto en liep het gebouw binnen. Het gebed had iets van zijn spanning weggenomen.


  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg een roodharige vrouw van middelbare leeftijd toen Jimmy naar de receptiebalie liep.


  Hij knikte en streek met zijn klamme handen langs zijn spijkerbroek. ‘Ik ben Jimmy Scott en ik heb om vier uur een afspraak met de heer Stevens.’


  Ze wierp een blik op haar computerscherm en zei: ‘Meneer Stevens loopt vanmiddag iets achter op zijn programma, maar hij komt zo bij u.’ Ze wees naar een rijtje stoelen tegen de muur aan de andere zijde van het vertrek. ‘U kunt daar plaatsnemen.’


  ‘Dank u wel.’Jimmy ging zitten en pakte een tijdschrift van het tafeltje voor hem. Hij bladerde het even door en keek op zijn horloge - het horloge dat zijn vader hem voor zijn verjaardag had gegeven. Ik hoop dat pa begrijpt waarom ik op geen van zijn berichten op de voicemail heb gereageerd. Ik wil hem nu niet spreken. Hij zou alleen maar proberen mij ervan te overtuigen dat ik terug naar huis moet komen. Jimmy trok een lelijk gezicht. Als pa zijn belofte had gehouden en Stevens had gebeld, had ik waarschijnlijk niet de behoefte gekregen hier alleen naartoe te gaan.


  ‘Meneer Scott?’


  Jimmy’s gedachten werden onderbroken toen de receptioniste zijn naam riep. Hij stond op.


  ‘Meneer Stevens is nog niet zover, maar ik vroeg me af of u een kopje koffie of iets anders te drinken wilt?’


  ‘Eh... ja, alstublieft.’


  ‘En wat mag het zijn?’


  ‘Iets kouds zou heerlijk zijn.’


  ‘We hebben diverse soorten sap. Hebt u voorkeur?’


  ‘Nee, het maakt niet uit.’


  De receptioniste opende de kleine koelkast die achter haar bureau stond en overhandigde hem een flesje druivensap. ‘Wilt u er een glas bij?’


  ‘Nee, dank u. Het is prima zo.’Jimmy draaide het flesje open en nam een grote slok.


  Net op het moment dat zijn flesje leeg was, zei de receptioniste: ‘Meneer Stevens is zover.’ Ze opende de deur links van haar en gebaarde Jimmy naar binnen te gaan.


  Toen hij de kamer binnenstapte, werd hij begroet door een jonge man met donker haar en een metalen bril.


  ‘Ik... ik heb een afspraak met Carl Stevens,’ zei Jimmy, het vertrek rondkijkend. Als zijn vader Stevens twintig jaar geleden had ontmoet, kon de man die voor hem stond nooit dezelfde advocaat zijn.


  ‘Ik ben Carl Stevens.’


  ‘Maar... maar ik verwachtte een oudere man,’ stamelde Jimmy.


  De jonge man glimlachte en zijn blauwe ogen twinkelden. ‘Dacht u dat u een afspraak met Carl Stevens senior had?’


  ‘Eh... ja, daar ging ik van uit.’


  ‘U zult mijn vader bedoelen. Hij is met pensioen. Ik ben Carl Stevens junior, ik heb vijf jaar geleden mijn vaders praktijk overgenomen.’


  Jimmy voelde zich alsof hij een klap op zijn hoofd gekregen had. Als dit niet de advocaat was die zijn adoptieproces had gestart en begeleid, had hij de reis hoogstwaarschijnlijk voor niets gemaakt.


  Carl knikte naar de rechte stoel voor zijn bureau. ‘Neem plaats, dan kunt u mij vertellen waarom u hiernaartoe gekomen bent.’


  Jimmy ging zitten en Carl nam plaats in de leren stoel achter zijn enorme eiken bureau. ‘Ik... eh... ik weet niet zeker of u mij kunt helpen, maar mijn vader - mijn adoptievader - is hier twintig jaar geleden naartoe gekomen om mij op te halen.’ Hij voelde het zweet op zijn voorhoofd parelen en veegde het met zijn hand af. ‘Uw vader - Carl Stevens senior - was de advocaat die de adoptie heeft afgehandeld.’


  De jonge advocaat knikte. ‘Ik begrijp het.’


  Jimmy bewoog onrustig heen en weer en probeerde een comfortabele houding te vinden. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen.


  ‘En wat wilt u dat ik voor u doe?’


  ‘Eigenlijk wilde ik informatie aan uw vader vragen, maar nu hij niet langer een praktijk heeft, kunt u misschien... hebt u nog steeds de adoptiedossiers van twintig jaar geleden?’


  ‘Dat zal ongetwijfeld, maar ik moet u op voorhand vertellen dat een advocaat ten aanzien van zijn cliënten zwijgplicht heeft, dus ook al vind ik het dossier, dan mag ik u nog niet de naam van uw biologische ouders vertellen.’


  Jimmy’s hart zonk hem in de schoenen. Had hij het hele eind voor niets gereden? ‘Kunt u mij helemaal niets vertellen? Misschien in welk ziekenhuis ik geboren ben, of...’


  ‘Weet u wat?’ onderbrak de advocaat hem. ‘Geef mij even de tijd om naar de archiefruimte te gaan en wat dossierkasten na te kijken, dan zal ik zien of ik iets kan vinden waar ik u mee kan helpen.’


  ‘Dank u, dat zou heel fijn zijn.’


  De advocaat pakte een pen en een schrijfblok van zijn bureau. ‘Hoe heten uw adoptieouders en wat was de datum van uw adoptie?’


  ‘Jim en Linda Scott en de adoptie heeft twintig jaar geleden plaatsgevonden. Het was ergens in juni, maar de precieze datum weet ik niet. Ik was toen een jaar oud.’


  ‘Goed, ik ben zo terug.’ De advocaat stond op en verliet de kamer.


  Terwijl Jimmy wachtte, haalde hij een handvol kleingeld uit zijn broekzak. Vastbesloten om zich ergens op te concentreren en zijn handen bezig te houden, zodat ze niet gingen trillen, ging hij de munten tellen. Toen hij daarmee klaar was, keek hij op zijn horloge en vroeg zich af hoelang het zou duren voor de advocaat de gezochte informatie had gevonden.


  Toen hij het bedrag aan kleingeld minstens tien keer over had geteld en de advocaat nog steeds niet terug was, stond hij op en ijsbeerde tussen het raam en de waterkoeler heen en weer. De verkeersdrukte buiten was nog niet afgenomen en hij vroeg zich af of het hem veel tijd zou kosten om het hotel te vinden waar hij een overnachting had geboekt.


  Hij hield halt voor de waterkoeler en stond net in dubio of hij wat water zou pakken, toen de deur openging en de advocaat met een knikje de kamer binnenstapte. ‘Sorry dat het zo lang duurde.’


  ‘Dat geeft niet.’Jimmy ging weer zitten, evenals de advocaat.


  ‘Ik ben bang dat ik geen goed nieuws heb,’ zei Stevens junior. ‘Ik ben de namen van Jim en Linda Scott wel in onze database tegengekomen, maar de adoptie die mijn vader voor hen bad geregeld, is niet doorgegaan toen de moeder van gedachten veranderde en besloten heeft haar baby toch te houden.’


  Jimmy’s mond viel open en niet voor de eerste keer had hij bet gevoel dat hij geen lucht meer kreeg. ‘Maar dat kan niet. Mijn moeder - mijn adoptiemoeder - heeft me een brief geschreven voor ze stierf. Ze zei dat mijn vader hiernaartoe gegaan was om mij op te halen, want zij kon zelf niet mee omdat zij die dag migraine had. Ze vertelde me hoe opgewonden ze was toen mijn vader met mij in zijn armen in het hotel terugkwam.’ Hij keek de advocaat aan. ‘Hoe kan dat als er geen adoptie plaatsgevonden heeft?’


  De advocaat haalde zijn schouders op. ‘Ik heb geen idee; als er een adoptie plaatsgevonden heeft, was het niet in dit kantoor.’ Hij tikte met zijn pen op de rand van het bureau. ‘Maar zelfs als er een andere adoptie was, had deze nog niet op dezelfde dag kunnen plaatsvinden als de dag waarop jouw vader hier gekomen is. Het zou even tijd gekost hebben om een andere advocaat te vinden en een nieuwe adoptieprocedure op te starten.’


  Jimmy bleef roerloos zitten, te verdoofd om zich te bewegen, te verward om te reageren. Als ik niet de baby ben die pa die dag is gaan halen, wie ben ik dan en waar heeft hij mij vandaan?
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  Leona lag heerlijk op haar rug op een oude quilt aan het meertje vlak bij hun huis. Cinnamon had zich tevreden naast haar uitgestrekt. Leona keek naar de lucht en zag hoe het lichte blauw naar een dieper blauw kleurde. Ze had net haar brood opgegeten en genoot nu van de vredige rust.


  Een koel briesje prikkelde haar neus en ze snoof de frisse geur van de wilde bloemen vlak naast haar op. Ze stak haar hand uit en aaide Cinnamon over haar kop. De Ierse setter knorde van genoegen en rolde op haar rug. ‘Je wilt over je buik geaaid worden, nietwaar meisje?’


  Cinnamon legde haar kop opzij toen Leona de zachte buik van het dier masseerde. Terwijl ze de ritmische beweging bleef herhalen, dacht ze terug aan de dag ervoor, toen Abner naar school gekomen was. Ze vroeg zich af wanneer haar vader met Emanuel zou praten. Ze hoopte dat het goed zou uitpakken en hij in staat zou zijn Emanuel ervan te overtuigen dat hij beter naar school kon gaan. Ze wist dat de jongen gedwongen zou worden om de lessen te volgen, of hij nu wilde of niet, maar het zou zowel voor de lerares als voor de leerling eenvoudiger zijn als Emanuel zelf ook naar school wilde.


  Ze verplaatste haar handen naar Cinnamons oren en streelde ze allebei tegelijk. ‘Lesgeven is het enige wat ik nog heb en ik wil de beste lerares zijn die ik maar kan worden.’ Ze sloot haar ogen en koesterde zich in de warmte van de helende zonnestralen. Het weer was de afgelopen dagen aangenaam geweest en in het minst niet benauwd. Wat haar betrof mocht iedere zomerdag zo zijn.


  Leona’s gedachten werden verstoord door een naderend rijmig dat knerpte in de vastgekoekte modder. Ze opende haar ogen en zag Naomi Hoffmeir en haar jongste dochter, Millie, uit hun rijtuig stappen. ‘Wat brengt jullie tweeën vandaag hierheen?’ vroeg ze toen ze vlak bij haar waren.


  ‘We waren op de terugweg van een afspraak bij de tandarts en besloten bij het meertje te stoppen om te kijken of er veel muskieten zijn,’ legde Naomi uit. ‘Onze familie wil hier later in de middag een picknick houden. Tenminste, als er niet te veel van die vervelende steekmuggen zijn.’


  Leona schudde haar hoofd. ‘Ik heb nog helemaal geen muskieten gezien.’


  ‘Mooi om te horen.’


  Leona glimlachte naar Millie. ‘Ik kijk ernaar uit om jou in mijn klas te krijgen als de school in augustus weer gaat beginnen,’ zei ze in Pennsylvania Dutch, wetend dat Millie pas goed bugels zou leren als ze naar school ging.


  Millie knikte, glimlachte haar aanstaande onderwijzeres verlegen toe en liet zich naast Cinnamon op de grond zakken. Ze giechelde toen de hond haar likte, en aaide het dier over haar kop.


  ‘Hoelang denk jij nog les te geven?’ vroeg Naomi, terwijl ze op de rand van de quilt ging zitten.


  ‘Nog heel lang, hoop ik,’ antwoordde Leona.


  ‘Misschien word je ook nog wel Kevins juf als hij over twee jaar naar school gaat.’


  ‘Daar ga ik van uit.’


  ‘Hij vindt het leuk om bij oma Hoffmeir te zijn als Caleb en ik overdag in de winkel zijn, maar ik weet zeker dat hij ook graag naar school zal gaan als hij er de leeftijd voor heeft.’ Naomi streek haar lange groene jurk over haar knieën glad en sloeg haar handen eromheen. ‘Gisteren was de moeder van Abner Lapp in de winkel en zij had het erover dat Abner al een paar keer naar jullie huis was gegaan om jou te zien.’


  Leona knikte.


  ‘Maar als Abner verkering met jou heeft, zul je misschien niet meer zo lang lesgeven als je zelf denkt.’


  Leona schoot overeind. ‘Ik weet niet waar jij het idee vandaan haalt dat Abner en ik verkering hebben,’ zei ze strak. ‘Maar het is niet waar. Nadat mijn neus gebroken was, is hij een paar keer langs geweest om te kijken hoe het met me ging en daarna kwam hij nog een keer om over zijn broertje te praten.’


  ‘Dan zal ik het verkeerd hebben.’ Naomi trok een lange grasspriet uit de grond naast haar en draaide hem om haar vingers.


  Leona keek naar haar hond. Het dier snuffelde aan Millie’s hand, het jonge meisje vond het prachtig.


  ‘Het lijkt erop dat Millie een nieuwe vriendin gemaakt heeft,’ merkte Naomi op.


  Leona streelde de zachte rode hondenpoot. Jah, en het lijkt wederzijds te zijn.’


  Naomi glimlachte. ‘Een hond is een wunderbaar huisdier, maar hij kan nooit de plaats van een liefhebbende, zorgzame echtgenoot innemen.’


  ‘Bij sommigen wel,’ zei Leona schouderophalend.


  


  Het geluid van de wekker schalde in Jims oren. Hij draaide zich kreunend om en wenste dat hij nog een paar minuten kon slapen. De hoofdpijn die hij gisteren het grootste gedeelte van de dag als gevolg van zijn kater had gehad, was uiteindelijk minder hevig geworden, maar hij had tot diep in de nacht geprobeerd Jimmy te bereiken. ‘Die knul moet zijn mobiele telefoon hebben uitgezet,’ mompelde hij in zijn kussen.


  Precies op dat moment rinkelde de telefoon op het tafeltje naast zijn bed. Snel nam hij op. ‘Met Jim Scott.’


  ‘Hallo pa, met mij.’


  ‘Jimmy! Waar ben je? Waarom heb je mijn telefoontjes niet beantwoord? Heb je de boodschappen gehoord die ik heb ingesproken?’ Jim ging overeind zitten en zwaaide zijn benen over de rand van zijn bed.


  ‘Rustig aan, pa. Ik kan maar een vraag tegelijk beantwoorden.’


  ‘Wel, vertel me dan eerst maar waar je bent.’


  ‘Ik ben in Bel Air in Maryland en ben net uit het hotel vertrokken.’


  ‘Hen... ben je helemaal alleen naar Maryland gegaan?’


  ‘Ik ben geen klein kind, pa. Ik heb u in de brief, die ik op het keukenaanrecht heb achtergelaten, al geschreven dat ik hierheen zou gaan. U hebt die brief toch gezien, of niet?’


  Jim strekte een arm boven zijn hoofd en gaapte. ‘Ja, die heb ik gelezen. Ik was behoorlijk overstuur toen ik ontdekte dat je was verdwenen.’


  ‘Dat spijt me, maar u lag laveloos op de vloer in de woonkamer toen ik wegging, dus...’


  ‘Daar hoef je me niet aan te herinneren,’ zei Jim grommend.


  Hij kon er nog steeds niet over uit dat zijn zoon hem daar had laten liggen. En het was niets voor Jimmy om alleen een reis te ondernemen - om dan nog maar te zwijgen over het feit dat bij midden in een grote klus was vertrokken, wat een behoorlijke weerslag had op Jims hele schildersploeg.


  ‘Ik ben gisteren bij Carl Stevens geweest,’ zei Jimmy.


  ‘E-echt?’


  ‘|Ja, alleen was het niet de Carl Stevens waar u mee te maken licht gehad. Het was zijn zoon, Carl junior. Die heeft vijf jaar geleden zijn vaders praktijk overgenomen.’


  Jim slaakte een zucht van verlichting. Als Jimmy alleen maar de zoon van de advocaat had ontmoet, was hij misschien nog steeds buiten gevaar. Het was niet waarschijnlijk dat de zoon iets afwist van wat zich twintig jaar geleden in zijn vaders kantoor had afgespeeld. Maar misschien waren er nog wat aantekeningen bewaard voor toekomstige adopties. ‘Wat... wat heeft de advocaat gezegd?’


  ‘Hij heeft uw naam in zijn database opgezocht en ontdekte dat de moeder van de baby waarvoor u gekomen was, van gedachten was veranderd en besloten had het kind te houden.’ Er viel een korte stilte. ‘Is dat waar, pa? Hebt u het kantoor van Carl Stevens verlaten zonder baby?’


  Jim stond op en liep de kamer door. Hij schoof de gordijnen open en keek uit het raam. Het was een zonnige dag, maar in deze kamer hadden zich donkere wolken boven zijn hoofd samengepakt.


  ‘Pa, hoorde u wat ik zei?’


  Jim leunde tegen het raamkozijn en sloot zijn ogen. ‘Ja, ik heb je vraag gehoord.’


  ‘Dus wat is het antwoord?’


  ‘Ik... eh... ja, ik ben daar zonder baby weggegaan.’Jim sperde zijn ogen wijd open toen het tot hem doordrong wat hij tegen Jimmy had gezegd. Hij zat gevangen in zijn eigen web van bedrog en er was geen uitweg meer. Er zat niets anders op dan Jimmy te vertellen wat er die dag werkelijk was gebeurd. Maar kon hij het riskeren zijn zoon voor altijd te verliezen als hij de waarheid zou onthullen?


  ‘Als u die dag zonder baby uit het advocatenkantoor bent weggegaan, hoe kon u dan met mij in het hotel verschijnen waar mama zat te wachten?’


  Jim keek de kamer rond terwijl een gevoel van paniek hem dreigde te overmannen. Hij had een borrel nodig - iets waar hij rustig van werd en moed door kreeg. Zijn blik viel op de pot met plantaardige tabletten die hij gisteren bij de natuur-winkel had gekocht. Ze hadden hem gisteravond geholpen te gaan slapen, maar het had bijna een uur geduurd voor ze ginpen werken. Die tijd had hij nu niet. Hij moest iets hebben dat snel werkte.


  ‘Bent u er nog, pa?’ ja. Ik denk na, dat is alles.’


  ‘Waar denkt u over na - over de volgende leugen die u mij gaat vertellen?’Jimmy’s stem klonk sarcastisch en Jim wist dat liij beter snel na kon denken en met een goed verhaal op de proppen moest komen als hij niet wilde dat Jimmy de waarheid te weten kwam. Maar wat kon hij zeggen - dat hij naar een ander advocatenkantoor was gegaan en een andere baby had geadopteerd? Hij slikte in een poging het brok in zijn keel weg te krijgen. ‘Wel, we... we kregen een andere baby...’ ‘Dezelfde dag?’Jimmy’s stem sloeg over en Jim wist dat zijn zoon net zo gefrustreerd was als hijzelf. ‘Wat dacht u van de waarheid, pa. Denkt u dat u die aankunt?’


  ‘Wel, ik...’


  ‘De waarheid is altijd beter dan een leugen.’


  ‘Deze waarheid misschien niet.’


  ‘Waar hebt u het over?’


  ‘Zitje, Jimmy?’


  ‘Ja, ik zit in mijn auto.’


  ‘Goed, want wat ik je nu ga vertellen, zal een echte schok zijn.’ Met trillende benen strompelde Jim terug naar bed en liet zich er bovenop vallen. ‘Ik... ik weet nauwelijks waar ik moet beginnen.’


  ‘Waarom niet bij het begin?’


  ‘Ja, goed. Ik denk dat het tijd is dat je de waarheid over je echte familie kent.’


  ‘U bedoelt mijn biologische ouders - degenen die mij voor adoptie hebben afgestaan?’


  ‘Nee. Er was geen adoptie.’


  ‘Hè? Ik snap het niet. Als er geen adoptie was, hoe...’


  ‘Laat me even uitpraten, Jimmy.’ Jim haalde diep adem, in de hoop dat dat hem wat extra moed zou geven. ‘Toen ik naar het advocatenkantoor in Bel Air ging om onze geadopteerde zoon op te halen, werd mij verteld dat zijn moeder van gedachten was veranderd en haar eenjarige zoontje wilde houden. Het behoeft geen uitleg dat ik behoorlijk overstuur was en geen idee had wat ik tegen je moeder zou moeten zeggen als ik in het hotel terugkwam.’


  ‘Maar als u niet de baby had waar u voor kwam, hoe kom ik dan...’


  ‘Daar kom ik zo op.’ Jim schoof op het bed heen en weer terwijl hij naar de volgende woorden zocht. ‘Toen ik Maryland uit reed, was ik in paniek en tegen de tijd dat ik in Pennsylvania terugkwam, kon ik nauwelijks meer helder nadenken. Ik reed een tijdje op de landweggetjes in de omgeving rond. Er waren daar veel Amish boerderijen en toen ik bij een boerderij een bordje las dat er eigengemaakte limonade werd verkocht, ben ik daar naartoe gegaan.’ Hij zweeg even en streek met zijn tong over zijn gesprongen lippen. ‘Er kwam een jonge Amish vrouw het huis uit lopen. Ze droeg een baby in haar armen en vertelde dat hij net een jaar geworden was.’ Hij zweeg opnieuw. ‘Die baby was jij, Jimmy. Jij bent in Lancaster County in Pennsylvania geboren en jouw echte familie is Amish.’


  


  Lancaster County, Pennsylvania? Amish? Jimmy bleef even roerloos zitten en probeerde zijn vaders woorden tot zich door te laten dringen. Zijn brein was versuft, alsof hij droomde. Hij kon niet Amish zijn. Hij was in Puyallup opgegroeid en zijn ouders waren Jim en Linda Scott. Maar toen besefte hij weer dat hij geadopteerd was, dus waren zij niet zijn echte ouders.


  ‘Nadat ik de jonge vrouw om koude limonade had gevraagd, zette ze jou op de picknicktafel en ging naar binnen om het te halen,’ vervolgde zijn vader. ‘Ik verwachtte dat ze direct terug zou komen, maar dat gebeurde niet Toen werd jij ongedurig en ik pakte je op omdat ik bang was dat je van de tafel zou vallen. Daarna rende ik naar mijn auto en ben ik weggereden.’


  ‘Pa, hebt u vanmorgen gedronken?’


  'Nee, natuurlijk niet. Ik heb sinds eergisteren geen druppel meer op.’


  ‘Waarom verzint u dan dit absurde verhaal? Denkt u nu echt dat ik geloof dat u een of andere Amish baby hebt gestolen en dat ik dat kind ben?’


  ‘Ja, het is echt zo. Ik deed het zonder na te denken. Maar toen ik wegreed, voelde het alsof het klopte.’


  ‘Hoe kan de ontvoering van een kind nu kloppen?’ Jimmy kon bet wilde verhaal van zijn vader nauwelijks geloven, maar als bij hem wilde laten toegeven dat bij loog, moest bij de goede vragen stellen.


  ‘Het zal inderdaad niet kloppen, maar het is de waarheid, Jimmy. Hoe raar het ook klinkt, ik dacht dat het een wending van liet lot was dat ik jou vond en dat het zo had moeten zijn.’


  Jimmy’s wangen brandden, hij had het gevoel dat hij te lang in de zon gelegen had. Kon de persoon aan de andere kant van de lijn - de man die hij de laatste twintig jaar pa had genoemd echt een kinderontvoerder zijn? Hij schudde zijn hoofd. Nee,dat is onmogelijk. Pa heeft dit verhaal verzonnen om mij de moed te ontnemen mijn echte familie op te zoeken.


  ‘De jonge Amish vrouw vertelde dat er acht kinderen in het gezin waren en dat hun moeder was gestorven,’ ging pa verder. ‘Ik dacht dat ik hun wellicht een gunst bewees als ze een mond minder te voeden hadden.’


  Jimmy legde de telefoon naast zich op de stoel, boog zich voorover en liet zijn hoofd op het stuur rusten. Zijn slapen begonnen te bonzen toen hij door allerlei gedachten werd bestormd. Na enkele ogenblikken ging hij rechtop zitten en pakte de telefoon weer op. ‘Ik moet ophangen, pa. Ik bel u later terug, als u weer nuchter bent en mij echt de waarheid kunt vertellen.’ Hij drukte zijn telefoon uit, nog voor zijn vader antwoord kon geven.
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  De volgende morgen stapte Leona de keuken in, waar haar moeder dikke plakken ham stond te snijden. Haar moeder keek op en glimlachte. ‘Heeft je daed je verteld dat hij gisteravond bij de familie Lapp is geweest en een gesprekje met Emanuel heeft gehad?’


  ‘Nee, hij heeft er niets over gezegd.’


  ‘Hij was gisteravond verschrikkelijk moe. Misschien is hij daardoor vergeten het te vertellen.’


  ‘Hoe ging het gesprek?’ vroeg Leona, terwijl ze naar de kast liep en drie borden pakte.


  ‘Wel goed, geloof ik. Emanuel heeft verteld dat hij straks niet meer naar school wil omdat hij van plan is een baan te zoeken en zijn moeder wil helpen onderhouden.’


  Leona schudde haar hoofd. ‘Dat is belachelijk. Die knul is veel te jong om al te gaan werken en daarbij, Abner kan met zijn meubelzaak in Strasburg heel goed zijn moeder en broertje onderhouden.’


  ‘Dat kan wel waar zijn, maar blijkbaar heeft Emanuel het gevoel dat hij ook mee moet helpen.’


  ‘Wat heeft papa tegen hem gezegd?’


  ‘Hij zei dat het nodig was om zo veel mogelijk te leren nu liij jong is, zodat hij des te meer weet als hij ouder is en een Betere baan kan krijgen in welk beroep hij ook gaat kiezen.’


  Leona glimlachte. ‘Papa lijkt op Salomo uit de Bijbel - vol wijsheid.’


  Haar moeder knikte. ‘Jah, mijn Jacob is inderdaad met een bijzonder talent gezegend.’


  ‘Ik ga vanmiddag naar de chiropractor,’ zei Leona, op een ander onderwerp overstappend. ‘Als u nog boodschappen nodig hebt, neem ik ze met alle plezier voor u mee.’


  ‘Ik heb een quilt afgemaakt, die wil ik graag naar Abby’s quiltwinkel brengen. Kom je daarlangs?’


  ‘Dat is geen probleem, dan ga ik daar na mijn bezoek aan dokter Bowers heen.’


  ‘Helpen zijn behandelingen een beetje voor je stijve nek of je hoofdpijn?’ Van haar moeders gezicht viel bezorgdheid af te lezen.


  ‘Mijn nek voelt beter aan, maar ik heb nog wel steeds hoofdpijn. Die bal moet meer schade aangericht hebben dan ik heb beseft.’


  ‘Of misschien wordt de hoofdpijn door spanning veroorzaakt. Je treurt nog steeds om Ezra en ik weet...’


  ‘Ik treur niet, mama,’ zei Leona op iets te scherpe toon. Ze schrok van haar eigen vinnigheid. ‘Het spijt me, ik wilde niet zo korzelig klinken. Maar ik word er gewoon zo moe van dat ik iedere keer aan Ezra’s dood herinnerd word. Hoe kan ik er ooit overheen komen als iedereen het over hem blijft hebben?’


  ‘In de loop van de tijd zal je hart genezen, meisje, ongeacht hoe vaak je Ezra’s naam hoort.’ Haar moeder liep naar haar toe en trok Leona in haar armen. ‘Vroeg of laat komt er een andere man voorbij die jouw hart zal winnen en dan zul je weer naar een huwelijk gaan verlangen.’


  Leona legde haar hoofd op haar moeders schouder en liet haar tranen de vrije loop. Al zou ze nog honderd jaar leven, ze geloofde niet dat er ooit een dag kwam waarop ze niet langer meer van Ezra hield. En ze was niet van plan de liefde opnieuw in haar hart toe te laten.


  


  Zodra Jimmy zijn mobiele telefoon had uitgeschakeld, zette hij zijn auto in de versnelling. Zijn vaders verhaal over die ontvoering was het meest belachelijke wat hij ooit had gehoord, maar gewoon om te bewijzen dat zijn vader loog, zou hij naar Lancaster County in Pennsylvania rijden en het verhaal natrekken. Als daar twintig jaar geleden een Amish kind was ontvoerd, was er in die omgeving vast wel iemand die daar iets van afwist. En als de reis niets op zou leveren, zou hij zijn vader terugbellen en van hem eisen dat hij zou vertellen hoe hij echt bij hen was gekomen.


  Twee uur later bereikte Jimmy Route 30 in Lancaster County en ontdekte een Amish rijtuig. Het leek precies op de rijtuigen die hij in Ohio had gezien tijdens de zeldzame keren dat zijn ouders met hem bij zijn grootouders Scott op bezoek gingen. Alleen was dit rijtuig grijs in plaats van zwart. Het verkeer was een stuk drukker dan hij had verwacht en het viel hem op dat er veel winkels en toeristische attracties waren en op bijna elke straathoek stond wel een restaurant.


  Ik vraag me af hoe de Amish met hun paard en wagen door deze opstopping heen komen, dacht hij, terwijl hij de parkeerplaats van een bezoekerscentrum op draaide.


  In het gebouw ontdekte Jim naast de voordeur een rek met folders over Pennsylvania Dutch restaurants, authentieke rij-tuigtochten, rondritten door het Amish gebied, hotels en veel lokale attracties.


  ‘Laat ik eerst maar een verblijfplaats zoeken,’ mompelde hij.


  ‘Hoelang blijft u in onze streek en zal ik u een paar suggesties doen?’ vroeg de jonge, donkerharige vrouw achter de informatiebalie.


  Jimmy krabde zich achter de oren. ‘Ik weet niet precies hoelang ik blijf, maar het zou fijn zijn als u mij een adres kunt aanbevelen.’


  Ze pakte een folder van de stapel op haar bureau en overhandigde die aan hem. ‘Dit is een goed adres in Strasburg, ze bieden daar voor een redelijke prijs logies en ontbijt. Het wordt gerund door een mennonitisch echtpaar en staat heel hoog aangeschreven.’


  Jimmy bestudeerde de informatie. Op de folder stond een foto van een groot, statig aandoend wit huis, dat omgeven werd door landbouwgrond. Op de weg voor het pension reed een Amish rijtuig.


  ‘Bedankt. Met deze aanwijzingen moet het wel lukken om het pension te vinden,’ zei hij, terwijl hij de plattegrond op de achterkant van de kaart bekeek.


  ‘Kan ik u nog ergens anders mee helpen?* vroeg de vrouw.


  Jimmy leunde tegen de balie. ‘Wel, ik... eh... zoek een adres waar ze zelfgemaakte limonade verkopen. Weet u waar ik dat in de buurt kan vinden?’


  ‘Er wordt hier veel eigengemaakte limonade verkocht. U kunt het ook op de boerenmarkt in Bird-in-Hand krijgen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zoek een Amish boerderij waar ze het verkopen. Er is mij verteld dat ze een reclamebordje voor hun limonade aan de weg hebben staan.’


  ‘Veel Amish gezinnen vullen hun inkomsten aan met de opbrengst van de verkoop van verschillende producten, die ze via een kraampje aan de weg of in een winkeltje naast hun huis verkopen. Ik weet zo niet waar hier in de buurt een limonadeverkooppunt is, maar misschien kan het echtpaar van het pension u daarover meer vertellen.’


  Jimmy deed een stap naar de uitgang, maar aarzelde. ‘Ik neem aan dat u niets van een ontvoering van een Amish baby in deze omgeving afweet?’


  De vrouw fronste haar voorhoofd. ‘Hoelang geleden moet dat zijn gebeurd?’


  ‘Ongeveer twintig jaar.’


  ‘Het spijt me, maar toen woonde ik nog niet in Lancaster.


  U zult het aan iemand moeten vragen die hier wel al zolang woont.’


  ‘Goed. Bedankt voor uw tijd.’Jimmy stopte de folder in het zakje van zijn overhemd, samen met nog wat andere folders die hij uit het rek had gehaald. Hij wilde nu naar het pension rijden en kijken of hij daar een kamer kon krijgen. Daarna zou hij de rest van de dag foto’s nemen van alles wat hij interessant vond. Ondertussen kon hij tegelijk op zoek gaan naar een Amish boerderij waar men zelfgemaakte limonade verkocht, hoewel hij er zeker van was dat het verspilde moeite zou blijken.


  


  ‘Ik ga vandaag vroeg weg,’ zei Jim tegen zijn voorman. ‘Jij en de rest van de ploeg kunnen blijven werken als jullie dat willen, of ook rond de middag stoppen, net als ik.’


  ‘Ik dacht dat je deze klus voor maandag af wilde hebben.’


  ‘Dat was ook zo, maar toen ik er gisteren mee begon, besefte ik dat er te veel werk aan dit oude, afgebladderde huis zit om het vandaag klaar te krijgen. We kunnen net zo goed weekend gaan houden en maandagmorgen vroeg verder gaan.’ Het schilderwerk aan dit huis zou inderdaad meer tijd kosten dan Jim had ingeschat, maar in werkelijkheid wilde hij vroeg stoppen om de rest van de dag in zijn favoriete kroeg door te brengen, zijn zorgen weg te drinken en alle gedachten aan zijn bekentenis aan Jimmy eerder op deze dag, weg te drukken.


  ‘Alleen het feit dat we deze klus toch vandaag niet afkrijgen, vind ik nog geen reden om vroeg met werken te stoppen,’ wierp Ed grommend tegen. Hij keek Jim met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Het is ongelooflijk hoeveel werk jij de laatste tijd hebt laten liggen. Ik hoop niet dat je het weer op een drinken hebt gezet.’


  ‘Het gaat jou niets aan wat ik in mijn vrije tijd doe.’


  ‘Goed, goed, rustig maar.’ Ed hief zijn handen op. ‘Je kunt vrij nemen wanneer je maar wilt en aangezien jij de baas bent en dit jouw bedrijf is, zal ik de andere kant op kijken als je bedrijf over de kop gaat.’ Hij deed een paar stappen bij Jim vandaan, maar draaide zich weer om. ‘Al zou dat natuurlijk wel betekenen dat ik zonder werk kom te zitten, dus wil ik je graag iets voorstellen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik heb een zwager die van de drank is afgekickt, hij heeft veel hulp van de AA gekregen.’


  Niet weer dat AA-gedoe. Jim knarste met zijn tanden. Is iedereen erop uit om mij te bekeren? ‘Ik ben geen alcoholist, Ed, dus laat me met rust.’


  ‘Zoals je wilt.’ Ed keek Jim opmerkzaam aan. ‘Mag ik nog iets vragen?’


  ‘Wat nu weer?’


  ‘Ik wil graag weten waarom Jimmy de hele week niet op het werk verschenen is en ik vroeg me af waarom je bijna iedere dag zo laat komt.’


  ‘Niet dat het je iets aangaat,’ antwoordde Jim nors, ‘maar Jimmy is naar het oosten.’


  Ed trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Het oosten? Wat doet hij daar terwijl wij hem hier nodig hebben?’


  ‘Hij is op zoek.’


  ‘Op zoek waarnaar?’


  ‘Naar zijn biologische ouders.’


  Eds mond viel open. ‘Huh?’


  Jim keek zijn voorman kwaad aan. ‘Jij weet toch dat we Jimmy twintig jaar geleden van de oostkust hebben opgehaald.’


  ‘Ja, en jij vroeg me of ik niemand over Jimmy’s adoptie wilde vertellen, omdat jullie het hem zelf wilden vertellen als hij oud genoeg was en jullie niet wilden dat hij het van een ander zou horen.’


  ‘Precies.’


  ‘Dus hij weet het nu?’


  ‘Ja, en hij is vastbesloten om zijn biologische moeder te vinden.’ Wat hem natuurlijk niet zal lukken, omdat zij volgens zijn Amish zus niet meer leeft. Ik vraag me af of Ed me erbij zou lappen als hij zou weten wat er echt is gebeurd.


  ‘Heb je enig idee wanneer Jimmy terugkomt?’


  Jim wreef met zijn hand over zijn kaak en wenste dat dit gesprek tussen Ed en hem niet plaatsvond. ‘Ik weet het niet. Dat is nog maar de vraag.’


  Ed haalde zijn schouders op. ‘Dan zullen we het zonder hem moeten stellen tot hij terugkomt.’


  Jim kromp ineen. Ja, als hij ooit terugkomt.


  


  ‘Misschien moet ik eens zo’n rijtuigtoer uit de folders maken,’ zei Jim tegen zichzelf terwijl hij de radio aanzette. Hij had zich ingeschreven bij het pension en had in Strasburg en nabije omgeving rondgereden, maar tot op heden had hij nog geen Amish boerderij ontdekt waar limonade werd verkocht. Hij had een aantal mensen aangesproken en hun gevraagd of zij iets wisten van een ontvoering van een Amish baby twintig jaar geleden, maar geen van hen had hem bruikbare informatie kunnen geven.


  Even later parkeerde hij zijn wagen naast Aaron and Jessica’s Buggy Rides, net buiten Bird-in-Hand, en wachtte op een bank samen met enkele toeristen op het volgende rijtuig. Toen hij aan de beurt was, stapte hij voor in een gesloten rijtuig en nam plaats naast een grijsharige koetsier met een lange grijze baard. De man vertelde dat hij niet Amish was, maar bij een andere Gemeenschap van Eenvoud in de omgeving hoorde. Het stel dat samen met Jimmy had zitten wachten, nam plaats op de achterbank, hun zoontje tussen hen in.


  Jimmy haalde zijn camera uit de hoes.


  ‘Er mogen tijdens deze toer geen foto’s worden gemaakt,’ merkte de koetsier op. ‘We zullen bij enkele Amish boerderijen stoppen en de bewoners daarvan ontmoeten. Het druist tegen hun principes in wanneer er foto’s van hen genomen worden, dus vragen wij u dit te respecteren.’


  ‘Ik heb in een krantenartikel gelezen dat hun bezwaar tegen foto’s iets te maken heeft met de Bijbeltekst die zegt dat er geen gesneden beeld gemaakt mag worden,’ zei de vrouw die achter hen zat.


  De bejaarde man knikte, pakte de teugels op en spoorde het paard aan te gaan lopen. Jimmy stopte zijn camera in de hoes terug.


  Eenmaal van de parkeerplaats af, reden ze in een behoorlijk tempo een smalle landweg af. Jimmy voelde de wind door de open ramen langs zijn lichaam gaan en het ritmische klip-klop, klip-klop van de paardenhoeven weerklonk op het plaveisel.


  Al snel draaiden ze een oprijlaan in die naar een goed onderhouden boerderij voerde. Uit het huis kwamen een Amish vrouw en een klein meisje aangelopen, beiden hielden een blad met koekjes en eigengebakken brood in hun handen.


  ‘Dit zijn Mary en haar dochter Selma,’ legde de koetsier uit. ‘Ze verdienen met de verkoop van bakkerij producten aan de toeristen met wie ik langskom extra inkomsten voor hun gezin.’


  Jimmy haalde zijn portemonnee uit zijn zak. ‘Ik wil graag een brood en zes koeken, alstublieft.’


  Net voor het paard weer in beweging kwam, leunde Jimmy uit het raampje. ‘Verkoopt u ook weleens limonade?’ vroeg hij Mary.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Alleen bakkerijproducten, dat is alles.’


  Jimmy liet zich teleurgesteld terugzakken. Hij had moeten weten dat het niet zo eenvoudig zou zijn om een Amish boerderij te vinden waar limonade werd verkocht - als er al zo’n plaats was. Ik weet zeker dat pa dat hele ontvoeringsverhaal verzonnen heeft om mij van het spoor af te brengen. Zo lang als ik mij kan herinneren, heeft hij graag alle touwtjes in handen en ik ben er bijna zeker van dat er meer over mijn adoptie te vertellen valt dan hij wil toegeven. Hij keek aandachtig naar de schuur achter de Amish woning toen ze het erf af reden. Misschien moet ik proberen werk te vinden voor het geval ik hier een poosje in de omgeving wil blijven. Het zal me de kans geven om verder rond te vragen voor ik pa weer bel.


  Nadat de rijtoer was afgelopen, reed Jimmy nog een paar uur alle achterweggetjes af, nam foto’s van schuren, Amish mannen en jongens die met hun muilezels op het land aan het werk waren en van spelende kinderen op hun erf.


  Aan het einde van de middag was hij moe, dorstig en helemaal ontmoedigd, dus draaide hij zijn wagen de parkeerplaats van Hoffmeir’s General Store op, in de hoop dat hij een koud flesje frisdrank kon krijgen.


  


  Naomi was achter in de winkel druk bezig met het stoffen van de lege planken toen de bel boven de voordeur tingelde. Caleb en de kinderen waren boodschappen doen en nog niet teruggekomen, dus liet Naomi haar stofdoek in de steek en liep naar voren om te zien wie er de winkel binnengekomen was. Voor de toonbank stond een jonge Englische man met lichtbruin haar. ‘Kan ik u helpen?’


  Hij knikte. ‘Ik vroeg me af of u ook gekoelde frisdrank verkoopt.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Met uitzondering van wat snoep, verkopen we geen drank en etenswaren. Maar ik heb wel een paar flesjes vruchtensap in de koelbox in de achterkamer.’


  Hij bevochtigde zijn lippen met de punt van zijn tong. ‘Wilt u me daar iets van verkopen? Het is verschrikkelijk warm en benauwd vandaag en ik kan echt wel een verfrissing gebruiken.’


  ‘Ik wil u met alle plezier wat vruchtensap geven. Als u hier even wacht, ik ben zo terug.’ Naomi haastte zich naar achteren, kwam even later met een flesje sinaasappelsap terug en overhandigde hem dit.


  ‘Bedankt. Wat ben ik u verschuldigd?’


  ‘Niets, helemaal niets.’ Ze keek de man aandachtig aan, hij kwam haar op de een of andere manier bekend voor en ze vroeg zich af of ze hem al eerder had ontmoet. ‘Mag ik vragen waar u vandaan komt?’


  ‘Ik kom uit Puyallup, uit de staat Washington.’ Hij nam een slokje, langs zijn kin gleed een druppel sinaasappelsap. Hij veegde hem weg met de rug van zijn hand. ‘Dit is echt lekker.’


  ‘U komt dus uit het westen?’


  Hij knikte en nam nog een slok.


  Naomi’s gedachten gingen terug naar de tijd dat ze in Oregon woonde, ze wist nog hoezeer ze in die moeilijke tijd haar familie en de vertrouwde omgeving had gemist. ‘Bent u hier op vakantie?’ vroeg ze.


  ‘Zoiets.’ Hij nam het laatste slokje sap en gaf haar het lege flesje terug. Weet u zeker dat ik er niets voor hoef te betalen?’


  ‘Dat is echt niet nodig. Kan ik nog ergens anders mee helpen?’


  Hij streek met zijn vingers door zijn golvende haar en schuifelde wat onrustig heen en weer. Het deed haar denken aan de manier waarop Matthew zich gedroeg wanneer hij ergens over liep te piekeren.


  ‘Ik ben op zoek naar een plek waar ze limonade verkopen, maar tot op heden zonder succes.’


  Naomi opende haar mond om hem te vertellen dat de ijs-winkel verderop in de straat diverse soorten limonade en limonade-ijs verkocht, maar werd onderbroken toen Leona Weaver met een quilt in Dahlia-patroon over haar arm de winkel binnenkwam.
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  Toen Leona de winkel van de Hoffmeirs binnenstapte, botste ze bijna tegen een jonge Englischer bij de toonbank op. Hij glimlachte. Ze beantwoordde zijn glimlach en wierp daarna een snelle blik op Naomi, die vlak naast hem stond. ‘Ik kwam een quilt afgeven, die mijn moeder voor Abby heeft gemaakt. En ik wilde gelijk even vragen of de stempels al binnen zijn, die je een tijdje geleden voor me hebt besteld. Ik wil wat kunstwerkjes maken met de leerlingen als het nieuwe schooljaar in augustus start en hen met die stempels laten werken.’


  ‘Ik verwacht de bestelling ieder moment.’ Naomi wees naar de achterzijde van de winkel. ‘Ik heb al een paar lege planken schoongemaakt, alles is klaar voor de levering.’


  Leona liep langs de Englischer heen en ging naar de aangrenzende quiltwinkel. ‘Ik kom nog wel een keer langs voor die stempels, dan breng ik nu deze quilt naar Abby toe.’


  ‘Abby is er niet, maar je kunt hem op haar werktafel leggen; als ik haar morgen zie, zal ik zeggen dat hij van je mamm is.’


  ‘Waar is Abby?’


  ‘Ze heeft de winkel voor de rest van de dag gesloten.’


  Leona stond stil. ‘Waarom?’


  ‘Ze moest met al haar vijf kinderen voor controle naar de tandarts.’


  ‘En Mary Ann dan? Werkt zij vandaag niet?’


  ‘Ik sprak Fannie vandaag, ze vertelde dat mijn zusje thuis in bed ligt en waarschijnlijk griep heeft.’


  ‘Wat vervelend dat ze grank is. Ik zal later deze week bij je ouders langsgaan, of naar de winkel komen, om te vragen hoe het met haar is.’


  De Englischer schraapte zijn keel, beide vrouwen draaiden zich om. ‘Ik was vergeten dat u hier nog was,’ zei Naomi. ‘Had u nog iets anders nodig?’


  Hij schuifelde met zijn leren sandalen over de houten vloer. ‘Ik wilde alleen nog een keer bedanken voor het flesje sap. Het was echt verfrissend.’


  ‘Graag gedaan.’


  Hij liep naar de deur, maar keerde weer om. ‘Zeg, ik vroeg me af of u iemand in de omgeving kent die misschien een schilder nodig heeft.’


  Voor Naomi kon antwoorden, deed Leona een stap naar voren. ‘Hebt u enige ervaring?’


  Hij knikte. ‘Mijn vader heeft een schildersbedrijf in de staat Washington en ik heb sinds mijn zestiende voor hem gewerkt. Eerst in de schoolvakanties, later fulltime.’ Leona overlegde even bij zichzelf terwijl ze de Englische man taxeerde. Hij leek aardig, was gekleed in een spijkerbroek en een lichtblauw overhemd met korte mouwen. Er was iets aan de ernstige blik in zijn bruine ogen en de manier waarop hij glimlachte, wat haar het gevoel gaf dat hij te vertrouwen was. ‘Mijn daed - ik bedoel, mijn vader - heeft ook een eigen schildersbedrijf. Hij had het er onlangs over dat hij veel opdrachten heeft en misschien nog een schilder in dienst moest nemen.’


  De jonge man glimlachte. ‘Wilt u me de naam van uw vaders bedrijf geven, of me vertellen waar ik uw vader kan vinden, zodat ik bij hem kan solliciteren?’


  ‘Het bedrijf heet Weaver’s Painting en ik denk dat papa met zijn ploeg aan de buitenkant van het restaurant verderop in de straat bezig is. Dus als u nu die kant op gaat, zult u hem vast tegenkomen.’


  ‘Hoe heet dat restaurant?’


  ‘Meyer’s Home Cooking. Vraag maar naar Jacob Weaver - dat is mijn vader.’


  ‘Bedankt. Ik ga nu gelijk naar hem toe.’


  


  Terwijl Jimmy naar het restaurant liep waar de jonge Amish vrouw over had gesproken, werd hij door twijfels besprongen. Hoelang zou hij in Lancaster County blijven? Had hij echt een baan nodig, of kon hij het redden met het geld dat hij meegenomen had? Had het wel enige zin hier te zijn? Maar nu hij hier toch al was en geen zin had om zonder definitieve antwoorden naar Washington terug te gaan, kon hij net zo goed nog een tijdje blijven en de omgeving leren kennen. Daarbij, hij vond de Amish cultuur best interessant.


  Jimmy schraapte zijn keel toen hij een Amish man van middelbare leeftijd naast een emmer verf geknield zag zitten, waarin hij met een spatel de verf omroerde. ‘Neem me niet kwalijk, maar weet u waar ik Jacob Weaver kan vinden?’


  De man kneep zijn ogen tot spleetjes en hief zijn hoofd op. ‘Ik ben Jacob Weaver. Ken ik u ergens van?’


  Jimmy schudde zijn hoofd. ‘Ik ben Jimmy Scott en ik ben op zoek naar een baan.’


  ‘Als schilder?’


  ‘Dat klopt. Ik heb uw dochter gesproken in Hoffmeir’s General Store en zij zei dat u misschien iemand nodig hebt.’ Jacob legde de spatel op de rand van de emmer en stond op. ‘Heb je wat ervaring?’


  Jimmy knikte. ‘Mijn vader heeft een schildersbedrijf in de staat Washington.’


  Jacob keek Jimmy aandachtig aan. ‘Dus je komt niet hier uit de buurt?’


  ‘Nee, ik kwam naar Lancaster om...’


  ‘Jacob, heb je een minuutje?’ Een jonge Amish schilder die vlakbij aan het werk was, gebaarde naar Jacob. ‘Ik krijg deze nieuwe verf niet dekkend.’


  ‘Excuseer me even.’ Jacob knikte naar Jimmy. ‘Ik ben zo terug.’


  Benieuwd waardoor het probleem met de nieuwe verf veroorzaakt werd, volgde Jimmy Jacob naar de zijkant van het gebouw, waar een paar andere mannen met kwasten aan het schilderen waren.


  ‘Het lukt beter als jullie rollers in plaats van kwasten gebruiken,’ stelde hij voor.


  ‘Waarom denk je dat?’ vroeg een van de mannen.


  ‘Met een roller kun je sneller een groot gedeelte bestrijken dan met een kwast.’


  Voor de jonge Amish man kon antwoorden, deed Jacob een stap naar voren, legde een hand op Jimmy’s schouder en zei: ‘Je bent aangenomen, jongen.’


  


  Jims mobiele telefoon ging over. Hij haalde hem van de clip aan zijn riem en fronste zijn voorhoofd. ‘Wat nu weer?’ mompelde hij geïrriteerd. ‘Als die telefoon blijft gaan, kom ik nooit in de kroeg. En het kan maar beter niet nog een ontevreden klant zijn die wil weten waarom we nog niet aan zijn huis begonnen zijn.’ Hij had de hele ochtend klachten gehad en hij was al die onderbrekingen zat. Het was hem door al die telefoontjes nog niet eens gelukt om van de werkplaats weg te komen.


  Hij keek naar het nummer dat op het scherm van zijn telefoon werd weergegeven. Toen hij besefte dat Jimmy belde, nam hij onmiddellijk op. ‘Ha, Jimmy. Ik ben echt blij dat je belt. Na ons laatste gesprek was ik bang dat je...’


  ‘Ik ben in Lancaster County, pa,’ onderbrak Jimmy hem. ‘Ik heb hier de hele dag rondgereden, op zoek naar Amish boerderijen die limonade verkopen, maar zoals u wel geraden zult hebben, heb ik er geen een gezien.’


  ‘Jimmy, ik..’


  ‘U hebt dat ontvoeringsverhaal verzonnen, toch?’


  ‘Nee, nee, het is de waarheid.’Jimmy leunde tegen de zijkant van zijn bestelwagen. ‘Het heeft me elke gram van mijn moed gekost om jou de waarheid te vertellen, Jimmy. En nu het hele verhaal eruit is, ben ik echt bang.’


  ‘Bang voor wat?’


  Er gleed een zweetdruppel van Jims voorhoofd naar zijn wang. ‘Als jij je Amish familie vindt en hun vertelt wie je bent, zullen ze er misschien bij jou op aandringen om me aan te klagen. Wie weet eindig ik dan wel in de gevangenis.’


  ‘Kom op, pa.’


  ‘Nee, echt. Waarom denk je dat ik dat verhaal al die jaren geheimgehouden heb?’


  ‘Omdat u bang was naar de gevangenis te moeten?’


  ‘Precies. En als je moeder nog geleefd had en dit allemaal zou weten, zou ze vreselijk benauwd geweest zijn dat dit verhaal uit zou lekken en ik voor ontvoering aangeklaagd zou worden.’


  ‘Wat wilt u hiermee zeggen - dat mama niet wist dat de adoptie niet doorgegaan was en ook niet dat u een Amish baby uit zijn eigen achtertuin hebt ontvoerd?’Jimmy’s stem klonk spottend, wat Jims frustratie nog verder verergerde.


  ‘Ik kon het haar niet vertellen. Het zou haar hart gebroken hebben.’


  ‘Dus u hebt haar gewoon laten geloven dat ik dat eenjarige jongetje was dat jullie zouden adopteren?’


  Er trilde een spiertje in Jims wang. ‘Klopt. Ik deed het omdat ik van haar hield en haar het kind wilde geven waarop ze al zo lang had gewacht. En als je de uitdrukking op je moeders gezicht had kunnen zien toen ik met jou in mijn armen in het hotel terugkwam, zou je begrijpen waarom ik het heb gedaan. Ze was helemaal in extase.’


  Er viel een lange stilte. Jim vroeg zich af of Jimmy de verbinding had verbroken. ‘Jimmy? Ben je er nog?’


  ‘Ja, pa. Ik probeer gewoon alles op een rijtje te krijgen. Als u mij inderdaad van een Amish boerderij hebt weggehaald, moet ik precies weten waar dat was.’


  ‘Ik... eh... ik weet het niet precies.’Jim opende het portier van zijn bestelwagen en stapte in. Als Jimmy lang genoeg in dat Amish gebied bleef, bestond er een goede kans dat hij zijn familie zou vinden. En als dat gebeurde, zou Jim vast en zeker gearresteerd worden. Wat nog erger was, Jimmy zou misschien nooit meer naar Washington terugkomen. Jim had zijn vrouw al verloren en de gedachte ook zijn zoon te verliezen, was onverdraaglijk. ‘Wanneer kom je naar huis, Jimmy?’ waagde hij te vragen.


  ‘Kijk pa, ik ben er nog steeds niet helemaal van overtuigd dat u mij de waarheid vertelt, maar ik denk dat ik hier nog een tijdje blijf.’


  ‘Moet... moet ik je wat geld sturen?’


  ‘Nee, ik heb werk gevonden - bij een Amish schilder.’


  Jim trok een grimas. ‘Waarom zou je gaan werken? Ik zei net dat ik je geld wil sturen als het nodig is.’


  ‘Als ik voor Jacob Weaver werk, levert me dat niet alleen salaris op, maar het geeft me ook de gelegenheid wat Amish mensen te leren kennen. Misschien ontdek ik iets wat me op het spoor naar mijn echte familie zet - als het waar is wat u me vertelt.’


  Jim masseerde zijn bonzende slapen. ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen, Jimmy? Ik lieg niet - ik heb je uit een Amish gezin ontvoerd, precies zoals ik je vertelde toen je me vanuit Maryland belde.’ Hij zweeg even. ‘Eh, Jimmy - weet iemand waarom je daar bent?’


  ‘Nog niet. Ik kan moeilijk naar een Amish man toe lopen en eruit flappen: ‘O ja, tussen haakjes, Jimmy Scott is niet mijn echte naam. Ik ben eigenlijk het ontvoerde kind van een Amish gezin dat hier ergens in Lancaster County woont.’


  ‘Je hebt gelijk, dat kan niet. Daarbij, ze zullen hoogstwaarschijnlijk niet willen dat je je in hun persoonlijke zaken mengt. Misschien denken ze wel dat je een verslaggever bent die een artikel over hen wil schrijven of iets dergelijks, en ik weet zeker dat ze dat niet op prijs zouden stellen.’


  ‘Ik betwijfel of ze dat zouden denken. Het is niet aannemelijk dat een verslaggever een baan als schilder aanneemt, pa.’ Jim verplaatste de telefoon naar zijn andere oor. ‘Wat als je je echte familie vindt en ze me willen laten arresteren, Jimmy? Wat als ik de rest van mijn leven in de gevangenis moet doorbrengen?’


  ‘Luister, pa, ik moet ophangen. De batterij van mijn telefoon is bijna leeg, ik moet terug naar mijn pension om hem op te laden.’


  ‘Goed, maar luister, Jimmy...’


  De verbinding werd verbroken en met een kreun leunde Jim achterover in zijn autostoel. Een deel van hem wilde dat Jimmy zijn echte familie zou vinden, omdat dat zijn schuldgevoel zou verlichten. Maar een ander deel van hem wilde dat hij de tijd terug kon draaien - terug naar de tijd toen Jimmy nog een kleine jongen was en nog niets van zijn verleden wist.
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  Jimmy was pas ruim een week voor Jacob Weaver aan het werk, maar hij voelde zich al helemaal geaccepteerd door zijn gemoedelijke baas. Jimmy was onder de indruk van de manier waarop Jacob met zijn personeel omging - zowel met de Amish als de Englische werknemers.


  Deze morgen had Jacob Jimmy gevraagd met Eli Raber, een van Jacobs jonge Amish schilders, samen te werken. Ze waren ingepland voor het schilderen van een eenlokalig schooltje in de buurt. Jacob had gezegd dat bij blij was dat hij nog een Englische schilder met een eigen auto had. Dat maakte het makkelijker als er materiaal van en naar de werkplek vervoerd moest worden.


  Terwijl de twee jonge mannen over een smalle weg reden en in Jimmy’s kleine, open bestelwagen op en neer hotsten, maakte Jimmy van de gelegenheid gebruik Eli beter te leren kennen.


  ‘Werk je al lang voor Jacob Weaver?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben een jaar geleden begonnen. Hoelang ben jij al in Lancaster County?’


  ‘Ruim een week.’ Jimmy zette de airco aan, hij merkte dat liet op deze warme zomermorgen wat benauwd was geworden in zijn auto.


  ‘Ben je op doorreis, of ben je van plan langer te blijven?’


  Jimmy haalde zijn schouders op. ‘Het hangt ervan af hoe de dingen lopen.’


  ‘Met je werk bedoel je?’


  ‘Dat en nog een paar andere dingen.’


  ‘Waar verblijf je?’


  ‘In een pension in Strasburg. Maar ik moet een andere huisvesting zoeken nu het ernaar uitziet dat ik hier nog een tijdje blijf.’


  ‘Mijn ouders hebben een caravan achter hun huis, die willen ze verhuren. Als je interesse hebt, kun je na het werk langskomen om een kijkje te nemen.’


  Jimmy knikte. ‘Dat klinkt goed.’


  ‘Ik denk dat je het wel leuk zult vinden voor Jacob te werken,’ zei Eli.


  ‘Hij lijkt me een aardige man, die gerespecteerd wordt door zijn werknemers.’


  Eli knikte, zijn blonde haar danste op en neer. ‘Hij staat hoog aangeschreven - niet alleen als schilder, maar ook als de bisschop van onze gemeenschap.’


  Jimmy’s mond viel open. ‘Is Jacob bisschop?’


  ‘Jah. Al heel wat jaartjes.’


  ‘Ik wist niet dat Amish bisschoppen ook als vakman werkten.’


  ‘Sommigen. Anderen bewerken het land voor hun onderhoud.’


  ‘Dus ze worden niet betaald voor hun positie in de kerk?’


  ‘O nee. Wanneer ze niet met hun taak als bisschop bezig zijn, werken ze net als de andere Amish mannen.’


  Jimmy tuitte zijn lippen. ‘Ik geloof dat er nog heel wat dingen zijn die ik niet weet over de manier waarop de Amish leven. Zou jij me die willen leren?’


  Eli glimlachte en knikte enthousiast. 'Jah, natuurlijk. Ik vertel je alles wat je maar wilt weten.’


  


  Leona keek uit het raam toen ze een auto het schoolterrein op hoorde komen. Een smalle rode bestelwagen werd op het grind geparkeerd en twee mannen stapten uit. Ze haastte zich naar de andere kant van het schoolgebouw en opende de deur. Een van de mannen herkende ze als Eli Raber, die voor haar vader werkte. Eli droeg een blauwe spijkerbroek en een wit overhemd met korte mouwen, de gebruikelijke werkkleding voor een Amish man die zich nog niet bij de kerk had aangesloten. De andere man was een Englischer, ook gekleed in een blauwe spijkerbroek en een wit overhemd, maar bij had een schilderspet op zijn hoofd. Toen de twee mannen bet pad op liepen, besefte ze dat de Englischer de man was die ze vorige week in de winkel van Caleb en Naomi had ontmoet Blijkbaar bad bij haar advies opgevolgd en baar vader om werk gevraagd. Aan het opgestapelde materiaal achter in zijn open bestelwagen te zien, was hij duidelijk aangenomen.


  ‘Wie geht’s, Leona?’ vroeg Eli, de veranda op stappend.


  ‘Goed. Hoe is het met jou?’


  ‘Warm en zweterig, maar dat is te verwachten in deze tijd van het j aar.’ Hij keerde zich naar de Englischer naast hem. ‘Dit is Jimmy Scott. Je daed heeft hem pas aangenomen en wij komen de buitenkant van het schoolgebouw schilderen.’


  Leona knikte. ‘Als papa geen eigen schildersbedrijf zou hebben, zou de school door de ouders van mijn leerlingen worden geschilderd. Maar hij vond dat zijn mannen de klus veel vlugger konden klaren.’


  Jimmy glimlachte en stak zijn hand naar haar uit. We hebben elkaar vorige week in de winkel in Paradise ontmoet, weet je nog?’


  ‘Ja, ik weet het nog. Leuk je weer te zien,’ zei ze, zijn hand schuddend.


  ‘Bedankt voor de tip je vader om werk te vragen. Hij heeft me direct aangenomen, dat stel ik zeer op prijs.’


  Leona wilde iets zeggen, maar Eli was haar voor. Waarom ben jij vandaag op school? Ik had niet verwacht dat er iemand zou zijn.’


  ‘Ik kwam wat opruimen en schoonmaken binnen, dus loop ik niet in de weg wanneer jullie buiten aan bet schilderen zijn.’ ‘Moeten de muren binnen ook geschilderd worden?’ vroeg Jimmy.


  Ze knikte. ‘Waarschijnlijk wel. Het is al een paar jaar geleden dat er een nieuwe verflaag is aangebracbt.’


  ‘Tegen de tijd dat wij klaar zijn, ziet dit oude gebouw er weer als nieuw uit.’ Jimmy glimlachte breed naar Leona.


  ‘Wel, dan ga ik nu maar weer aan het werk,’ zei ze, lichtelijk nerveus. ‘Roep maar als je nog iets nodig hebt.’


  ‘Danki,’ zei Eli, voor Jimmy kon antwoorden.


  Leona stapte het schoolgebouw in en sloot snel de deur. Ze leunde er met haar volle gewicht tegenaan en kreunde zachtjes. Ik weet niet waarom ik opeens zo zenuwachtig ben. Misschien komt het door de hitte, of misschien heb ik deze morgen te veel koffie op. Jah, dat moet het zijn.


  


  Terwijl Jimmy zijn kwast over elke houten plank haalde, dacht hij na over de Amish wereld in Lancaster County. Hij had nog steeds zijn twijfels over zijn vaders ontvoeringsverhaal. Maar ondanks de onwaarschijnlijkheid ervan vroeg Jimmy zich onwillekeurig toch af wat hij op dit moment gedaan zou hebben als hij in een Amish familie was geboren. Zou hij boer geworden zijn, zoals sommige Amish mannen in de omgeving, of zou hij een ambacht hebben geleerd, zoals Eli en de anderen die voor Jacob werkten?


  Ongelooflijk dat ik hier zelfs maar over nadenk, dacht hij hoofdschuddend. Maar als er ook maar een mogelijkheid is dat mijn vaders dwaze verhaal over mijn Amish afkomst klopt, moet ik waarschijnlijk naar antwoorden blijven zoeken. Ik vraag me af of Eli iets afweet van een baby die twintig jaar geleden uit Lancaster County is ontvoerd.


  Jimmy kneep zijn ogen half dicht tegen de zon en trok de klep van zijn schilderspet over zijn voorhoofd. Waarschijnlijk niet, want hij moet toen zelf ook een baby zijn geweest. En de Amish onderwijzeres ziet er niet veel ouder uit dan Eli of ik, dus weet zij er waarschijnlijk ook niets van af. Maar als ik vragen ga stellen en tot de ontdekking kom dat er een ontvoering is geweest, belandt pa misschien iti de gevangenis. Hij greep de verfkwast steviger vast. Dat zou mama niet hebben gewild - dat weet ik zeker.


  Hij dwong zichzelf zijn gedachten opzij te zetten en zich op zijn werk te concentreren. Het was nu het beste om eerst beter inet de Amish bekend te worden, meer over hun manier van leven te leren en alleen vragen te stellen als hij voelde dat de tijd daar rijp voor was.


  


  Abraham wilde net de winkel van Caleb en Naomi uit stappen, toen hij tegen zijn beste vriend opbotste, die de winkel binnenkwam. ‘Gut daag,Jacob. Hoe gaat het nietje?’


  ‘Jij ook goedendag, vriend. Alles gaat uitstekend voor zover liet mij betreft,’ zei Jacob met een brede glimlach. ‘Ik heb vorige week een nieuwe schilder aangenomen en de zaken gaan echt prima.’


  ‘Houdt dat in dat je tegenwoordig veel opdrachten hebt?’


  'Jah, en ik krijg steeds meer werk. Mijzelf en Arthur meegerekend, heb ik nu een ploeg van zeven man, twee van hen zijn Englisch.’


  Abraham deed een stap opzij. Je zult wel een paar Englischen moeten hebben, zodat ze jouw materialen in hun wagens kunnen meenemen.’


  Jacob knikte. ‘Dat klopt Zoals je weet, heeft Richard Jamison heel wat jaren voor me gewerkt en we hebben al die tijd zijn bestelwagen gebruikt. Jimmy Scott, de nieuwe man die ik heb aangenomen, heeft een kleine, open bestelwagen, dus dat komt ook van pas.’


  Abraham wilde antwoorden, maar op dat moment riep Naomi hem. ‘Papa, de dochter van Edna Yoder is aan de telefoon. Ze heeft een bericht voor Fannie. Het leek me het beste dat u zelf met haar praat, omdat u op het punt staat om naar huis te gaan en Fannie dus eerder ziet dan ik’


  ‘Excuseer me, Jacob,’ zei Abraham met een kort knikje naar zijn vriend.


  ‘Ga maar vlug,’ antwoordde Jacob. ‘Ik pak waar ik voor gekomen ben en dan ga ik naar het schoolgebouw om te kijken hoe het er daar met het schilderwerk voorstaat.’


  Abraham liep om de toonbank heen en pakte de telefoonhoorn op. ‘Met Abraham Fisher.’


  Hij luisterde enkele ogenblikken naar de wanhopig klinkende stem aan de andere kant van de lijn. ‘Wat verschrikkelijk. Ik zal het Fannie zeker laten weten. Je zult ongetwijfeld snel van haar horen.’


  Abraham legde de hoorn op het toestel terug en keerde zich naar Naomi, die met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht aan de andere kant van de toonbank stond. ‘Ik weet niet hoe ik dit trieste nieuws aan mijn lieve vrouw moet vertellen, maar haar nicht Edna is vanmorgen overleden, hoogstwaarschijnlijk aan een hartaanval.’


  Naomi’s ogen vulden zich met tranen. ‘O, wat triest. Edna was zo’n opgewekte vrouw. Ze zal zeker gemist worden.’


  Hij knikte. ‘Ik kan maar beter gaan. Ik weet zeker dat Fannie zal instorten als ze het nieuws over Edna hoort en ze zal ongetwijfeld een schouder nodig hebben om op uit te huilen.’ Abraham haastte zich naar de deur en fluisterde een gebed voor al Edna’s familieleden.


  


  ‘Hallo, papa,’ zei Leona, toen haar vader net voor vieren het schoolgebouw binnenstapte. ‘Komt u bij de schilders kijken?’


  Hij knikte ernstig. ‘En daarna moet ik naar de Fishers toe.’ ‘Hoezo? Moet daar ook iets geschilderd worden?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Toen ik zojuist bij Hoffmeir’s General Store was, hoorde ik dat Fannie’s nicht Edna deze morgen overleden is.’


  Leona hield van schrik haar adem in. ‘Wat vreselijk.’


  ‘Ik vraag me af hoe Gerald en Rachel het nieuws op zullen nemen. Eerst verliezen ze hun zoon en nu Geralds moeder.’ Plotseling zweefde Ezra’s beeld haar voor ogen en Leona kromp ineen. Als hij nog zou leven, zou hij naar de begrafenis van zijn oma gaan, en ik zou meegegaan zijn om hem te troosten en te steunen.


  ‘Fannie en haar nicht Edna waren erg goed bevriend met elkaar,’ ging haar vader verder. ‘Dus ik weet zeker dat dit nieuws Fannie erg zwaar zal vallen.’


  ‘Daar hebt u vast gelijk in.’ Een steek van verdriet schoot door Leona heen toen ze aan Ezra’s begrafenis dacht. Het had haar al haar wilskracht gekost om niet in het bijzijn van de anderen in elkaar te storten. Ezra’s moeder was radeloos geweest en Leona had haar eigen emoties die dag in bedwang gehouden om het Rachel niet nog moeilijker te maken.


  ‘Abraham ging al snel na mijn komst de winkel uit en hij zou direct naar Fannie gaan,’ vervolgde haar vader. Hij kamde met zijn vingers door het uiteinde van zijn lange baard en schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik moet bij haar langs, evenals hij Edna’s andere directe nabestaanden. Wil jij tegen je mamm zeggen wat er aan de hand is als je naar huis gaat?’ ‘Natuurlijk, papa. Zullen we met eten op u wachten?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet hoelang ik wegblijf. Gaan jullie tweeën maar vast zonder mij eten, maar vraag je moeder wel of ze iets voor me warm wil houden.’


  ‘Goed.’ Leona overwoog het idee haar vader aan te bieden met hem mee te gaan, maar ze kon de gedachte niet aan dat zij de Yoders nu moest proberen te troosten. Ze wist bijna zeker dat ze overspoeld zou worden door pijnlijke herinneringen en ook al wist ze dat ze op de dag van Edna’s begrafenis daar wel doorheen zou moeten, vandaag had ze er de kracht niet voor.


  Haar vaders ogen vernauwden zich terwijl hij het lokaal rondkeek. ‘Deze muren kunnen ook wel een goede verflaag gebruiken als het buiten klaar is.’


  ‘Dat heb ik ook al gedacht.’ Leona’s blik ging naar het voorraam, ze ving net een glimp van Jimmy op, die twee blikken verf achter uit zijn wagen tilde. ‘Wordt dat door dezelfde schilders gedaan als de twee die u op het buitenwerk hebt gezet, of zullen we het binnenwerk door wat ouders van mijn leerlingen laten doen?’


  ‘Ga er maar van uit dat ik het Jimmy en Eli vraag, dan kunnen de ouders wat schoonmaakwerk en reparaties voor je doen.’ Hij glimlachte breed. ‘Ik ben echt blij met die nieuwe Englische knul. Hij vertelde dat zijn vader een eigen schildersbedrijf in Washington heeft. Het is duidelijk dat Jimmy al als tiener voor zijn vader aan het werk was. Hoewel hij natuurlijk nu nog niet zo heel veel ouder is.’


  ‘Hij ziet er inderdaad jong uit,’ stemde Leona in. ‘Maar hij lijkt veel van schilderwerk af te weten.’


  ‘Dat vond ik ook.’


  ‘Wat weet u nog meer van Jimmy Scott?’ vroeg ze. ‘Ik bedoel - meer dan dat hij uit de staat Washington komt?’


  Haar vader haalde zijn schouders op en leunde tegen het tafeltje van een van haar leerlingen. ‘Dat is alles.’


  Leona keek opnieuw uit het raam, maar Jimmy was nu buiten haar gezichtsveld.


  ‘Ik kan maar beter gaan.’ Haar vader boog zich voorover en kuste Leona op haar voorhoofd. ‘Ik zie je later weer.’


  Ze knikte. ‘Maakt u zich geen zorgen over een van de taken in de schuur. Ik zal ervoor zorgen dat alle dieren voer en water krijgen als u niet op tijd terug bent.’


  ‘Danki, Leona. Je bent echt een goede dochder.’ Hij liep naar de deur. ‘En op een dag word je ook een goede echtgenote van een of andere geluksvogel,’ riep hij over zijn schouder.


  Leona sloeg haar blik op naar het plafond. Het is fijn dat hij me een goede dochter noemt, maar ik hoop echt dat hij snel het idee opgeeft dat ik iemands echtgenote word - een goede of niet.


  


  Het zweet parelde op Jimmy’s voorhoofd en droop in straaltjes over zijn wangen. Dit hete, klamme weer viel hem veel zwaarder dan het mildere klimaat dat hij aan de westkust gewend was. Zelfs tijdens de warmste zomerdagen hadden ze daar nog niet zulk benauwd weer en hitte hoeven te verduren als hier. Hij vroeg zich af of de mensen die hier woonden ooit aan dit weertype gewend raakten.


  Hij haalde zijn zakdoek uit zijn broekzak, veegde het zweet van zijn voorhoofd en kreunde. ‘Ik ga even naar die pomp achter de school voor wat water,’ zei hij tegen Eli, die rustig doorschilderde. ‘Ik heb mijn laatste flesje water al bij de lunch leeggedronken. Had ik er maar aan gedacht om wat meer mee te nemen.’


  ‘Dan zul je het met het water uit de pomp moeten doen,’ zei Eli. Hij liep naar Jimmy om een nieuwe emmer verf te halen. ‘Het is niet te geloven dat we al met de tweede laag bezig zijn. Deze oude planken hebben de verf helemaal opgezogen.’


  Net toen Jimmy naar achteren wilde lopen, verscheen Leona met een thermosfles, twee kartonnen bekertjes en wat koekjes. ‘Jullie hebben al de hele dag hard gewerkt en ik dacht dat jullie wel een pauze konden gebruiken,’ zei ze.


  Jimmy knikte dankbaar en zag hoe haar groene ogen sprankelden wanneer ze glimlachte. Blijkbaar had zij ook geen last van de hitte. ‘Bedankt.’


  ‘Danki, Leona,’ zei Eli met een knikje.


  ‘Graag gedaan.’ Ze ging op de bovenste verandatrede zitten, draaide de thermosfles open en schonk voor hen beiden een beker ijsthee in. Daarna verwijderde ze het plastic van de koekjes en bood de mannen de versnapering aan. ‘Als ik had geweten dat jullie vandaag de school kwamen schilderen, had ik meer lekkers meegebracht. Deze koekjes waren als mijn tussendoortje bedoeld, maar ik heb meer dan genoeg gegeten.’


  Jimmy nam twee koekjes en stopte er eentje in zijn mond. ‘Hm, ze zijn echt heerlijk. Ik ben dol op pindakoekjes.’ Hij ging naast Leona zitten, maar Eli bleef staan terwijl hij zijn ijsthee achteroversloeg.


  ‘Deze thee is echt gut,' zei de Amish man.


  ‘Het woord gut betekent “goed”, toch?’ vroeg Jimmy.


  ‘Ja, dat klopt,’ antwoordde Leona voor Eli kon antwoorden.


  ‘Ik heb op de middelbare school een jaar Duits gehad, dat lijkt heel veel op jullie Pennsylvania Dutch, al begrijp ik natuurlijk niet alle woorden,’ grinnikte Jimmy. ‘Zo vloeiend Duits spreek ik nu ook weer niet.’


  ‘Volgens mij leer je het meest door te luisteren,’ zei Eli. ‘Blijf maar een tijdje in mijn buurt, dan heb je tegen het einde van de zomer heel wat meer van ons Deitsch geleerd.’
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  Abraham stapte de keuken van zijn huis binnen, waar Fannie en de tweeling aan de tafel zaten. Voor ieder van hen stond een stukje appelkruimeltaart en een groot glas melk op tafel. Het was een vredig tafereeltje. Hij vond het afschuwelijk dit te moeten verstoren, maar het nieuws dat hij had, kon geen uitstel lijden.


  Hij schraapte tweemaal zijn keel. Fannie wierp een blik over haar schouder. ‘Ik had je niet zo snel terugverwacht, Abraham. Ik had gedacht dat je nog wel een tijdje bij Naomi was blijven praten of dat je een poosje met die kinskinner van jou had gespeeld.’


  Abraham liep naar de tafel toe en pakte een stoel. ‘Sarah en Susan waren hun mamm in de winkel aan het helpen, maar ik weet niet waar Naomi’s andere vier kinderen vandaag waren.’ ‘Nate en Josh speelden vast buiten achter de winkel,’ zei Titus. ‘Ze vinden het leuk om daar te spelen en doen net of zij voor het rijtuigpaard zorgen dat daar in de kraal staat’


  ‘Dat doen ze alleen maar om niets in de winkel te hoeven doen,’ viel Timothy hem bij. ‘Ik zou die twee weleens een hele dag bij ons op het land willen zien. Een paar uur in de hete zon en ze zouden weten wat hard werken eigenlijk inhoudt.’


  ‘Josh is pas elf en Nate is net negen geworden,’ zei Fannie hoofdschuddend. ‘Zij horen op z’n tijd nog te spelen. Daarbij, hun daed is de eigenaar van de winkel. Hij hoeft niet op het land te werken om zijn inkomen te verdienen.’


  ‘Volgens mij weten jullie voor een stel van die sterke tieners ook behoorlijk goede smoezen te verzinnen om een pauze te nemen en onder een volle werkdag uit te komen.’ Abraham boog zich voorover en gaf Titus een vriendschappelijke mep op zijn rug.


  ‘Ah, pa, we proberen er heus niet onderuit te komen,’ zei Timothy grijnzend. ‘We kregen het warm op het land en besloten thuis onze dorst te gaan lessen.’


  Jah, en toen mama ons achter buiten bij de pomp zag staan, riep ze ons binnen voor taart en melk,’ voegde zijn tweelingbroer eraan toe.


  Abraham glimlachte, ondanks het slechte nieuws dat hij kwam brengen. ‘Ik denk dat jullie wel genoeg pauze hebben gehad voor dit moment. Als je nog meer van je moeders taart opeet, hoefje straks geen avondeten meer.’


  Tegen etenstijd kan er wel weer wat in,’ verkondigde Timothy.


  ‘Maar toch wil ik dat jullie weer aan het werk gaan, want er moet vandaag veel gebeuren op het land.’


  Titus schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Gaat u mee, pa?’


  Abraham schudde zijn hoofd. ‘Ik moet eerst iets met je moeder bespreken.’


  De jongens keken hem vragend aan, maar geen van hen vroeg verder. Ze sloegen het laatste restje van hun melk achterover, grepen hun strohoeden van de haak bij de achterdeur en haastten zich het huis uit.


  Fannie keerde zich naar Abraham en glimlachte. ‘Waar wilde je me over spreken?’


  Abraham pakte haar hand vast. ‘Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb.’


  Fannie keek hem geschrokken aan. ‘Wat is er, man?’


  Toen ik in de winkel was, ontving ik het bericht dat Edna vanmorgen overleden is. Vermoedelijk heeft ze een hartaanval gehad.’


  Fannie sloeg een hand voor haar mond en snakte naar adem.


  ‘Nee, nee, dat kan niet waar zijn. Ik heb haar vorige week nog bij een quiltbijeenkomst gesproken en toen leek alles prima met haar.’


  Abraham bleef zwijgend naast zijn vrouw zitten en wachtte tot ze besefte wat er gebeurd was. Hij kende zijn vrouw goed genoeg om te weten dat ze even tijd nodig had om dit verschrikkelijke nieuws tot zich door te laten dringen.


  Na een paar minuten sprak Fannie verder. ‘Vanaf het moment dat ik naar Pennsylvania ben verhuisd, waren Edna en ik elkaars beste vriendinnen. Hoe kan ik verder zonder mijn geliefde nicht?’ Haar kin trilde en haar ogen vulden zich met tranen.


  Abraham sloeg snel zijn armen om haar heen. ‘Je hebt in het verleden nog ergere dingen meegemaakt en hier zul je ook doorheen komen. Met Gods hulp kunnen we elk tragisch gebeuren overleven.’


  


  ‘Ik waardeer het echt dat je met me meegaat,’ zei Leona’s vader tegen haar toen ze de volgende dag samen in zijn rijtuig naar de Fishers onderweg waren.


  ‘Nu mama heeft kougevat en zich niet goed genoeg voelde om zelf met u mee te gaan, vroeg ze mij in haar plaats te gaan.’


  Papa keek haar van opzij aan en glimlachte. ‘Ik weet dat ik het al eerder heb gezegd, maar je wordt later echt een goede echtgenote.’


  Leona voelde een blos naar haar gezicht stijgen en veranderde snel van onderwerp. ‘Had u de laatste keer toen u bij Fannie was, het gevoel dat zij de dood van haar nicht heeft geaccepteerd?’


  ‘Ik ben bang van niet,’ zei haar vader hoofdschuddend. ‘Fannie was zo radeloos, niets wat Abraham of ik zeiden scheen haar enige troost te bieden, dus vond ik dat ik het vandaag nog eens moest proberen. We moeten haar zover zien te krijgen dat ze tegen Edna’s begrafenis opgewassen zal zijn.’ ‘Nu ze een paar dagen heeft kunnen rouwen, is ze misschien wat rustiger geworden.’


  Hij knikte. ‘Ik hoop dat dat zo is.’


  ‘Hoe gaan Ezra’s ouders met de dood van Edna om? Kunnen zij het een beetje aan?’ vroeg ze.


  ‘Zo goed als mogelijk is. Ik heb gisteren Geralds zus, Gretchen, ook gesproken en zij houdt zich erg goed.’


  Ze reden het erf van de Fishers op. Leona’s vader parkeerde het rijtuig naast de schuur. Leona reikte achter de stoel, pakte de rieten mand die ze had meegebracht en stapte uit het rijtuig. Zodra haar vader het paard aan de daarvoor bestemde paal had vastgebonden, liepen ze gearmd in de richting van het huis.


  Mary Ann begroette hen bij de achterdeur. ‘Ik ben blij dat jullie er zijn,’ fluisterde ze, een blik over haar schouder werpend. ‘Mama Fannie is zichzelf niet meer sinds ze het nieuws over Edna heeft gehoord. Ik maak me zorgen om haar.’


  ‘Waar is ze nu? En waar is Abraham?’ vroeg Leona’s vader. ‘Papa is met mijn broers op het land. Mama Fannie ligt ineengedoken op de bank’ Mary Ann wees naar de deur die naar de woonkamer leidde. ‘Ik zag haar daar net liggen toen ik van de quiltwinkel terugkwam.’


  ‘Misschien is ze ziek en heeft ze slaap nodig,’ opperde Leona. Mary Ann schudde haar hoofd. ‘Ze is ziek van verdriet door het verlies van Edna.’


  ‘Ik ga wel met haar praten.’ Leona’s vader keerde zich naar zijn dochter. ‘Waarom blijf jij niet bij Mary Ann in de keuken? Dan kunnen jullie tweeën bijpraten terwijl ik bij Fannie ben.’


  ‘Dat lijkt me het beste.’ Mary Ann trok een stoel bij de tafel vandaan. ‘Ik zal wat te drinken voor ons inschenken.’


  Leona’s vader verliet het vertrek en Leona ging zitten. ‘Hoe gaat het in de quiltwinkel?’


  ‘Druk, zoals gebruikelijk voor deze tijd van het jaar. Abby zegt dat ze blij is dat ze mij als hulp heeft aangenomen, want Stella en zij kunnen bet werk samen niet meer aan. Bovendien moet Stella na de vakantie weer naar school en dan kan ze Abby helemaal niet meer helpen.’ Mary Ann haalde een kan citroenlimonade uit de kelder en zette hem op tafel. Ze pakte twee glazen en ging tegenover Leona zitten. ‘Ik vind het jammer dat je deze zomer tot op heden nog naar geen enkele jeugdbijeenkomst bent geweest. Ik denk dat het goed voor je zou zijn en het je zou helpen om je gedachten van...’


  ‘Edna’s begrafenis zal veel mensen moeilijk vallen,’ onderbrak Leona haar. Ze wilde het niet over haar deelname aan jeugdactiviteiten hebben.


  Mary Ann boog zich naar voren en gaf een klopje op Leona’s hand. ‘Het zal zeker herinneringen aan Ezra’s begrafenis oproepen, maar je komt er wel doorheen, Leona.’


  ‘Laten we het ergens anders over hebben, goed?’


  ‘Jah, goed. Zeg, hoe gaat het met het schilderwerk van de school?’


  ‘Goed. De buitenkant is klaar. Morgen of overmorgen beginnen Jimmy en Eli aan de binnenkant.’


  Mary Ann vulde de glazen en gaf er een aan Leona. ‘Is Jimmy niet die Englische knul die jouw daed heeft aangenomen?’


  Leona knikte en nam een slokje van het koele vocht.


  ‘De dag dat hij in de winkel kwam, was ik er niet, maar Naomi zei later tegen me dat hij haar aan iemand deed denken.’


  ‘Echt? Aan wie?’


  ‘Dat zei ze niet. Hij kwam haar gewoon bekend voor.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat ze hem ergens van zou kennen,’ zei Leona. ‘Hij komt uit de staat Washington.’


  ‘Ik heb weleens gehoord dat iedereen ergens een dubbelganger heeft.’ Mary Ann wierp een blik op de deur naar de woonkamer. ‘Ik hoop echt dat jouw daed mama Fannie wat kan kalmeren.’


  ‘Als iemand het kan, is hij het wel.’ Leona wist dat het verkeerd was om met hochmut vervuld te zijn, maar tegen wil en dank was ze toch een beetje trots op haar vaders talent om zo liefdevol en zorgzaam anderen bij te staan.


  


  ‘Ik moet even naar Naomi,’ zei Abraham tegen zijn tweelingzoons toen ze voor die dag klaar waren met het werk op het land. ‘Wil een van jullie je mamm laten weten dat ik met het eten iets later ben?’


  ‘Natuurlijk, papa,’ zei Titus met een knikje.


  ‘Waarom moet u naar onze grote zus?’ vroeg Timothy. ‘U ziet haar toch binnenkort op de begrafenis?’


  ‘Jah, maar ik heb nu iets van Naomi nodig.’ Abraham liep naar de stalling om een van hun rijtuigen te halen. Hij wilde het de jongens niet laten weten, maar in werkelijkheid ging hij naar zijn oudste dochter om te kijken of zij een homeopathisch middel had dat Fannie helpen zou om de begrafenis door te komen. Naomi gebruikte vaak natuurlijke middelen en ze had het een keer met hem over een middel gehad dat speciaal gebruikt werd om zijn kalmerende werking. Het leek hem beter hier niet met de jongens over te praten. Het had geen nut dat ze zich allemaal zorgen om hun mamm maakten.


  Een halfuur later stuurde Abraham zijn paard en wagen het erf van Caleb en Naomi op. Hij ging door de achterdeur het huis binnen, maar trof niemand in de keuken aan. Hij legde zijn handen om zijn mond en riep: ‘Ben je thuis, Naomi?’


  ‘Mama en papa zijn nog niet van de winkel terug; ik ben boven, evenals de twee jongsten.’


  Abraham herkende Susans stem ‘Kom je naar beneden, of zal ik naar boven komen?’


  ‘Kom maar boven,’ riep ze. ‘Ik ben de bedden aan het verschonen.’


  Ik vraag me af waarom ze op dit tijdstip van de dag de lakens verwisselt. Abraham liep naar de hal en nam de trap naar boven. Hij vond Susan in de kamer van Caleb en Naomi, waar ze de lakens van het bed haalde.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ Hij trok een grimas toen hij begroet werd door de geur van kotz.


  ‘Kevin en Millie hebben allebei griep gekregen en zijn de hele morgen al aan het overgeven,’ antwoordde ze. ‘Daarom ben ik van de winkel thuisgebleven om voor hen te zorgen. Sarah, Josh en Nate zijn vandaag met mijn ouders meegegaan. Normaalgesproken past oma Hoffmeir op de kleintjes, maar zij heeft ook griep.’


  ‘Wat naar dat ze allemaal ziek zijn. Als ik het goed begrijp, sliepen de kinderen in deze kamer?’


  Susan knikte en streek een sliert asblond haar, dat uit haar kapp was losgeraakt, uit haar gezicht.


  ‘Waarom lagen ze niet in hun eigen bed?’ vroeg hij.


  ‘Daar lagen ze wel, maar ze waren allebei niet snel genoeg bij de emmer en braakten hun lakens helemaal onder. Terwijl ik hun bedden aan het verschonen was, legde ik hen in de kamer van mama en papa.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar tegen de tijd dat ik met hun eigen bedden klaar was, hadden ze hier ook overgegeven.’


  Abraham schudde zijn hoofd. Hij kon zich de dagen nog herinneren dat zijn eigen kinderen klein waren; wanneer de een griep had, volgden de anderen ook meestal. ‘Ik kwam langs om te kijken of je mamm een homeopathisch middel heeft dat Fannie door Edna’s begrafenis heen kan helpen en ervoor zorgt dat ze niet flauw zal vallen,’ zei hij. ‘Weet jij waar zij dat soort dingen bewaart?’


  Susan knikte naar de badkamer aan de andere kant van de overloop. ‘Of het staat daar in het medicijnkastje of op de bovenste plank van de linnenkast. Ik geloof dat mama daar ook wat middeltjes bewaart.’


  ‘Danki. Ik kijk wel even.’ Abraham liep met grote passen de slaapkamer uit, verlangend naar wat frisse licht. Zijn maag kwam altijd in opstand bij de onaangename geur van kotz.


  In de badkamer rook het niet veel beter, waaruit hij de conclusie trok dat de kinderen hier ook overgegeven hadden. Hij zocht snel het medicijnkastje door, maar vond geen homeopathische middeltjes.


  Gefrustreerd haastte Abraham zich naar de overloop en opende de linnenkast. Op de onderste plank lag een stapel handdoeken. Op de bovenste plank stonden wel een paar flesjes pijnstillers en een pot vaseline, maar ook geen homeopathische middelen. Hij wilde het net opgeven toen hij een gekleurd stukje stof uit een doos zag steken, die ook op de bovenste plank stond. Nieuwsgierig trok hij het eruit en de adem stokte in zijn keel. Alle mensen, dit is Zachs quilt! Ik heb die quilt niet meer gezien nadat ik Zach de avond voor zijn ontvoering in bed heb ingestopt, maar ik zou hem overal herkennen.


  ‘Wat bent u aan het doen, papa?’


  Abraham draaide zich vliegensvlug om en zag Naomi staan. Hij had haar niet de trap op horen komen. ‘Ik zocht een homeopathisch middel waar Fannie wat rustiger van wordt.’ Hij stak haar de quilt toe. ‘Is... is deze van Zach?’


  


  Naomi knikte terwijl de tranen haar blik vertroebelden. Ze stak een trillende hand uit en raakte de zoom van de quilt van haar broertje aan. Jah, papa, die is van hem.’


  Zijn staalblauwe ogen leken zich in de hare te boren. ‘Hoe kom je eraan en hoelang heb je hem al?’ vroeg hij op eisende eisende toon.


  Naomi voelde steken in haar borst van schuld en diep verdriet. ‘Ik heb hem een aantal jaren geleden van Abby gekregen, toen ze terugkwam van haar reis naar Montana Ze vertelde dat Elizabeth, de vrouw bij wie ze daar logeerde, hem ergens in de staat Washington in een tweedehandswinkel had gevonden.’


  ‘Maar het is al veertien jaar geleden dat Abby daar geweest is. Als jij Zachs quilt al zo lang hebt, waarom hield je hem dan voor mij verborgen?’ Haar vaders hand trilde terwijl hij de quilt tegen zijn borst aandrukte. !


  ‘I-ik was bang dat u weer hoop zou krijgen.’


  ‘Waarom zou ik hoop krijgen?’ Hij trok een grimas en er gleed een schaduw over zijn gezicht. ‘Mijn zoon wordt al twintig jaar vermist, Naomi. Denk je niet dat ik het recht had om te weten dat de quilt gevonden is?’


  ‘Jah, u had het recht. Ik was fout.’ De tranen stroomden over haar wangen en ze boog haar hoofd, niet in staat zijn doordringende blik te ontmoeten. Op het moment dat Naomi had besloten de quilt niet aan haar vader te laten zien, had ze het gevoel gehad dat dat de juiste beslissing was. Ze


  was van plan geweest de quilt in de babykamer te leggen, maar was van gedachten veranderd en had hem in de linnenkast gestopt. Ze was hem bijna vergeten, tot op dit moment.


  ‘Ik had hem u direct moeten laten zien. Het zou ons beiden dit nare, pijnlijke moment hebben bespaard,’ mompelde zij, haar hoofd opheffend. »


  Haar vader knipperde een paar keer met zijn ogen, alsof hij tegen zijn tranen vocht. Zijn adamsappel bewoog duidelijk zichtbaar op en neer. ‘Denk jij dat dit betekent dat Zach niet |


  meer leeft?’


  Ze hapte naar adem. ‘O, nee, papa! Natuurlijk betekent het dat niet. Abby denkt dat de man die Zach heeft meegenomen, de quilt aan een tweedehandswinkel moet hebben verkocht - waarschijnlijk om ieder bewijs van de ontvoering van een Amish baby kwijt te raken.’


  ‘Misschien wel. Misschien niet.’ Haar vader begroef zijn gezicht in de vouwen van de quilt en snoof diep. ‘Al deze jaren heb ik voor Zach gebeden en God gevraagd over mijn jongen te waken en hem veilig thuis te brengen.’ Zijn schouders trilden en zijn stem sloeg over. ‘Ik... ik denk dat God hier nee op heeft geantwoord. Anders was je kleine bruder nu bij ons teruggeweest.’


  Naomi wist niet hoe ze moest reageren. Haar vader had gelijk. Gods antwoord op hun gebeden voor een veilige terugkeer van Zach moest nee geweest zijn.


  ‘De tijd dat ik over mijn vermiste zoon sprak, is vanaf nu voorbij.’ Haar vader keek haar strak aan en zijn ogen werden dof. ‘Zach is voorgoed verdwenen en het doet alleen maar pijn over hem te praten. Het is over en uit. Ik heb het niet meer over hem, niet meer met jou, niet meer met wie dan ook.’ Hij wierp de quilt op de vloer, draaide zich bruusk om en haastte zich de trap af.


  Met een snik bukte Naomi zich om het dekentje op te rapen. ‘Het spijt me, papa. Het spijt me dat ik onze familie dit verdriet heb aangedaan.’


  17


  


  


  Leona repte zich door de keuken, terwijl ze samen met enkele andere vrouwen Edna’s dochter Gretchen bij de begrafenismaaltijd hielp. Ze zag dat Fannie met een kalme uitdrukking op haar gelaat druk bezig was met het vullen van de borden en de dienbladen die de jongere vrouwen naar de tafels buiten brachten. Zowel tijdens de begrafenisdienst, die in de schuur gehouden was, als bij het graf tijdens de teraardebestelling had Fannie haar emoties in bedwang kunnen houden.


  Dat komt vast door papa’s bezoek, dacht Leona. Haar daed scheen een kalmerend effect op iedereen te hebben - haarzelf inbegrepen. Ze kon vandaag zelf ook wel wat kalmerends gebruiken, nu ze weer tijd doorbracht met Ezra’s familie, en zijn begrafenis in haar gedachten weer opnieuw had beleefd, ondanks haar vastberadenheid dit niet toe te laten.


  Leona’s gedachten werden afgeleid toen ze het vertrek rondkeek en Naomi aan de keukentafel versuft naar een schaal met groene salade zag staren. Voor Naomi was Edna’s overlijden waarschijnlijk beter te verwerken dan voor Fannie. Edna was geen bloedverwant van Naomi en voor zover Leona wist, was Naomi ook nooit zo nauw bevriend met haar stiefmoeders nicht geweest.


  Leona veegde haar handen aan een handdoek af en liep de keuken door. Ze stopte achter Naomi’s stoel en legde een hand op de trillende schouder van de vrouw. ‘Gaat het wel goed met je?’


  Naomi’s enige reactie was een kort schudden met haar hoofd.


  ‘Wil je even naar buiten? De frisse lucht zal je misschien goeddoen.’


  ‘Ik weet niet of de lucht buiten wel zo fris is, maar ik neem aan dat het er minder benauwd is dan hierbinnen,’ kwam Abby tussenbeide toen ze langs de tafel liep. ‘Ik geloof dat al het eten voor de mannen opgediend is, dus waarom gaan wij drieën geen plaatsje zoeken waar we onze lunch kunnen opeten en wat met elkaar kunnen praten?’


  Naomi maakte geen aanstalten om op te staan. ‘Ik heb echt geen trek.’


  ‘O, maar je moet eten,’ drong Leona aan. ‘Als je eenmaal langs die tafel loopt en al het eten ziet dat voor deze maaltijd is bereid, weet ik zeker dat er iets bij staat waar je trek in krijgt.’


  Jah, goed.’ Naomi slaakte een zucht, schoof haar stoel naar achteren en volgde Abby en Leona naar buiten.


  De andere vrouwen hadden zich al bij de neergezette tafeltjes in de tuin verzameld. Leona vulde haar bord en vond een vrije tafel voor hen in de schaduw van een bladerrijke esdoorn.


  ‘Je mamm lijkt zich goed te houden vandaag,’ zei Leona tegen Abby.


  Abby knikte. ‘Abraham heeft haar een plantaardig middeltje gegeven dat hij uit de natuurwinkel heeft gehaald. Samen met datgene wat jouw vader tegen haar heeft gezegd toen hij gistermiddag bij haar was, heeft het ervoor gezorgd dat mama de dag aardig goed heeft doorstaan.’


  Leona wierp een blik op Naomi. Wist ze maar wat haar dwarszat. Zal ik er gewoon ronduit naar vragen?


  ‘Abraham zei dat hij gisteren bij jullie was geweest,’ zei Abby, zich naar Naomi kerend. ‘Hij vertelde dat Millie en Kevin griep hadden.’


  Jah.’


  ‘Zijn ze nog steeds ziek?’ vroeg Leona. Ze had de twee jongste kinderen van Naomi vandaag niet hier gezien.


  ‘Ze zijn iets opgeknapt, maar Sarah is bij de zieken thuisgebleven, zodat Susan, Josh en Nate met Caleb en mij naar de begrafenis konden,’ antwoordde Naomi.


  Abby’s gefronste voorhoofd verried haar duidelijke bezorgdheid. ‘Ik hoop niet dat er nog meer griep krijgen in jouw gezin. Je hebt het deze zomer al druk genoeg zonder de zorg voor zieke, kinner.’


  Naomi staarde naar haar bord vol eten, maar maakte geen aanstalten om een hap te nemen en reageerde ook niet op wat Abby zei.


  Ze zit ergens over in en ik heb zo’n gevoel dat het meer dan verdriet om het overlijden van Edna Yoder is. Leona, die vandaag haar handen vol had aan haar eigen pijn, kon de treurige uitdrukking op Naomi’s gezicht nauwelijks aanzien. Net toen ze haar bezorgdheid onder woorden wilde brengen, schoof Naomi van de bank en stond op. ‘Ik ga even naar de beek.’ Nog voor Leona of Abby ook maar een woord konden zeggen, was ze al verdwenen.


  


  Naomi trilde toen ze vlak bij de oever van de beek op het gras neerknielde. Papa kijkt me vandaag nauwelijks aan. Het was verkeerd van me om niets over Zachs quilt tegen papa te zeggen. Ik had het direct aan hem moeten vertellen toen ik hem van Abby kreeg. Zal ik het ooit leren? De tranen brandden achter haar ogen en ze onderdrukte een snik. Als ik het verleden kon veranderen, zou ik dat zeker doen - te beginnen met die vreselijke dag waarop ik Zach op de picknicktafel achterliet.


  Naomi voelde dat iemand een hand op haar schouder legde en ze keek om. Achter haar stonden Leona en Abby met een bezorgde uitdrukking op hun gezicht.


  ‘Wat is er aan de hand, Naomi? Waarom ging je er zo snel vandoor?’ vroeg Leona.


  ‘Waarom huil je?’


  ‘Ik heb iets tegenover mijn vader verzwegen en nu is hij boos op me,’ kreunde Naomi.


  Abby knielde naast haar neer, gevolgd door Leona. ‘Wat is er dan gebeurd? Of vertel je dat liever niet?’ vroeg Abby.


  Naomi slikte moeizaam en moest vechten om haar zelfbeheersing niet te verliezen. ‘Papa kwam gisteren bij ons thuis en vond Zachs quilt.’


  Abby’s mond viel open. ‘Hoe kon dat gebeuren? Ik dacht dat je had besloten de quilt niet aan hem te laten zien.’


  ‘Ik heb hem een tijdje geleden in een doos in de linnenkast geborgen en nooit gedacht dat papa een reden zou hebben om in die kast te kijken.’


  Leona speelde met de lintjes van haar kapp terwijl ze naar de grond voor zich staarde. ‘Misschien is het beter dat ik wegga. Ik geloof niet dat dit voor mijn oren is bestemd.’


  Naomi schudde haar hoofd. ‘Je hoeft niet weg. Het is nu geen geheim meer, dus ik denk dat het niet meer uitmaakt wie het weet.’


  Abby pakte Naomi’s hand en gaf er een licht kneepje in. ‘Ik weet zeker dat wanneer je daed dit eenmaal heeft verwerkt, hij begrijpen zal waarom je hem niet wilde vertellen dat ik jou die babyquilt gegeven heb.’


  ‘Hoe kwam jij aan de quilt van Naomi’s broertje?’ vroeg Leona, Abby nieuwsgierig aankijkend.


  Abby vertelde kort hoe ze de quilt verkregen had. Daarna legde Naomi uit dat ze niet had gewild dat haar vader ervan afwist, omdat zij bang was dat het zien van de quilt, zonder te weten waar Zach was, oude wonden zou openmaken. ‘En nu wil papa dat er door niemand meer over Zach gesproken wordt. Hij vindt dat het tijd is om het verleden voor eens en voor altijd te begraven.’


  ‘Ik begrijp die redenering wel.’ Leona sloeg haar arm om Naomi heen en omhelsde haar. ‘Het komt vast wel weer goed tussen je daed en jou. Daar zal ik voor bidden.’ Ze stond op en veegde wat gras van haar rok. ‘Ik denk dat ik maar eens naar het huis terugloop. Ik moet Ezra’s familie nog spreken voor mijn familie naar huis gaat.’


  'Dankt voor je bezorgdheid,’ zei Naomi met een knikje, niet in het minst verbaasd dat de dochter van de bisschop zo meeleefde en zo begripvol was.


  


  Toen Jimmy zijn werk voor die dag afhad, besloot hij een paar wegen op te zoeken waar hij nog niet eerder was geweest, zodat hij nog wat foto’s kon maken en zijn zoektocht naar een Amish boerderij waar limonade werd verkocht voort kon zetten.


  Hij stopte bij een overdekte brug vlak bij Highway 222 en schoot diverse plaatjes. Toen hij niets anders zag wat hem interesseerde, reed hij naar Highway 23. Hij had nog maar een kort stukje gereden toen hij vlak naast een oprijlaan een bordje op een boom zag vastgespijkerd, waarop vermeld stond dat er limonade werd verkocht Hij draaide de oprijlaan op en hotste met zijn bestelwagen over het smalle grindpad, tot hij op een paar meter van het huis een kraam ontdekte. Jimmy stopte, zette zijn motor af en stapte uit de auto. Heeft pa me de waarheid verteld? Kan dit de plaats zijn waar hij het over had?


  Hij liep naar de kraam, maar zag niemand en rinkelde daarom stevig met de bel die op de houten tafel stond.


  Enkele ogenblikken later kwam er een sproeterige Amish jongen uit het huis aanlopen. ‘Wilt u een kan limonade?’ vroeg hij met een vriendelijke glimlach terwijl hij achter de tafel ging staan.


  ‘Verkopen jullie het ook per glas?’


  De jongen knikte. ‘Ik heb hier wat kartonnen bekertjes.


  Wilt u een kleine of een grote beker?’


  ‘Eh... groot, denk ik’ Jimmy betaalde de jongen en terwijl bij wachtte tot de limonade ingeschonken was, zwierf zijn blik-) over het ruime boerenerf, de kakelende en pikkende kippen en de grazende koeien in het weiland. Kon het zijn dat dit mijn thuis is geweest? Is het mogelijk dat ik vanaf deze plek ontvoerd ben?


  ‘Alstublieft.’


  Met een schok richtte Jimmy zijn aandacht weer op de jongen. Hij pakte de kartonnen beker aan en nam een slok. ‘Dit is echt lekker spul.’


  ‘Mijn daed heeft het gemaakt’


  Kan jouw daed mijn daed zijn? Jimmy verplaatste zijn gewicht van de ene op de andere voet en nam nog een slok van de zoete, smakelijke drank ‘Ik., eh... heb wat informatie nodig.’


  ‘Bent u verdwaald?’ vroeg de jongen met schuin geheven hoofd. ‘Sommigen van de mensen die hier voor informatie komen, zijn verdwaald en weten niet hoe ze weer de goede route kunnen volgen.’


  ‘Nee, ik ben niet verdwaald.’


  ‘Wat wilt u dan weten?’


  ‘Ik vroeg mij af of... is hier ooit iemand een baby kwijtgeraakt?’


  De jongen knipperde een paar keer met zijn ogen en knikte kort.


  Jimmy zette de kartonnen beker op het houten blad en veegde met zijn zweterige handen langs de zijkant van zijn spijkerbroek. ‘Echt? Hoelang geleden?’


  ‘Een jaar geleden ongeveer, zou ik zeggen. Ik ben mijn baby-geitje kwijtgeraakt toen zijn mamm hem niet wilde voeden. Het was snel gedaan met het arme ding.’


  Jimmy’s eerste reactie was er een van irritatie, maar toen besefte hij dat de jongen zijn vraag verkeerd begrepen moest hebben. ‘Ik had het niet over een dier. Ik bedoelde een klein jongetje - van ongeveer een jaar oud.’


  De jongen trok zijn kastanjebruine wenkbrauwen zo hoog op, dat ze bijna onder de rand van zijn gerafelde hoed verdwenen. ‘Wordt er een baby vermist?’


  ‘Niet nu. Twintig jaar geleden ongeveer. Vermoedelijk is de Amish baby bij een limonadekraam door een man ontvoerd.’ De jongen keek Jim aan of deze zijn verstand verloren had. ‘Weet u zeker dat u op de juiste plaats bent? Er is hier geen baby ontvoerd. Als dat zo was, zouden mijn ouders er zeker iets over hebben verteld.’


  ‘Ik neem aan dat ik dan op de verkeerde plek ben.’ Jimmy draaide zich om en liep naar zijn auto terug, terwijl een gevoel van frustratie hem neerslachtig maakte. Was al dit zoeken naar een Amish boerderij waar limonade werd verkocht, verspilling van zijn tijd geweest? Had het enige zin verder te zoeken?


  ‘Wilt u de rest van uw limonade nog?’ riep de jongen hem na.


  ‘Nee, bedankt. Ik heb geen dorst meer.’ Misschien kan ik beter pa nog een keer bellen. Als hij me echt heeft ontvoerd, moet hij betere antwoorden geven. En als hij dit hele verhaal verzonnen heeft, kan hij maar beterde waarheid gaan vertellen.
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  Jimmy stapte in zijn wagen en zette zijn schilderspet op, terwijl hij wachtte tot Eli het huis uit kwam. Er was de laatste weken veel voor hem veranderd. Met dank aan Eli’s ouders huurde hij nu de kleine caravan die bij hen achter op het erf stond. En dankzij de lessen die zijn vriend hem met geduld gaf, had hij een mondje Pennsylvania Dutch geleerd en begon hij zich steeds meer op zijn gemak te voelen in deze Amish omgeving. Eli en hij hadden een paar weken geleden de klus in het schoolgebouw afgerond. Daarna hadden ze, samen met de andere mannen van Jacobs ploeg, een paar huizen en de buitenkant van een cadeauwinkel in Lititz geschilderd. Vandaag zouden ze aan de schuur van Mark Stauffer beginnen.


  Jimmy wist van Eli dat Mark met Nancy was getrouwd, een van de zussen van Naomi Hoffmeir. Er was hem verteld dat het stel drie kinderen had en naast Elmer en Mandy, Marks ouders, woonden. Het leek wel of iedereen in deze gemeenschap op de een of andere manier familie van elkaar was. ‘Guder mariye,’ zei Eli, terwijl hij in Jimmy’s auto stapte.


  Jij ook guder mariye,’ grinnikte Jimmy. ‘Heb ik zo goed “goedemorgen” gezegd?’


  Eli knikte. Je leert het Deitsch al aardig.’


  Enigszins tevreden over zichzelf startte Jimmy de motor en stuurde zijn wagen de oprijlaan uit Even later arriveerden ze bij de Stauffers.


  Jimmy zag in een oogopslag dat de schuur al geschuurd was en in de grondverf stond. Met een ploeg van vijf schilders, inclusief de bisschop, zou het hun maar een paar dagen kosten om de klus te klaren.


  Jacob gaf iedereen instructies en vertelde de mannen dat ze aan de schaduwzijde van de schuur moesten beginnen. Hij vroeg zijn zoon Arthur samen met Jimmy het achterste stuk te nemen, terwijl Eli en Richard de deuren en kozijnen moesten schilderen.


  ‘Ik pak de dakladder en doe de hoge plaatsen,’ kondigde Jacob aan. ‘Op die manier kan ik naar beneden kijken en het werk in de gaten houden.’


  ‘Waarom laat u dat mij of een van de jongere mannen niet doen, pa?’ stelde Arthur voor. ‘U wordt te oud om op zo’n hoge ladder te staan.’


  Jacob keek zijn zoon fel aan en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben niet oud en daar ik de baas ben, beslis ik wie wat doet.’


  Jimmy verbeet een lach en keek de andere kant op. Hij mocht die felheid wel. Ik weet zeker dat mijn vader ook zo zal reageren wanneer hij Jacobs leeftijd heeft. Hij heeft de dingen altijd al graag zelf geregeld.


  Bij de gedachte aan zijn vader voelde Jimmy een lichte bezorgdheid opkomen. Hij had de laatste dagen diverse malen geprobeerd zijn vader telefonisch te bereiken, maar hij kreeg alleen maar het antwoordapparaat van zijn nummer thuis of de voicemail van zijn mobiele telefoon. Ik hoop niet dat hij het weer op een drinken heeft gezet. Als dat zo is... O, man, had ik er maar aan gedacht om Eds nummer mee te nemen. Misschien kan ik vandaag na het werk naar Allen bellen en aan hem vragen of hij even bij mijn pa wil kijken.


  


  Jim draaide zich om in bed, pakte het extra kussen dat aan het hoofdeinde lag en bedekte er zijn oren mee. Maar zelfs dan bleef de wekker in zijn oren loeien. Hij wist dat het zes uur in de ochtend was en hij wist ook dat hij over een uur onderweg naar zijn werk zou moeten zijn. Maar hij wist niet hoe hij dat voor elkaar moest krijgen. Hij had bijna een week lang aan een stuk door gedronken - soms had hij niet eens de moeite genomen ’s avonds naar huis te gaan. Maar gisteravond was hij eindelijk voldoende nuchter om te beseffen dat hij een bad en een goede nachtrust nodig had, dus hij had zijn auto bij The Gold Fish Tavern laten staan, een taxi gebeld en zich naar huis laten brengen.


  Ik heb ook een week werk gemist, bedacht hij spijtig. Maar anderzijds weet ik zeker dat Ed de boel wel aan de gang gehouden heeft. Hij kreunde en zwaaide eerst zijn ene been en daarna het andere over de rand van het bed. ‘O, deze hoofdpijn is niet te harden.’


  Jim wreef in zijn slaperige ogen. Toen hij zijn omgeving wat scherper begon te zien, viel zijn blik op de foto die op de toilettafel aan de andere kant van de kamer stond. Het was de laatste foto van Jim, Linda en Jimmy samen. Hij was een jaar voor Linda’s dood genomen.


  Hij trok een grimas toen hij zich herinnerde hoe hij zich had opgewonden toen Linda hem verteld had over de afspraak bij de fotograaf in de stad. Hij had gezegd dat hij het daar te druk voor had, maar had uiteindelijk toegegeven toen Linda hem eraan herinnerde dat ze wellicht niet lang meer te leven had. ‘Wat was ik toch een waardeloze echtgenoot. Ik kon nooit iets goed doen en zo is het nog steeds.’


  Hij dacht aan al die keren dat Linda geprobeerd had hem mee naar de kerk te krijgen en hoe haar vrienden, Beth en Eric Walters, na Linda’s dood geprobeerd hadden vrienden met hem te worden. Maar hij was alle vormen van religie blijven afwijzen en hij had zeker geen Bijbelfanaten als Linda’s vrienden nodig om zijn hand vast te houden.


  Toen hij aan Jimmy dacht en aan hoe hij ook tegenover hem had gefaald, daalde een gevoel van droefheid en diepe spijt als een dikke mist op hem neer. Als ik die jongen niet ontvoerd had toen hij nog een baby was, zou hij nu niet op zoek zijn naar zijn geboorteplek en zou ik me geen zorgen hoeven maken over de mogelijkheid dat ik in de gevangenis beland.


  Jims benen voelden als rubber aan en hij strompelde de kamer door, naar de linnenkast. Het kan me niet schelen of hij me wel of niet gelooft over de ontvoering. Als hij denkt dat ik het hele verhaal verzonnen heb, zal hij niet langer naar zijn echte ouders zoeken en naar huis komen.


  Verlangend naar een soort troost, bleef hij voor de toilettafel stilstaan en pakte het half lege flesje bier dat hij daar de avond ervoor had neergezet. ‘Ik heb in elk geval een vriend waar ik op kan rekenen,’ mompelde hij, terwijl hij de fles naar zijn smachtende lippen bracht.


  


  Terwijl Leona haar paard en wagen over de Harristown Road in de richting van Nancy en Mark Stauffer stuurde, werd ze ondergedompeld in de geluiden van de zomer. Het gezoem van insecten, het klik-klik-klik van sproeiers en het continue getjilp van de vogels boven haar - het gaf haar een gevoel van vrede, een gevoel dat ze lang niet meer ervaren had.


  Ze dacht terug aan het gesprek dat ze met Naomi had gevoerd toen ze gistermiddag bij Hoffmeir’s General Store langs was geweest. Naomi had verteld dat er nog steeds spanning tussen haar en haar vader hing. Ze had ook gezegd dat ze zeker wist dat Abraham het nooit los had kunnen laten dat ze Zach alleen op de picknicktafel achtergelaten had, ook al had hij vele jaren geleden gezegd dat hij het haar vergeven had.


  ‘Sommige mensen moeten zo veel pijn en verdriet verduren.’ Ze haalde diep adem en genoot van de heerlijke geur van pas gemaaid gras. Ze keek om zich heen om te zien waar de geur vandaan kwam en zag het gazon dat de plaats van de Stauffers omzoomde. In de verte zag ze hun statig witte huis met daarachter de rode boerenschuur die een nieuwe verflaag kreeg.


  Toen Leona dichterbij kwam, ving ze een glimp op van haar vaders ploeg die de schuur aan een kant stond te schilderen. Ze stuurde haar paard de oprijlaan op en stopte naast het huis, waar er minder kans bestond dat er verf op haar rijtuig kwam.


  Jimmy zwaaide naar haar en ze stak groetend haar hand op. Ze stapte uit het rijtuig, bond het paard aan een esdoorn vast en liep in de richting van de schuur.


  ‘Wat brengt jou vandaag hier?’ vroeg Jimmy toen ze dichterbij kwam.


  ‘Ik kom mijn vaders middageten brengen. Hij heeft het vanmorgen op het aanrecht laten staan toen hij naar zijn werk ging.’


  ‘Pa zal haast gehad hebben om aan Marks schuur te beginnen,’ kwam Arthur tussenbeide terwijl hij met een emmer verf de hoek om kwam.


  ‘Ik denk het,’ zei Leona met een knikje. ‘Waar is daed eigenlijk?’


  Arthur draaide zich om en wees naar een ladder die tegen een kant van de schuur stond. ‘Daarboven.’


  Leona zette haar hand boven haar ogen ter bescherming tegen de zon en hield haar hoofd iets achterover om het beter te kunnen zien. Daar stond haar vader, op de derde sport van boven. Hij ging sneller met zijn verfkwast op en neer dan zij met haar ogen kon knipperen. Ze zoog haar adem in. 'Ach, lieve! Hij zou niet op die hoge ladder moeten staan.’


  ‘Hij drong erop aan zelf het hoge werk te doen,’ zei Arthur, zijn hoofd schuddend. ‘Ik heb geprobeerd hem om te praten, maar zoals gebruikelijk herinnerde hij me eraan dat hij de baas is.’


  Leona wist hoe koppig haar vader kon zijn wanneer iemand hem vertelde hoe hij zijn bedrijf moest leiden - inclusief zijn zoon.


  ‘Jacob redt het prima tot op heden,’ merkte Jimmy op, die erbij kwam staan. ‘Ik weet zeker dat hij een van de jongeren het hoge werk zou laten doen als hij dacht dat hij daar zelf niet toe in staat was.’


  Leona keek naar Jimmy en wilde net antwoord geven toen haar vader naar beneden riep: ‘Kan iemand snel naar het huis gaan en aan Nancy vragen of zij weschp-spray heeft? Er is hier een wespennest, en enkele van die beesten hebben mij flink gestoken.’ De ladder wiebelde toen hij zijn strohoed afzette en ermee in de lucht zwaaide. ‘Ga weg, vervelende weschp!’


  ‘Kijk uit, papa, de ladder is...’ Leona’s adem stokte toen de ladder heen en weer slingerde, haar vader zijn grip verloor en op de grond stortte.


  Alle schilders gooiden hun verfkwast neer en renden naar hun baas, maar Leona bleef staan, te versuft om in beweging te komen.


  ‘Pa! Hoort u mij?’ Met een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht keek Arthur naar Leona. ‘Hij is buiten bewustzijn en er komt bloed uit zijn oren. Laat iemand met een mobiele telefoon het alarmnummer bellen.’
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  ‘God, waarom hebt u zoiets verschrikkelijks laten gebeuren? Hoe komen we hier ooit doorheen?’ klaagde Leona toen ze voor haar slaapkamerraam stond en naar de grijze lucht staarde. Het had sinds gisteravond aan een stuk door geregend. Leona was uitgeput, haar ogen brandden door gebrek aan slaap. De sombere, donkere wolken die zich voor de zon hadden geschoven, pasten deze morgen uitstekend bij haar stemming. Ze leunde tegen het raamkozijn. De tranen rolden over haar wangen toen ze terugdacht aan die fatale morgen van twee weken geleden, toen hun levens in een fractie van een seconde veranderden - het moment waarop papa de ladder losliet om naar een zoemende wesp te meppen. Jimmy Scott had via zijn mobiele telefoon hulp ingeroepen. Daarna had hij haar vader met een deken toegedekt en iedereen geïnstrueerd hem niet te verplaatsen. Nadat de ambulance hem had meegenomen, had Jimmy Leona, haar moeder en haar broer naar het ziekenhuis gereden. De rest van de dag had in het teken gestaan van bidden en wachten op bericht over papa’s toestand. De twee oudere zussen van Leona, die in Kentucky woonden, .waren ook ingelicht en zouden komen zodra ze vervoer hadden geregeld. Jimmy was de hele dag aan Leona’s zijde gebleven, hoewel ze zich nauwelijks iets kon herinneren van wat hij tegen haar gezegd had.


  Leona sloot haar ogen en beleefde in gedachten opnieuw die dag in het ziekenhuis, nadat alle onderzoeken afgerond waren en de dokter de familie apart genomen had om zijn prognose te geven...


  ‘Meneer Weaver heeft zwaar hersenletsel opgelopen en er zit ook een behoorlijke zwelling,’ vertelde dr. Collins aan de familie toen ze vlak bij de deur van papa’s kamer stonden. ‘Verbazingwekkend genoeg heeft hij geen botten gebroken - alleen schaafwonden en blauwe plekken op zijn armen en benen. Maar de klap waarmee zijn hoofd de grond heeft geraakt, lijkt een acute geheugenstoornis veroorzaakt te hebben, waardoor hij helemaal in zijn jeugd terug is.’


  ‘Zal mijn man ooit weer dezelfde zijn?’ vroeg haar moeder, zich aan de arm van de dokter vastklampend. ‘Zeg alstublieft dat hij hiervan genezen zal.’


  Dr. Collins’ blik ging naar Leona’s vader, die met gesloten ogen in bed lag. Toen keek hij Leona’s moeder weer aan. ‘Daar kunnen we op dit moment nog niets over zeggen, mevrouw Weaver. Wanneer de zwelling mindert, kan uw man zijn volledige geheugen weer terugkrijgen. Maar het kan ook zijn dat hij de rest van zijn leven zo blijft.’ ‘We moeten om een wonder bidden,’ kwam Arthur tussenbeide. Jab, dat is echt nodig.’


  Leona’s moeder knikte terwijl de tranen onder haar wimpers vandaan over haar wangen biggelden. ‘Voor God is niets onmogelijk en wanneer het overeenkomstig Zijn wil is, zal Hij mijn man genezen.’ Leona leunde tegen de muur. Ze had haar armen over elkaar geslagen, haar lippen samengeperst en haar ogen gesloten. God, U had dit ongeluk kunnen voorkomen. Waarom hebt U dat niet gedaan? Geeft U niet om papa? Doet het er niet toe dat hij Uw dienstknecht is en zo veel mensen zich op hem verlaten?


  ‘Uw man krijgt eerst nog therapie voor hij het ziekenhuis mag verlaten,’ vervolgde dr. Collins. ‘En natuurlijk kunt u thuis dingen doen om hem te helpen zich aan te passen.’


  Haar moeder knikte nogmaals. ‘We zullen alles doen wat we kunnen.’


  Leona balde haar vuisten zo krampachtig dat haar nagels in haar handpalmen drongen. Aanpassen? Hoe kan mijn vader zich aanpassen als hij denkt dat hij nog een kleine jongen is?


  Leona huiverde, liep bij het raam vandaan en liet haar gedachten weer naar het heden terugkeren. Ze was dankbaar dat haar vader nog leefde. Maar desondanks was het een ondraaglijke gedachte dat hij misschien de rest van zijn leven als een kind in een volwassen mannenlichaam moest doorbrengen. Hoe kon hij zijn schildersbedrijf runnen of zijn normale taken rondom het huis uitvoeren? En hoe moest het met zijn positie als bisschop? Hij kon niet preken of mensen hulp verlenen wanneer hij dacht als een kind. Haar arme, verwarde vader wist niet cens dat hij ooit hun bisschop was geweest of dat hij een succesvol schildersbedrijf had. Hij dacht dat zijn vrouw zijn moeder was en Arthur en Leona zijn broer en zus waren. Hij had zijn oudste dochters, Peggy en Rebecca, niet eens herkend toen ze kort na het ongeluk op bezoek waren geweest.


  Leona hield haar armen strak langs haar lichaam. De bitterheid schoot als een gezwel in haar op. Ze vocht tegen het draaiende gevoel in haar maag. Tenzij God een wonder doet, herkent papa ons misschien wel nooit meer. Ze strompelde de kamer door, plofte op haar bed en bedekte haar mond in een poging de tranen te stoppen. Het is niet eerlijk. Dit vreselijke drama had nooit mogen gebeuren!


  


  Jimmy was net uit zijn wagen gestapt en had een emmer verf op de veranda van het huis van Norman Fisher neergezet, toen zijn telefoon overging. Hij haalde hem van de clip aan zijn riem en bracht hem naar zijn oor. ‘Hallo.’


  ‘Hoi Jimmy, met je vader. Ik... ik heb al een tijdje niets meer van je gehoord en ik maakte me zorgen.’


  ‘Maakt u zich zorgen? Weet u wel hoe vaak ik geprobeerd heb u te bellen? Alles wat ik kreeg, was het antwoordapparaat thuis of de voicemail van uw mobiele telefoon.’


  ‘Sorry, maar ik kon niet opnemen.’


  ‘Bent u ziek geweest?’


  ‘Eh, wel, zoiets.’


  Jimmy kreunde. ‘U bent weer aan de boemel geweest, nietwaar, pa?’


  ‘En wat dan nog als dat zo is? Het is mijn leven en ik heb jou of Ed niet nodig om me te vertellen wat ik moet doen.’


  Jimmy wist dat zijn vaders voorman op de hoogte was van zijn drankprobleem en hij veronderstelde dat Ed het wellicht zat geworden was om zijn vader rugdekking te geven. Misschien had hij zijn vader voorgehouden dat hij het bedrijf zou verliezen als er geen orde op zaken werd gesteld. Ik verwacht niet dat het veel zin heeft om hetzelfde te doen, want het is duidelijk dat hij niet zal luisteren. Misschien had Allen gelijk toen hij zei dat pa eerst op de bodem van zijn bestaan moet komen voor hij toe zal geven dat hij een probleem heeft of zover is dat hij hulp zoekt.


  ‘Ben je er nog, Jimmy?’


  ‘Jawel.’


  ‘Hoe gaat het? Heb je je Amish familie al gevonden?’


  ‘Nee, ik heb wel een Amish boerderij gevonden waar limonade werd verkocht, maar het kind dat me te woord stond keek me aan alsof ik gek was toen ik hem naar een ontvoerde baby vroeg.’


  ‘Dan was je vast op de verkeerde plek.’


  ‘Ja, wel, wat is de goede plek, pa?’


  ‘Ik... ik weet het niet. Ik heb je al eerder verteld dat ik die dag helemaal versuft was. Ik kan me niet herinneren op welke wegen ik gereden heb, zelfs niet in welk deel van Lancaster County ik was.’


  ‘Weet u zeker dat u dit hele verhaal niet hebt verzonnen om mij in verwarring te brengen?’


  ‘Waarom zou ik dat doen? Ik stak mijn nek in de strop toen ik toegaf dat ik jou heb ontvoerd.’ Het bleef even stil, daarna voegde hij eraan toe: ‘Ik... ik heb dit twintig jaar geheimgehouden, Jimmy, en het heeft zijn tol van me geëist.’


  ‘Van u? Wat dacht u van de familie bij wie u mij hebt weggehaald?’ Jimmy’s eigen woorden echoden in zijn hoofd toen hij de waarheid tot zich door liet dringen. Pa heeft mij echt ontvoerd. Hij zou niet zo bang zijn dat hij naar de gevangenis moest als hij de misdaad niet had toegegeven en hij zou niet zo vaak en zo lang drinken als hij niet met schuld en angst worstelde.


  ‘Het is echt waar, is het niet?’ vroeg hij met schrille stem. ‘U hebt mij twintig jaar geleden van een Amish boerderij ontvoerd.’


  ‘Dat is wat ik steeds probeer je te vertellen. Ik... ik deed het voor je moeder. Ik deed het omdat ik dacht dat het zo moest zijn.’


  ‘Hoe kan de ontvoering van een kind ooit “zo bedoeld” of goed zijn?’Jimmy’s stem trilde van emotie, terwijl hij worstelde met zijn woede voor de man die hij, op de laatste paar weken na, altijd als zijn vader had gezien.


  ‘Wat... wat ga je doen, Jimmy?’ Zijn vaders stem klonk wanhopig en zijn woorden kwamen er zwakjes uit.


  ‘Ik blijf nog een tijdje in Lancaster County.’


  ‘Om naar je familie te zoeken?’


  ‘Dat en om de familie Weaver te helpen.’


  ‘Wie is deze familie Weaver en waarom hebben ze jouw hulp nodig?’


  , Jimmy schetste hoe Jacob van de ladder gevallen was en hoe hij nu met geheugenverlies te kampen had. ‘Jacob is nu thuis uit het ziekenhuis,’ eindigde hij het verhaal. ‘En omdat zijn zoon wil dat ik voor hen blijf schilderen, blijf ik in de buurt om de familie te helpen.’ Jimmy trok een zakdoek uit zijn achterzak en veegde het zweet van zijn voorhoofd.


  ‘Dus Jacob is de Amish man die jou als schilder heeft aangenomen?’


  ‘Precies. De dokter heeft gezegd dat Jacob waarschijnlijk nooit volledig zal genezen, tenzij er een wonder gebeurt.’


  ‘Dat is verschrikkelijk, Jimmy. Je bent een goed joch dat je wilt helpen.’


  ‘Ik ben geen joch meer. Ik ben eenentwintig geworden, weet u nog?’ Plotseling werd Jimmy overvallen door zo’n wee gevoel dat hij dacht dat hij zijn evenwicht verliezen zou. ‘U weet zelfs niet eens hoe oud ik ben of wanneer ik geboren ben, wel, pa?’


  ‘Ik... ik weet niet je exacte geboortedatum, maar jouw Amish zus zei dat je net een jaar geworden was, dus toen ik je valse geboortecertificaat liet maken, heb ik mijn vriend gevraagd je een geboortedatum in april te geven.’


  Vals geboortecertificaat? Een verzonnen geboortedatum? Jimmy zonk op het gras neer. Dit hele ontvoeringsgedoe werd steeds complexer en walgelijker. Hij veegde nog eens met zijn zakdoek over zijn voorhoofd. ‘Luister, ik... eh... ik moet weer aan het werk.’


  ‘Goed. Ik spreek je snel weer jongen.’


  Jimmy verbrak de verbinding zonder zelfs maar gedag te zeggen.


  


  ‘Ik snap niet waarom wij vanmorgen met u mee moesten,’ klaagde Titus vanaf de achterbank in Abrahams rijtuig. ‘Wij zouden onze broers vandaag toch op het land helpen?’


  ‘Ja,’ viel zijn tweelingbroer hem bij. ‘Ik vind het raar om bij Jacob Weaver in de buurt te zijn sinds hij op zijn hoofd gevallen is en zich als een kind gedraagt. Het is moeilijk te weten hoe we ons tegenover hem gedragen moeten.’


  Abraham wierp een blik op Timothy, die naast hem zat. ‘Zo mag je niet praten. Jacob kan er niets aan doen dat hij zijn geheugen heeft verloren. Nu hij veel van de dingen die hij vroeger deed, niet meer kan, heeft zijn gezin alle mogelijke hulp nodig. Dus wees gewoon jezelf en help mij met wat klusjes die gedaan moeten worden.’ Abraham dacht aan al de keren dat Jacob hem in het verleden had geholpen. Hij had zijn vriendschap en geestelijke bijstand aangeboden wanneer dat nodig was, dus zou hij op zijn beurt zijn vriend ook niet laten vallen nu hij in het nauw zat. Hij zou de Weavers helpen zo lang als dat noodzakelijk was.


  ‘Kan de zoon van de bisschop hem niet helpen?’ vroeg Timothy.


  ‘Ik weet zeker dat Arthur hem helpt zo veel hij kan, maar hij moet ook het bedrijf van zijn daed draaiende houden en daar heeft hij een dagtaak aan.’


  Titus boog zich naar voren en tikte zijn vader op de schouder. ‘En Leona en haar mamm dan? Kunnen zij niet bijspringen?’


  Abraham gromde. ‘Natuurlijk kunnen ze dat, maar zij hebben hun eigen werk; sommige dingen zijn gewoon mannenwerk’


  Timothy snoof. ‘Jacob mag dan nu als een klein kind denken, maar hij heeft nog steeds een mannenlijf. Ik weet zeker dat hij de meeste dingen zelf kan doen als hem verteld wordt wat hij doen moet.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek recht voor zich uit. ‘Titus en ik werken al mee vanaf het moment dat we konden lopen.’


  Ja, dat is zo,’ stemde zijn tweelingbroer in. ‘Zo lang ik me kan herinneren, haal ik al hout met onze oude kruiwagen.’


  Abraham knarste met zijn tanden. Het was al erg genoeg dat de verhouding tussen hem en Naomi gespannen was. Hij kon er vanmorgen niet ook nog eens twee klagende tieners bij gebruiken. ‘Er zullen vast dingen zijn die Jacob zelf kan doen, maar de dokter wil dat hij rustig aan doet en zijn lichaam de tijd geeft om van die ernstige val te herstellen.’ Hij keek naar Timothy en daarna over zijn schouder naar Titus. ‘Geen woord er meer over dat jullie niet willen helpen. Is dat duidelijk?’


  ‘Jah’ zei de tweeling in koor.


  Even later stuurde Abraham zijn paard en wagen bij Jacob het erf op, hield de teugels in en liet het paard voor de reling naast de schuur stilstaan. O, Heere, bad hij in stilte. Geef mijn goede vriend alstublieft zijn geheugen terug.


  20


  


  


  Leona wierp een blik op de andere kant van de schuur, waar de mannen gedurende hun zondagse dienst op de houten banken zonder rugleuning zaten. Deze week werd de dienst in de schuur van Jake Fisher gehouden. Ze zag haar vader naast Arthur zitten. Aan de andere kant van hem zat Abraham Fisher. Abraham was een aardige, maar vastberaden man, die door de jaren heen veel beproevingen had gekend. Leona wist hoeveel hij om haar familie gaf. Dat had hij bewezen met alles wat hij sinds haar vaders ongeluk had gedaan - hij kwam de moeilijker klussen doen, bracht pannen met eten dat Fannie had klaargemaakt en vertelde haar moeder dat hij en zijn familie voor hen baden. Ook anderen in de gemeenschap waren vriendelijk voor hen en boden zowel hun hulp als hun gebeden aan.


  Leona staarde naar de aders die duidelijk zichtbaar waren op haar gevouwen handen en liet haar gedachten verder dwalen. Jimmy Scott was ook een grote hulp geweest sinds haar vaders ongeluk. Hij kwam vaak langs, bood zijn hulp aan en bracht veel uren met haar vader door. Ze praatten, gingen een eindje wandelen en speelden zelfs met de dieren in de schuur. Papa scheen het leuk te vinden bij het vee te zijn, hij had zelfs een van de babygeitjes tot zijn troeteldier gemaakt.


  Het is fijn dat Jimmy bij papa wil zijn, maar ik snap niet wat die twee te bepraten hebben, dacht ze. Omdat papa denkt dat hij een kleine jongen is, is het niet waarschijnlijk dat hij veel met Jimmy gemeen heeft, of met welke andere volwassen man dan ook, Amish of Englisch, en toch gedraagt hij zich alsof hij Jimmy heel zijn leven heeft gekend. Misschien herinnert Jimmy papa aan een van de kinderen uit zijn jeugd. Jah, dat zal het wezen.


  Leona herinnerde zich hoe triest het was geweest toen haar vader op de dag dat hij uit het ziekenhuis kwam, zijn gezicht in haar moeders handspiegel had gezien. Hij had mama’s hand omklemd en haar gesmeekt die oude, bebaarde man die hem zo nieuwsgierig aanstaarde, bij hem weg te halen. Het maakte niet uit hoe vaak haar moeder probeerde het uit te leggen, haar vader scheen niet te kunnen vatten dat hij een volwassen man was en een gezin had, zelfs al had hij zichzelf sindsdien diverse malen in de spiegel gezien.


  Leona hoorde geschuifel aan de andere kant van het vertrek en keek wat daar aan de hand was. Geschokt zag ze haar vader in het gangpad staan, die met zijn handen op zijn heupen Leona’s broer aankeek. ‘Ik wil water. Ik heb het al drie keer gezegd... ik heb dorst,’ zei hij met iets te luide stem.


  Arthurs gezicht kleurde rood, hij stak zijn hand uit en pakte zijn vader vast. ‘Ga zitten, alstublieft.’


  Leona’s vader trok zijn hand los en deed een stap naar achteren. ‘Mama zei dat ik wat water mocht als ik dorst had.’


  Leona keek snel de ruimte rond. Iedereen leek naar haar vader te kijken in plaats van naar Matthew Fisher, de zangleider van die dag. Ze wist dat haar vader, als hij echt een kleine jongen was geweest en niet hun bisschop die zijn geheugen kwijt was, naar buiten meegenomen zou zijn voor een stevige uitbrander of zelfs wel een klinkende bletsching. Amish kinderen werd al op jonge leeftijd geleerd om stil te zitten gedurende de kerkdienst Geen enkele ouder zou zo’n uitbarsting als deze hebben toegestaan. Hoewel haar vader zijn titel als bisschop niet kon verliezen, werd er niet van hem verwacht dat hij nu een van zijn eerdere taken uitvoerde. Maar er werd natuurlijk wel van hem verwacht dat hij stilzat gedurende de drie uur durende dienst, net als al de andere kinderen die aanwezig waren.


  Papa trok nog een keer aan Arthurs hand en uiteindelijk stond Arthur grommend op en leidde hij hun daed de schuur uit.


  Leona slaakte een zucht van opluchting en richtte haar blik weer op het liedboek dat op haar knieën rustte. Het innerlijk leven van de ware christen verspreidt een licht, ook al valt de beproeving zwaar en ontbreekt het zicht. De woorden op de bladzijde vervaagden en ze sloot haar ogen.


  


  De volgende morgen werd Leona met hoofdpijn wakker. Ze had niet goed geslapen die nacht en het weer was na een zware regenbui heet en benauwd geworden, wat haar humeur ook niet ten goede kwam. Haar maag rommelde, toch had ze geen honger. Het was of haar lichaam en geest de laatste tijd strijd met elkaar voerden.


  Leona wist dat ze zich ondanks het gebons in haar slapen moest opfrissen en aankleden, want haar moeder was hoogstwaarschijnlijk al in de keuken en had hulp nodig bij het klaarmaken van het ontbijt. Ze stapte uit bed en liep de kamer door, maar iedere stap vroeg om een moed en uithoudingsvermogen die ze niet leek te hebben.


  Enige tijd later liep ze naar beneden en ze was op weg naar de keuken, toen de achterdeur openvloog en een babygeitje het huis binnen dribbelde. Haar vader liep met een rood en bezweet gezicht achter hem aan.


  ‘U kunt die geit beter naar buiten brengen voor mama hem ziet En u maakt een heel modderspoor op de vloer met uw natte voeten.’ Leona sloeg haar armen over elkaar en keek hem aan. Het voelde raar om op die manier tegen haar vader te praten, maar als hij zich gedroeg als een kind, moest hij ook behandeld worden als een kind.


  ‘Ik heb geen natte voeten. Ik draag mijn gammschtiwwel.'


  Voor Leona haar vader een standje kon geven dat hij zijn rubberlaarzen binnen droeg, bolde de geit de woonkamer in, cirkelde een paar maal om de schommelstoel en sprong daarna op de bank. Haar vader lachte terwijl hij hem achtervolgde, wat Leona nog bozer maakte. ‘Dit is niet leuk, papa. De woonkamer is geen plaats voor een geit!’ Ze kon nauwelijks geloven dat dezelfde man, die al die jaren zo onvermurwbaar over de aanwezigheid van dieren in het huis was geweest, zichzelf nu met een geit vermaakte - en nog wel hier, in de woonkamer!


  ‘Ik neem hem mee naar boven, naar mijn slaapkamer.’ Haar vader greep het geitje bij zijn buik vast, tilde het tegenspartelende diertje in zijn armen en liep de kamer door.


  Leona ging breeduit voor de trap staan. ‘Dat beest hoort in zijn hok, dus breng het nu alstublieft daarnaartoe.’


  Hij staarde haar uitdagend aan. ‘Jij bent niet de baas over mij, zus.’


  ‘Ik ben uw zus niet, maar als u niet doet wat ik zeg, ga ik mama roepen.’


  Haar vader stak zijn onderlip naar voren en fronste zijn voorhoofd. ‘Ik begrijp er niets meer van, alles is anders.’


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde Leona, terwijl ze haar boosheid voelde afnemen.


  Haar vader omklemde het tegenspartelende geitje nog steviger en liep naar de voordeur toe. Op het moment dat zijn hand de deurknop raakte, riep hij haar nog iets over zijn schouder toe. ‘Weet je? Je bent helemaal niet leuk, Ona!’


  De woorden staken, maar Leona hield haar mond.


  De deur viel achter haar vader dicht en terwijl haar hersens zijn laatste woorden registreerden, bleef ze staan, te versuft om te bewegen. Hij had haar ‘Ona’ genoemd - het koosnaampje dat hij haar gegeven had toen ze nog een klein meisje was. Wist haar vader nu wie ze was?


  Ze rende naar buiten, achter hem aan. ‘Papa, wacht!’


  Hij hield stil op de onderste verandatrede, keek de tuin rond en keerde zijn gezicht naar haar toe. ‘Waar is papa? Ik zie hem nergens. Hoe komt het dat onze daed er nooit is?’


  Een zware zucht ontsnapte aan Leona’s lippen, terwijl ze het gevoel had dat het hart haar in de schoenen zonk. Als haar vader haar al heel kort had herkend, was die herinnering alweer verdwenen. ‘Papa is weggegaan,’ zei ze kreunend. ‘Papa is weg en komt misschien wel nooit meer terug.’


  Haar vader kneep zijn ogen tot spleetjes en staarde haar aan. Opeens brak er een brede glimlach door. ‘Ha, je maakt gewoon een grapje, is het niet, Mary?’


  Hij denkt weer dat ik zijn zus ben. Leona nam een diepe ademteug en blies hem snel weer uit. ‘Jah. Ik maakte een grapje.’ Met afhangende schouders en een hart vol verdriet ging ze terug het huis in. Ik ben een lerares en zou gewend moeten zijn aan de dwaze dingen die kinderen kunnen doen. Maar omgaan met de geest van een kind in een lichaam van een man is een totaal andere zaak.


  


  ‘Wil je op de rit naar onze volgende klus even bij Hoffmeirs General Store stoppen?’ vroeg Eli aan Jimmy toen zij Paradise inreden. ‘Ik heb een nieuwe lunchtrommel nodig en Caleb heeft meestal een aardige voorraad in de winkel.’


  Jimmy haalde zijn schouders op. ‘Zeker, daar moet nog wel even tijd voor zijn.’ Enkele minuten later draaide hij zijn wagen de parkeerplaats naast de winkel op en zette de motor af.


  Eenmaal in de winkel liep Eli rechtstreeks naar de plank waar de lunchtrommels stonden. Jimmy keek de winkel rond en ontdekte tot zijn verrassing Jacob voor de toonbank met snoep. Op zijn bebaarde gezicht lag een uitdrukking van verlangen.


  ‘Hoe is het vandaag met jou?’ vroeg Jimmy, terwijl hij naast de bisschop ging staan.


  ‘Het zou beter gaan als ik wat snoep had.’ Hij keek naar Jimmy en knipperde een paar maal met zijn ogen. ‘Zoethout is mijn lievelingssnoep.’


  Jimmy stak zijn hand in zijn zak en haalde een dollar tevoorschijn. ‘Kies maar een paar stukjes uit, dan krijg je die van mij.’


  ‘Echt waar?’


  Jimmy knikte.


  Jacob keek om zich heen, hij leek wat zenuwachtig. ‘Denk je dat mijn mamm het goedvindt?’


  ‘Misschien moeten we het aan haar vragen. Waar is ze?’ Jacob wees naar de aangrenzende quiltwinkel. ‘Zij en Mary zijn daar.’


  Jimmy wist dat de verwarde man Leona bedoelde, omdat ze hem pas verteld had dat haar vader nog steeds dacht dat ze een zus van hem was.


  ‘Waarom wacht je hier niet even? Ik zal aan Leona vragen of je snoep mag.’


  Jacob fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wie?’


  Hij gaf een klopje op de arm van de bisschop. ‘Ik praat wel even met je moeder.’


  Jah, goed. Maar snel terugkomen, hè.’


  Jimmy trof Leona en haar moeder in gesprek met Abby Fisher aan, die midden in het vertrek aan tafel zat te quilten. De heldere blauwe kleuren en het ongebruikelijke stervormige patroon herinnerden hem aan de quilt die vroeger op het bed van zijn ouders had gelegen. Nadat zijn moeder overleden was, had zijn vader de quilt in een kast opgeborgen, omdat zij volgens hem te veel pijnlijke herinneringen opriep. Jimmy had toen gemeend dat hij bedoelde dat de quilt hem te veel aan zijn moeder herinnerde. Maar nu hij het verhaal over zijn ontvoering kende en als waar had aangenomen, vroeg hij zich af of het feit dat de quilt door Amish was gemaakt, hetgene was dat zijn vader echt gehinderd had.


  Jimmy dacht terug aan afgelopen zaterdag, hoe hij het hele gebied rond New Providence doorkruist had, op zoek naar een plaats waar limonade werd verkocht. Het was tijdverspilling, net als de keren dat hij op andere plaatsen had gezocht. Maar ook al voelde Jimmy zich ontmoedigd en besefte hij dat hij zijn echte familie misschien nooit zou vinden, hij was zich gaan afvragen of God hem dan naar Lancaster County had gebracht om de Weavers te helpen en niet om zijn Amish familie te vinden. Eigenlijk was dat alles wat Jimmy op dit moment belangrijk toescheen.


  ‘Kan ik je ergens mee helpen?’ vroeg Abby.


  Jimmy knipperde met zijn ogen en duwde zijn overpeinzingen naar de achtergrond ‘Ik... eh... ik vroeg me af of Lydia het goedvindt als ik wat zoethout voor Jacob koop.’


  Lydia glimlachte. ‘Ik vind het prima. Hij is per slot van rekening een volwassen man.’


  Jimmy knikte en keek naar Leona, maar zij leek volledig in beslag genomen te zijn door de klos garen die ze in haar handen hield. Hij richtte zich weer tot Lydia. ‘Hoe gaat het deze week? Is er al enige verbetering bij Jacob te bespeuren?’


  Lydia schudde baar hoofd, maar ondanks de verdrietige trek die over haar gezicht ging, merkte hij haar vastbeslotenheid op om optimistisch te blijven. ‘Ik heb de moed nog niet verloren,’ zei ze. ‘Als het naar Gods wil is dat Jacobs geheugen terugkeert, zal het zeker gebeuren.’


  Leona bromde wat en liep naar het raam, waar ze bleef staan. Jimmy kwam in de verleiding haar achterna te lopen en een paar bemoedigende woorden tegen haar te zeggen, maar hij besloot het niet te doen. De laatste keer dat hij bij de Weavers was en het idee naar voren bracht Jacob wat reparatieklusjes op school te laten doen, leek Leona geschokt. Vol ongeloof had ze hem aangestaard. ‘Dat kun je niet menen,’ had ze gezegd. ‘Mijn daed zou die reparaties nooit kunnen doen. Hij mag er dan uitzien alsof hij mannenwerk aankan, maar hij denkt als een kind, dus kan er niet meer van hem worden verwacht dan je van een jongen zou doen.’ De onmiskenbare scherpe ondertoon in haar stem en de verslagen uitdrukking op haar gezicht vertelden Jimmy dat Leona haar vaders ongeluk nog steeds geen plekje had gegeven. Zijn hart ging naar haar uit - en naar ieder ander lid van Jacobs gezin.


  Toen Jimmy even later met Eli in de wagen wilde stappen, hoorde hij Lydia, die naast haar gesloten rijtuig stond, Jacob opdracht geven om in te stappen. Leona zat op de koetsiers-plaats, haar diepe frons verried haar frustratie. Jimmy wist dat hij niet weg kon rijden zonder zijn hulp aan te bieden.


  ‘Zijn er problemen?’ vroeg hij, tussen Lydia en haar man in stappend.


  Ze knikte, over haar wangen rolde een traan. ‘Jacob weigert in het rijtuig te stappen.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Jimmy. Hij keek de bisschop aan, die met zijn armen over elkaar in een koppige houding stond.


  ‘Ik mag van mama geen snoep meer kopen.’


  ‘Ik heb wat zoethout voor je gekocht. Heb je dat allemaal al opgegeten?’


  Jah, dat is al op.’ Jacob klopte op zijn buik en grijnsde Jimmy schaapachtig aan.


  ‘Het is bijna etenstijd,’ zei Jimmy, de man bij zijn arm nemend. ‘Als je te veel snoept, heb je straks geen trek meer. Dat wil je toch niet?’


  Jacob sloeg zijn ogen neer en staarde naar de grond. ‘Mijn eten is weg.’


  Jimmy wierp een blik op Lydia en haalde zijn schouders op. Hij had geen idee waar de man het over had.


  ‘Volgens mij bedoelt hij dat hij geen trek meer heeft.’


  ‘Dat is ook geen wonder, met dat gesnoep voor de lunch,’ merkte Leona vanaf haar zitplaats voor in het rijtuig op.


  ‘Vind je het leuk als ik later op de dag bij je langskom? Dan kunnen we met je geit spelen, als je wilt,’ zei Jimmy, in de hoop dat hij Jacobs aandacht ergens anders op kon vestigen.


  ‘Dat zou leuk zijn.’


  Jimmy knikte naar het rijtuig. ‘Maar dan moet je nu instappen, dan zie ik je later wel.’


  Zonder een weerwoord ging Jacob op de achterbank zitten en hij lachte als een gelukkig kind.


  ‘Bedankt, Jimmy.’ Lydia ging naast haar dochter zitten en stak groetend haar hand op.


  ‘Tot vanavond,’ riep Jimmy toen het rijtuig de parkeerplaats af draaide.


  Eli, die tijdens de pijnlijke gebeurtenis naast Jimmy’s auto was blijven staan, schudde zijn hoofd. ‘Geweldig zoals jij dat doet. Je weet met onze bisschop om te gaan zoals niemand anders lijkt te kunnen, dat is een ding dat zeker is.’


  Jimmy opende zijn portier. ‘Ik wilde alleen dat ik meer kon doen.’
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  Jimmy had net het vaatwerk van zijn ontbijt in de gootsteen gezet, toen zijn mobiele telefoon ging. Hij wierp een blik op de klok aan de muur en vroeg zich af wie hem zo vroeg belde. Toen hij naar het nummer van de beller keek, zag hij tot zijn opluchting dat het niet zijn vader was. ‘Hoi Allen,’ zei hij. ‘Waarom bel jij zo vroeg? Het is hier zeven uur, wat betekent dat het aan de westkust pas vier uur in de morgen is.’


  ‘Ik weet dat het vroeg is, maar ik ga vandaag met wat jongeren naar de kust van Oregon en we willen vroeg vertrekken,’ legde Allen uit.


  ‘Klinkt leuk Kon ik maar mee.’


  ‘Ja, dat zou leuk zijn.’ Het bleef even stil, daarna vervolgde Allen: ‘Zeg, het is goed om je stem te horen. Het is alweer een tijdje geleden.’


  ‘Ik weet het. Ik heb het erg druk gehad.’


  ‘Schilder je nog steeds voor die Amish bisschop over wie je me hebt verteld?’


  ‘Ja, maar omdat Jacob zijn geheugen nog niet terug heeft, is hij niet langer in staat om zijn bedrijf te runnen. En omdat hij zich niet kan herinneren dat hij mij heeft aangenomen, is het eigenlijk zijn zoon Arthur voor wie ik nu werk.’


  ‘Het is echt verschrikkelijk dat Jacob van de ladder is gevallen. Onze gebedskring in de kerk bidt nog steeds voor hem.’


  ‘Bedankt. Jacob en zijn gezin zullen elk gebed voor hen nodig hebben.’


  ‘O, trouwens, ik wilde je nog laten weten dat ik geprobeerd heb om je vader te pakken te krijgen,’ zei Allen. ‘Maar steeds wanneer ik bij hem langsga, doet hij de deur niet open en hij neemt ook de telefoon niet op. Heb je sinds ons laatste gesprek nog iets van hem gehoord?’


  ‘Ik heb hem gisteren gesproken en hoe zwaar het mij ook valt om dit te moeten zeggen, ik ben toch van mening dat hij de waarheid heeft verteld en dat ik als baby ben ontvoerd.’


  ‘Serieus?’


  ‘Ja.’


  ‘Denk je echt dat hij jou bij een Amish boerderij heeft weggehaald?’


  ‘Dat zegt hij. En hij is verschrikkelijk bang dat hij in de gevangenis terechtkomt als ik mijn echte familie vind.’


  ‘Volgens de informatie die ik van internet heb gehaald, dagen de Amish niemand voor het gerecht Dus ik vraag me af of ze iets van strafmaatregelen tegen je vader zullen eisen,’ merkte Allen op.


  ‘Jim. Hij heet Jim. Hij is mijn vader niet. Zelfs mijn adoptievader niet,’ foeterde Jimmy terwijl hij door de caravan liep en zijn lunchtrommel van tafel pakte.


  ‘Ik weet dat je vader geen christen is en dat hij soms moeilijk in de omgang kan zijn, maar ik kan me niet voorstellen dat hij het erf van een Amish boerderij op gewandeld is, jou daar ontvoerd heeft en je aan je moeder voorgesteld heeft als de geadopteerde baby voor wie ze naar Maryland waren gegaan.’


  Jimmy gromde, ik vond dat eerst ook moeilijk te geloven, maar nu ik de tijd heb gehad om over de dingen na te denken en weer met mijn va... - ik bedoel Jim - heb gesproken, begin ik te begrijpen waarom hij zo veel drinkt en niet met mij of mama naar de kerk wilde.’


  ‘Hij wordt waarschijnlijk al jarenlang door schuld verteerd. Ik weet zeker dat hij zichzelf veroordeelt, wat betekent dat er nog steeds hoop is dat hij...’


  ‘Ik moet gaan, Allen. Ik ga eerst een deel van de dag voor Arthur werken en daarna ga ik bij Jacob op bezoek.’


  ‘O, goed. Ik moet ook weg.’


  ‘Ik bel je snel.’ Jimmy griste zijn schilderspet van de haak aan de muur en wilde naar buiten gaan.


  ‘Nog een ding,’ zei Allen voor Jimmy de verbinding beëindigde.


  ‘En dat is?’


  ‘Ik bespeur woede in je stem wanneer je het over je vader hebt.’


  ‘Zoals ik al zei, hij is mijn vader niet.’


  ‘Hij mag dan niet je biologische vader of je adoptievader zijn, hij is wel de man die jou heeft opgevoed.’


  ‘Mama had meer met mijn opvoeding van doen dan hij.’ De bittere gevoelens die Jimmy sinds zijn laatste gesprek met Jim bij zich droeg, wortelden steeds dieper en hij slikte om de smaak van de opkomende gal in zijn keel kwijt te raken.


  ‘Je zult een manier moeten vinden om hiermee om te gaan, Jimmy. Als je dat niet doet, zal het je verteren.’


  ‘Ik weet niet zeker of ik begrip op zal kunnen brengen voor wat die man mij, mama en mijn echte Amish familie heeft aangedaan,’ zei Jimmy, terwijl hij de deur opentrok. Hij klemde zijn tanden zo stevig op elkaar dat zijn kaken er zeer van deden. ‘Kun je je voorstellen hoe mijn zus zich gevoeld moet hebben toen ze met een kan limonade weer naar buiten ging en tot de ontdekking kwam dat ik was verdwenen? Alleen al de gedachte bezorgt me kippenvel.’


  ‘Ik weet zeker dat ze jou na al die jaren nog steeds missen.’


  Jimmy zei niets terwijl hij over het erf liep en het portier opende van zijn auto, die naast de schuur van de Rabers geparkeerd stond.


  ‘Je gaat dus je echte familie zoeken?’


  ‘Daar ben ik al mee begonnen - zelfs voor ik Jims verhaal helemaal geloofde.’


  ‘Wat wil je nog meer doen om te proberen hen te vinden?’


  ‘Dat weet ik nog niet. Ik denk dat ik op Gods hulp moet vertrouwen.’


  ‘Je verwacht toch niet dat God jou bij je zoektocht helpt zolang je wrok en woede tegen Jim koestert, ofwel?’


  Jimmy bleef staan. ‘Ik... ik weet het niet.’


  ‘Ik hoef je vast niet te herinneren aan wat de Bijbel over vergeving zegt. De enige manier waarop je ooit enige vrede zult hebben, is door je vader te vergeven.’


  Jimmy trok een grimas. Hij wist dat Allen gelijk had, maar hij wist niet of hij Jim wel kon vergeven. ‘Ik moet gaan. Ik spreek je later, Allen.’


  ‘Dag, Jimmy. Ik zal voor je bidden.’


  


  Nu de school al binnen enkele weken zou beginnen, was Leona het grootste deel van haar vrije tijd in het schoolgebouw om daar de dingen klaar te krijgen. Tenminste, dat was haar excuus om hier te zijn - zoals ook vandaag. Eerlijk gezegd begon ze uitvluchten te zoeken om bij haar vader en zijn kinderlijke streken vandaan te zijn. Haar geloof in God, dat eens zo sterk was geweest, wankelde te midden van al haar teleurstellingen.


  Het hielp steeds iets wanneer Jimmy langskwam en haar vader bezighield. In feite leek de jonge Englischer op dit moment haar vaders beste vriend en Leona wist zeker dat haar vader dat nodig had. Maar ze had wel het gevoel dat Abraham was gekwetst door papa’s vriendschap met Jimmy. Haar vader was niet alleen vergeten wie Abraham was, maar hij fleurde bij Abrahams komst ook niet zo op als bij die van Jimmy. Leona had gemerkt dat haar vader zich de laatste paar keren dat zijn oude vriend langskwam, wat vreemd gedragen had. Ze dacht dat haar vaders vriendschap met Jimmy daar de reden van was.


  Leona keek het schoollokaal rond en vroeg zich af wat ze vandaag zou doen. De muren waren geschilderd, dus hoefden ze niet schoongemaakt te worden. Met hulp van diverse ouders waren de tafeltjes schoongemaakt en gepolijst en was er een nieuw schoolbord opgehangen - precies zo een als Leona had gewild.


  ‘Misschien moet ik mijn bureau schoonmaken en opruimen,’ zei ze. ‘Zolang het mijn handen en gedachten bezighoudt, is het goed.’


  Leona was nog maar net aan het werk toen ze een auto het schoolerf op hoorde komen. Ze haastte zich naar de voordeur en zag Jimmy en haar vader uit Jimmy’s wagen stappen. Ik vraag me af wat ze willen. Ik hoop niet dat ze van plan zijn lang te blijven. Ik kan deze onderbreking niet gebruiken.


  ‘Hoi, Mary,’ zei haar vader vrolijk zwaaiend. ‘We komen voor wat hout zorgen.’


  Leona wierp een blik op Jimmy, die haar breed glimlachend aankeek. ‘Ik ga ervan uit dat je een houtvoorraad moet hebben voor de school weer begint.’


  ‘Eigenlijk zorgen de ouders van mijn leerlingen daar gedurende het schooljaar voor. Zij brengen om beurten steeds wat hout.’


  ‘Dat maakt niet uit. Dit is iets wat je vader kan doen, dus ik denk dat je dit schooljaar wat extra hout hebt.’


  Haar vader schuifelde een paar keer met zijn voeten over de grond en keek naar Jimmy alsof deze zijn verstand had verloren. ‘Ik ben Mary’s vader niet. Ik ben haar bruder.’


  Jimmy haalde zijn schouders op en Leona keek van hem weg. Ze hadden al diverse malen geprobeerd om haar vader iets uit te leggen over het ongeluk. Soms leek hij te begrijpen dat hij zijn geheugen had verloren, maar andere keren keek hij hen alleen maar wezenloos aan. En ook al had haar vader haar bij diverse gelegenheden ‘Ona’ genoemd, hij bleef toch hardnekkig volhouden dat hij haar broertje was, niet haar vader.


  ‘Waar zullen we het hout opstapelen als we het eenmaal hebben gehakt?’ vroeg Jimmy, Leona’s gedachten onderbrekend.


  Ze wees naar de zijkant van het gebouw. Weet je zeker dat het veilig is om hem een bijl te geven? Als hij zich niet herinnert hoe hij hem moet gebruiken...’


  ‘Ik doe het hakwerk en hij kan het hout naar het gebouw brengen en het opstapelen.’


  ‘Dan is het goed.’ Leona liep naar de deur terug. ‘Ik ben binnen als je me ergens voor nodig hebt.’


  Terwijl ze naar haar bureau liep, merkte ze dat haar handen trilden. Ze vouwde ze stevig samen. Als hout stapelen mijn daed bij me terug kan brengen, zou ik om een hele vracht hout vragen en hem de hele dag laten stapelen.


  


  Lydia zonk in de stoel op de voorveranda neer. Een gevoel van opluchting spoelde over haar heen. Voor de eerste maal sinds dagen had ze wat tijd voor zichzelf. Vanaf het moment dat Jacob uit het ziekenhuis was teruggekomen, had ze meer het gevoel dat ze zijn oppas was dan de vrouw die al bijna zevenendertig jaar met hem getrouwd was. Ze slaakte een zucht en reikte naar het glas ijsthee dat op het tafeltje naast haar stond. Ik zou nu eigenlijk aan het schoonmaken of in de tuin aan het werk moeten zijn, maar het is zo heerlijk om hier te zitten en me even te ontspannen.


  Lydia sloot haar ogen en leunde met haar volle gewicht tegen de rugleuning van de schommelstoel. Het was een vredige middag, de vogels tjirpten in de bomen naast haar en Leona’s hond, die een klein stukje verder op de veranda lag, liet zo nu en dan een snurk horen. Voor de eerste maal sinds lange tijd voelde Lydia Gods aanwezigheid. Misschien had ze het de laatste paar weken te druk gehad om te beseffen dat Hij er de hele tijd bij was geweest en haar hielp met Jacobs handicap om te gaan. Zal mijn man altijd zo blijven, God? Is er nog iets wat wij kunnen doen om hem te helpen zijn geheugen terug te krijgen?


  Het klip-klop van paardenhoeven en het geratel van de wielen van een rijtuig maakten een eind aan Lydia’s gebed. Ze opende haar ogen en zag Fannie Fisher uit haar rijtuig stappen.


  ‘Wie geht’s?’ riep Fannie, haar hand opstekend.


  ‘Matig. En met jou?’


  ‘Ik mis Edna nog steeds, maar verder gaat het goed.’ Fannie liep het erf over en stapte de veranda op. ‘Ik was op weg van de stad naar huis en dacht, kom, laat ik bij jou langsgaan om te kijken hoe het met je is.’


  Lydia gebaarde naar de lege stoel naast haar. ‘Ik heb mijn werk even gelaten voor wat het is, dus ga zitten, dan praten we wat.’ Ze maakte aanstalten om op te staan. ‘Kan ik wat fris voor je halen?’


  Fannie wuifde met haar hand. ‘Dat hoeft niet. Ik heb net een flesje koude limonade uit de frisdrankautomaat vlak bij mijn dochters quiltwinkel gehaald.’


  Lydia glimlachte bij de herinnering aan de heerlijke smaak van de limonade die Abraham vroeger altijd maakte. ‘Ik neem aan dat jouw man de laatste tijd zelf geen limonade meer heeft gemaakt?’


  ‘In al die jaren dat we zijn getrouwd, heeft Abraham dat maar een paar keer gedaan.’ Fannie schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik denk dat hij steeds aan de dag van de ontvoering van zijn zoontje wordt herinnerd als hij limonade maakt. Hoewel hij er nooit meer over praat.’


  Lydia klakte met haar tong. ‘Soms denk ik op momenten waarin ik medelijden met mezelf heb om Jacobs ongeluk, aan wat jij en Abraham allemaal hebben meegemaakt. Dan houdt mijn zelfmedelijden op en begin ik al mijn zegeningen te tellen.’


  ‘Abraham, Naomi en mijn dochter Abby zijn degenen van wie het geloof echt op de proef is gesteld.’ Fannie boog zich naar voren en gaf een klopje op Lydia’s arm. ‘Blijf op God vertrouwen; Hij zal je er doorheen helpen.’


  Lydia knikte terwijl de tranen haar blik vertroebelden. Het was eenvoudig genoeg om te zeggen dat God de dingen onder controle had, maar wanneer je geloof op de proef werd gesteld, lag dat heel anders.


  ‘Gaat het al iets beter met Jacob?’ vroeg Fannie.


  ‘Niet echt. Op sommige dagen is hij echt moeilijk in de omgang door zijn dwaze streken. Op andere dagen lijkt hij kalmer en meegaander.’ Lydia haalde diep adem en blies deze puffend uit. ‘Hij heeft Leona een paar keer bij haar koosnaam genoemd, wat mij een beetje hoop gaf dat hij zich misschien zijn dochter herinnerde. Maar direct daarna noemde hij haar weer Mary. Leona is steeds behoorlijk van slag wanneer haar daed niet op de dingen reageert zoals zij zou willen.’


  ‘Het moet hatt voor jou, Leona en Arthur zijn om Jacob zo te zien en te weten dat je niets meer kunt doen dan bidden en proberen er voor hem te zijn.’


  Jah, het is moeilijk, zeker. Dat geldt ook voor onze andere dochters, Peggy en Rebecca, maar omdat zij in Kentucky wonen, weten ze alleen maar wat ik hun schrijf en maken ze het niet aan den lijve mee.’ Lydia dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Jacob is zaterdag jarig, dan wordt hij negenenvijftig.’


  ‘Ga je het vieren?’


  ‘Ik had er eerst weinig oren naar, maar misschien moet ik het toch doen. Wellicht is het goed voor hem om zijn familie en vrienden om zich heen te hebben.’ Lydia haalde haar schouders op. ‘Wie weet helpt het hem zelfs zijn geheugen terug te krijgen.’


  ‘Het lijkt mij een goed idee.’


  ‘Jij, Abraham en je hele gezin zijn natuurlijk ook uitgenodigd,’ zei Lydia plotseling en ze kreeg een gevoel van opwinding dat ze lang niet had gehad. ‘Misschien kunnen we barbecuen, met cake en zelfgemaakt ijs als dessert.’


  Fannie likte haar lippen af. ‘Dat klinkt heerlijk Vertel maar hoe laatje ons verwacht en wat ik mee kan brengen.’
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  Fluitend reed Jimmy de oprijlaan naar het huis van de Weavers op. Hij leek er met de tijd steeds meer bij te horen en was blij dat Lydia hem uitgenodigd had voor de barbecue die ter ere van haar mans verjaardag werd gegeven. Het gaf hem de kans om degenen die hij nog niet zo goed kende, wat beter te leren kennen. Abraham Fisher was een van degenen die hij wel bij een paar gelegenheden had ontmoet, maar met wie hij verder nog weinig contact had gehad; Abraham bewaarde altijd afstand, Jimmy vroeg zich af of de man bevooroordeeld tegen hem was omdat hij Englisch was. Of misschien voelde Abraham zich bedreigd door Jimmy’s vriendschap met de bis-schop. Leona had hem een keer verteld dat haar vader en Abraham voor het ongeluk goede vrienden waren. Nu Jacob zijn geheugen had verloren en niet meer wist wie Abraham was, hadden ze weinig om over te praten. Natuurlijk herinnerde Jacob zich Jimmy ook niet meer van voor het ongeluk, maar om de een of andere reden leek hij met Jimmy ingenomen en was hij snel zijn vriend geworden.


  Toen Jimmy korte tijd later het erf van de Weavers opreed, zag hij naast de schuur diverse Amish rijtuigen staan, met hun dissels op de grond. De paarden waren uitgespannen en liepen in de kraal rond.


  ‘Ik hoop dat ik niet te laat ben. Ik dacht dat Lydia zes uur zei en het is nu pas twee minuten over zes,’ mompelde hij, op zijn horloge kijkend - het horloge dat zijn vader hem voor zijn verjaardag had gegeven. Hij verstrakte even en realiseerde zich opnieuw dat hij nog steeds niet met de woede om Jims bedrog kon omgaan. De enige manier om er niet aan te denken, was druk bezig te blijven en zich op zijn hulp aan Jacob te concentreren. De zoektocht naar zijn familie had hij op een laag pitje gezet. Natuurlijk is een deel van mij bang om mijn familie te vinden, redeneerde hij, omdat ik weet dat, wanneer Jim voor ontvoering naar de gevangenis zou moeten, ik me ontrouw zou voelen aan de enige moeder ik ooit heb gekend.


  De prikkelende geur van gegrild vlees haalde Jimmy uit zijn gepeins. Zijn maag rammelde terwijl hij uit zijn wagen stapte en een papieren zak met het cadeautje voor Jacob pakte. Hij had sinds het ontbijt niet meer gegeten, met de gedachte dit vanavond weer in te halen.


  Jimmy liep snel naar de achterkant van het huis en zag diverse mensen, waaronder Leona en haar ouders, aan de twee grote picknicktafels zitten. Ze waren al aan het eten. Jimmy keek opnieuw op zijn horloge. Die gaf nog steeds dezelfde tijd als een paar minuten geleden aan, waardoor Jimmy besefte dat zijn horloge stil moest staan.


  ‘Het spijt me dat ik te laat ben,’ zei hij, naar de tafel lopend waar Lydia en Jacob zaten. ‘Ik denk dat de batterij van mijn horloge leeg is.’


  Jacob grijnsde hem toe. ‘Hoi, Jimmy. Fijn dat je naar mijn feestje kon komen.’


  Lydia glimlachte en knikte. ‘Zo laat ben je niet.’


  ‘We zijn een paar minuten geleden met eten begonnen,’ merkte Arthur vanaf de andere kant van de tafel op. ‘Pak een hamburger van de barbecue en ga zitten.’


  Jimmy overhandigde Jacob de zak met het cadeautje. ‘Dit is voor jou. Van harte gefeliciteerd.’


  Jacobs lach werd breder. ‘Wat zit erin?’


  ‘Maak de zak maar open, dan zie je het.’


  Jacob trok de zak open en keek erin. ‘Mmm... zoethout.’ Hij smakte met zijn lippen. ‘Dat is mijn favoriete snoep.’


  Jimmy knikte. ‘Er zit ook nog iets anders in.’


  Jacob stak zijn hand in de zak en haalde er een verfkwast uit. Hij keek Jimmy vragend aan, keerde zich toen naar Lydia en veegde met de kwast over de punt van haar neus. ‘Kietelt dat, mama?’


  Ze grinnikte en keek naar Jimmy.


  ‘Ik dacht dat het misschien een herinnering bij hem zou oproepen,’ zei hij.


  Ze knikte. ‘Misschien wel.’


  Jimmy keek om zich heen, hij vroeg zich af waar hij het beste kon gaan zitten.


  ‘Er is nog een lege plaats naast Mary,’ zei Jacob en wees naar de bank waarop Leona zat.


  Jimmy glimlachte naar Leona, die een snelle glimlach teruggaf. ‘Je mag hier komen zitten, als je wilt,’ zei ze.


  Dat liet hij zich niet tweemaal zeggen. Hij was graag bij haar, misschien zou hij wel een afspraakje met haar willen maken als hij Amish of zij Englisch was. Ik ben nagenoeg Amish, herinnerde hij zichzelf. Ik kom per slot van rekening uit een Amish gezin. Hij prikte een hamburger aan een vork, legde het vlees op zijn bord en ging zitten, hopend dat hij zijn gedachten op iets anders kon richten dan op zijn verleden - een verleden dat hij dacht te kennen, tot hij de waarheid over zijn zogenaamde adoptie had ontdekt.


  ‘Ik ben blij dat je op mijn vaders verjaardag kon komen,’ zei Leona terwijl ze hem een zak broodjes aangaf. ‘Wil je wat ketchup of mosterd op je hamburger?’


  ‘Allebei, graag.’


  ‘En wil je nog sla, tomaten of ui?’


  ‘Ja, alle drie.’ Hij wiebelde met zijn wenkbrauwen, wat Leona aan het lachen maakte. Het was goed haar vanavond wat opgewekter te zien. Ze had er al triest uitgezien toen hij haar voor het eerst ontmoette en sinds haar vaders ongeluk was dat alleen maar toegenomen. Ze had het niet met zo veel woorden gezegd, maar de manier waarop ze zich gedroeg wanneer ze bij Jacob in de buurt was, gaf Jimmy het gevoel dat ze zich schaamde voor haar vaders kinderlijke gedrag. Toen hij met Jacob bij het schoolgebouw bezig was, had Jacob een stukje zoethout dat hij van Jimmy had gekregen, op de grond laten vallen en het weer opgepakt en in zijn mond gestopt. Leona had zich gegeneerd, haar vader een standje gegeven en hem voorgehouden dat de grond vol bacteriën zat. Daarna had ze nauwelijks nog tegen haar vader gepraat.


  ‘Wil je wat aardappelsalade?’ vroeg Leona, Jimmy’s elleboog met haar hand aanrakend.


  Hij voelde een vreemde tinteling en keek vluchtig naar zijn arm om te zien of er soms een insect op zat. Opgelucht dat hij niets zag, beet hij in zijn broodje en mompelde: ‘Ja, lekker, ik lust wel wat salade.’


  Abraham sloeg zijn armen over elkaar en leunde achterover in de houten stoel op de voorveranda van de Weavers. Hij had hier een plekje voor zichzelf gezocht, terwijl in de tuin croquet werd gespeeld, waaraan de meeste jongelui meededen - iedereen behalve Jacobs jongste dochter. Leona was een paar minuten geleden met Jacob en die Englische schilder uit de tuin weggegaan.


  Abrahams blik ging naar de oprijlaan waar Leona tussen Jimmy en Jacob in liep. Niet alleen mijn goede vriend is met die jonge Englischer ingenomen, maar ook zijn jongste dochter. Ik moet dit in de kiem smoren, want ik weet zeker dat Jacob er niets aan zal doen. Het grootste gedeelte van de tijd beseft hij niet eens dat Leona zijn dochter is, laat staan dat hij zich zorgen om haar welzijn maakt.


  Hij lichtte zijn strohoed wat op en krabde op zijn voorhoofd. Wie is die Jimmy Scott eigenlijk en waarom hangt hij zo veel om Jacob rond? Niemand schijnt veel meer van hem te weten dan dat hij schildert en uit de staat Washington komt.


  ‘Ben je al toe aan wat ijs?’


  ‘Hè?’ Abraham keek naar zijn vrouw op, die een tot de rand gevuld schaaltje vanille-ijs in haar hand hield. Jah. Danki, Fannie.’


  ‘Waarom zitje hier zo alleen?’ vroeg ze. ‘Ik dacht dat je bij de jarige Job zou zitten, hij is vandaag zo blij als een kind.’


  Abraham pakte het schaaltje van haar aan en gromde. ‘Dat is dan ook precies wat Jacob is. Hij mag er dan aan de buitenkant als negenenvijftig uitzien, maar van binnen is het net een kind.’ Hij wees naar het spel dat in volle gang was. ‘Heb je hem daarnet gezien, achter de bal aan hollend en gillend alsof hij niet bij zijn verstand is? Nu loopt hij op de oprijlaan met Leona en die Englischer alsof het zijn beste vrienden zijn.’


  ‘Je moet je niet zo opwinden, man,’ zei Fannie, in de stoel naast hem plaatsnemend. ‘Jacob kan er niets aan doen dat hij in zijn kinderjaren leeft. Misschien frist het zijn geheugen wat op als je vaker met hem praat over de dingen die jullie vroeger samen deden.’


  Abraham nam een paar hapjes ijs en genoot van de volle, romige smaak. Al etend overpeinsde hij wat zijn vrouw had gezegd. Uiteindelijk zuchtte hij en schraapte zijn keel. ‘Ik heb geprobeerd wat met hem te praten, maar tot op heden heeft het niets uitgehaald.’


  ‘Probeer geduld te hebben en vergeet niet te bidden.’


  ‘Ik heb gebeden.’ Zijn blik ging opnieuw naar de oprijlaan. Jimmy, Leona en Jacob waren uit het zicht verdwenen. Ze waren ongetwijfeld een stukje de weg op gelopen.


  ‘Waar kijkje naar?’ vroeg Fannie.


  ‘Nergens naar. Ik zat gewoon te bedenken wat ik voor mijn goede vriend zou kunnen doen om zijn situatie te verbeteren.’


  ‘Misschien moet je je concentreren op wat je zou kunnen doen om de situatie tussen Naomi en jou te verbeteren.’ Fannie schudde haar hoofd. ‘Ik weet dat je nog steeds kwaad op haar bent dat ze Zachs quilt had verstopt, maar haar negeren als ze bij je in de buurt is, is niet de manier om het op te lossen. Dat is ook niet Gods manier.’


  ‘Dat weet ik, maar zij zat fout.’


  ‘Dat kan zijn, maar is het goed van jou te proberen haar daarvoor te straffen?’


  ‘Ik probeer niet Naomi te straffen,’ zei hij, zijn wenkbrauwen fronsend. ‘Ik kan haar gewoon niet meer vertrouwen, zo simpel is het.’


  


  Jim had wat verf en andere voorraadspullen gehaald en besloot langs de natuurwinkel te gaan toen hij vlak bij de Tacoma Mali was. Holly Simmons had tijdens zijn laatste bezoek verteld dat ze van de alcohol was afgekickt. Misschien kon hij haar vertellen hoe hij zich voelde.


  Dit is vast een dom idee, hield hij zichzelf voor toen hij uit zijn auto stapte en over de parkeerplaats liep. Ze denkt waarschijnlijk dat ik een hypochonder ben die iedere keer voor een kalmerend middel naar haar winkel terugkomt.


  Ondanks zijn twijfels liep Jim door. Eenmaal in het winkelcentrum haastte hij zich naar de natuurwinkel voor hij van gedachten zou veranderen. Direct bij zijn binnenkomst ontdekte hij Holly achter de toonbank en hij zag tot zijn opluchting dat er geen andere klanten waren.


  Holly zag hem onmiddellijk en stapte met een vriendelijke glimlach achter de toonbank vandaan. ‘Hoe gaat het met je zoon, Jim? Ik hoorde van iemand uit de kerk dat hij naar de oostkust is gereisd en misschien een tijdje wegblijft.’


  Jim knikte met een grimas.


  ‘Je lijkt overstuur. Is alles in orde?’


  Hij wilde opnieuw knikken, maar schudde in plaats daarvan zijn hoofd.


  ‘Heb je nog steeds slaapproblemen?’


  ‘Ja, dat... en nog een paar andere dingen.’


  ‘Is er iets in het bijzonder wat ik voor je kan doen?’


  Hij verplaatste zijn gewicht van zijn ene voet op de andere en probeerde de moed te vinden om te vertellen wat hij op zijn hart had. ‘Ik... ik vroeg me af... Wel, ik weet niet of je al geluncht hebt, maar heb je zin om ergens met mij een hapje te gaan eten?’


  ‘De pauze van Kim en Megan, mijn hulpen, zit er bijna op,’ zei Holly. ‘Dus als je even kunt wachten, kunnen we naar een van de restaurants in het winkelcentrum gaan zodra ze terug zijn.’


  Hij knikte. ‘Geweldig.’


  Even later zaten Jim en Holly in een restaurant vlak bij haar winkel aan een tafeltje tegenover elkaar.


  ‘Waar wilde je over praten?’ vroeg Holly toen ze hun bestelling hadden opgegeven.


  Jim schraapte zijn keel een paar keer, zoekend naar de juiste woorden. ‘Wel... de laatste keer dat ik in je winkel was, vertelde je dat je... een drankprobleem hebt gehad.’


  Ze knikte. ‘Ik ben van de alcohol afgekickt, en heb het al tien jaar niet meer gedronken.’


  Hij pakte zijn glas water en nam een slokje. ‘Maar... eh... hoe heb je je drankprobleem overwonnen?’


  ‘De AA heeft me enorm geholpen. Bovendien had ik hulp van mijn voorganger en vrienden uit de kerk.’


  Jim fronste zijn wenkbrauwen. Daar was dat woordje kerk weer. Eerst Linda, toen Jimmy en nu de eigenares van de natuurwinkel. Het leek wel of hij nooit loskwam van religieuze fanatiekelingen.


  ‘Waarom kijkje zo mistroostig?’


  Jim haalde diep adem en blies hem snel uit. ‘Jimmy denkt dat ik een drankprobleem heb.’


  Ze plantte baar ellebogen op tafel en keek hem aandachtig aan. ‘Heb je dat?’


  ‘Ik drink zo nu en dan wat - op de momenten dat ik me opgewonden voel en ontspanning nodig heb.’


  ‘Ben je weleens dronken?’


  Niet in staat baar aan te kijken, richtte bij zijn blik op bet tafelblad. ‘Ja, soms.’


  ‘Heeft het drinken invloed op je persoonlijke relaties?’


  ‘Ik... denk van wel.’


  ‘En je werk? Heb je weleens werktijd gemist omdat je dronken was of een kater had?’


  Hij sloeg zijn ogen op en keek baar aan. ‘Misschien een paar keer, maar ik heb een geweldige voorman, die het altijd overneemt als ik er niet ben.’


  Ze tuitte haar lippen. ‘Je bedoelt dat hij je de band boven het hoofd houdt?’


  ‘Zo wil ik het niet stellen,’ zei Jim, die zich in de verdediging gedrongen voelde. Dit was een vergissing. Ik had hier niet moeten komen. Holly denkt vast dat ik een waardeloze dronkenlap ben die zijn verantwoordelijkheden laat liggen en dan de bal in de schoot van een ander gooit. Ze vindt me waarschijnlijk ook een vader van niks. Misschien denkt ze zelfs wel dat Jimmy naar Pennsylvania is gegaan om bij mij weg te zijn. Hij pakte zijn glas water en nam nog een slokje. Ze moest eens weten...


  ‘Heb je weleens overwogen naar een AA-bijeenkomst te gaan?’


  Hij schudde alleen maar zijn hoofd.


  ‘Als je eens wilt kijken boe het daar toegaat, wil ik met alle plezier met je meegaan.’


  Het idee om meer tijd met deze aantrekkelijke vrouw door te brengen, was aanlokkelijk, maar de gedachte naar een AA-bijeenkomst te gaan en daar aan te moeten horen hoe een stel vreemden hun drankproblemen besprak, bezorgde hem de rillingen. ‘Ik waardeer het aanbod,’ mompelde hij, ‘maar ik ben geen alcoholist en ik kan met drinken stoppen wanneer ik maar wil.’
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  Terwijl Jimmy onderweg was naar de klus waar hij de rest van de week mee bezig zou zijn, gingen zijn gedachten naar Eli, die vandaag niet met hem mee kon, omdat hij zijn vier verstandskiezen had laten trekken. Eli was bezorgd dat hij, naast het missen van enkele dagen werk, zaterdag ook niet in staat zou zijn om naar zijn vriendin te gaan. Lettie Byler was een Amish onderwijzeres, die vlak bij Strasburg woonde. Eli had Jimmy verteld dat Lettie en hij al zes maanden verkering hadden.


  De gedachten aan Eli en zijn vriendin bepaalden Jimmy bij zijn eigen gevoelens voor Leona. Hij dacht aan zaterdagavond en het plezier dat hij met haar had gehad op Jacobs verjaardagsfeest. Hij had het leuk gevonden om met alle gasten te praten - maar niet zo leuk als met de bisschopsdochter. Tijdens hun wandeling met Jacob na de maaltijd, was aan Leona’s reacties op sommige van haar vaders opmerkingen duidelijk te merken dat ze zich niet op haar gemak voelde wanneer hij weer iets kinderlijks zei of kinderlijk deed. Terwijl Jacob achter vuurvliegjes had aangezeten, had Leona Jimmy over het overlijden van haar verloofde verteld. Ze had gezegd dat haar geloof toen erg aan het wankelen was gebracht - en dat dit zelfs nog erger was geworden na haar vaders ongeluk.


  Jimmy kon wel begrijpen dat haar geloof was gaan wankelen. Zijn geloof was door het verhaal over zijn ontvoering ook aangevochten. Maar ondanks zijn eigen problemen maakte hij zich zorgen om Leona. Het verdriet dat hij in haar ogen had gelezen, had hem erg geraakt. Hij had ook de vastberaden uitdrukking op Leona’s gezicht gezien en de verwarring van Jacob gevoeld op de momenten waarop hem gevraagd werd een taak uit te voeren die je van een volwassene mocht verwachten. Zulke dingen maakten Jimmy nog meer vastbesloten om in Lancaster County te blijven en zijn hulp aan te bieden. De Weavers verdienden deze pijn niet - niemand verdiende dat Jimmy’s gedachten gingen ongewild terug naar de dag dat hem verteld werd dat zijn moeder kanker had. Hij was toen bang geweest haar te verliezen. En toen hem een paar jaar later werd verteld dat ze zou sterven, had hij het gevoel gehad dat zijn wereld ondersteboven werd gekeerd. Maar met Gods hulp en de bemoedigingen van zijn voorganger en vrienden, was Jimmy door de zwartste dagen heen gekomen.


  Erg jammer dat dit niet voor Jim geldt, dacht hij treurig. Drinken tot hij te ver heen is om zich nog ergens iets van aan te trekken, schijnt voor die man de enige manier te zijn om met de dingen om te gaan. Het is verbazingwekkend dat hij zijn bedrijf nog niet is kwijtgeraakt, maar als hij zo blijft doorgaan, zal dat niet lang meer duren.


  Jimmy schudde zijn hoofd. Ik kan me daar niet meer druk om maken. Ik heb al het mogelijke gedaan om hem mee te krijgen naar de kerk en hij weigerde ronduit. Ik heb hem steeds de hand boven het hoofd gehouden wanneer hij niet naar zijn werk kon omdat hij aan de boemel was of een kater had. Nu wordt het zwemmen of verdrinken.


  Een kleine vrachtwagen kwam met een noodgang op Jimmy’s auto af, waardoor hij snel in de richting van de berm moest sturen om niet van opzij geraakt te worden. ‘Rustig aan, jij! Je mag hier niet zo snel,’ gromde hij. ‘Weet je niet dat je hier een Amish rijtuig op de weg kunt verwachten?’


  Sinds Jimmy’s komst in Lancaster County, nu bijna twee maanden geleden, had hij in de krant diverse berichten over ongelukken gelezen, waar rijtuigen bij betrokken waren. Een ongeluk was tragisch afgelopen, bij een ander was een Amish man verlamd geraakt.


  ‘De mensen moeten zich ontspannen en niet zo haasten,’ ging hij boos verder. ‘Rijd langzamer en deel de weg. Dan kunnen verdere ongelukken worden voorkomen.’


  Na de volgende bocht zag Jimmy een span paarden met een boerenwagen met grote snelheid een oprijlaan uit komen. Zodra bij met zijn wagen de oprijlaan had bereikt, trapte hij op de remmen en blokkeerde de oprijlaan, waardoor de paarden niet de weg op konden draven. De twee mannen die achter de boerenwagen aan renden, herkende bij als Jake en Norman Fisher. Vlak achter hen zag hij hun vader met een rood aangelopen gezicht. Hier moeten de Fishers wonen. Jimmy had nog nooit een aanleiding gehad om naar hen toe te gaan, dus wist hij niet precies waar ze woonden.


  Tegen de tijd dat Jimmy uit zijn auto was gestapt, hadden Norman en Jake de paarden bij hun teugels gepakt. ‘Danki,’ riep Norman. ‘Als deze dieren met de wagen de weg op waren gegaan, had er wel ik weet niet wat kunnen gebeuren.’


  ‘Hoe komt het dat ze de weg op wilden gaan?’ vroeg Jimmy. Jake opende zijn mond om antwoord te geven, maar Abraham was hem voor. ‘Mijn twee jongste zoons zouden een oogje op het span houden, terwijl Jake, Norman en ik de sikkels zouden pakken om het gras te snijden. In plaats van te doen wat ik hun had gevraagd, waren Titus en Timothy met die domme jojo’s in de weer, die ze bij ons laatste bezoek aan het warenhuis hadden gekocht.’


  Jimmy keek de oprijlaan af en ontdekte Abrahams tweelingzoons, die met gebogen hoofden en hangende schouders naar de schuur liepen. ‘Ik ben blij dat ik precies op het juiste moment voorbijkwam,’ zei hij.


  Abraham gaf geen antwoord. In plaats daarvan knikte hij naar zijn oudere zoons. ‘Kunnen jullie de paarden en de wagen keren en naar het land teruggaan?’ vroeg hij hun.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Norman.


  ‘En u, papa?’ vroeg Jake. ‘Komt u niet mee?’


  ‘Ik kom zo.’ Abraham wierp een blik op Jimmy. ‘Ik moet eerst nog iets met deze jongeman bespreken.’


  Er rolde een zweetdruppel van Jimmy’s voorhoofd, hij veegde hem weg met de rug van zijn hand. Abrahams gefronste wenkbrauwen en stijf opeengeklemde lippen deden Jimmy zich afvragen of de man ergens over verstoord was. ‘Ik moet aan het werk,’ zei hij, naar zijn auto toe lopend. ‘We moeten vandaag met een nieuwe schildersklus beginnen, en...’


  Abraham greep Jimmy bij zijn schouder. ‘Ik houd je niet lang op.’


  ‘Wel, goed dan.’ Jimmy leunde tegen de zijkant van zijn wagen en sloeg zijn armen over elkaar. Hij hoopte dat hij er kalmer uitzag dan hij zich voelde. Er was iets aan de rijzige, iets te zware Amish man wat hem zenuwachtig maakte.


  Abraham schraapte zijn keel. ‘Ik weet dat je voor de zoon van mijn vriend, Jacob Weaver, werkt, maar ik vraag me af waarom je daar zo vaak thuis rondhangt.’


  ‘Ik geef om Jacob en ik wil hem helpen waar ik maar kan.’ Abraham kwam dichterbij, zelfs zo dichtbij dat Jimmy zijn hete adem kon voelen. ‘En hoe zit het met Jacobs dochter?’ ‘Leona?’


  ‘Jah.’


  ‘Wat is daarmee?’


  ‘Ik vroeg me af wat voor relatie jij precies met haar hebt.’ ‘Leona is een goede vriendin en ik maak me zorgen om haar, evenals om Jacobs vrouw en zoon. Zij hebben het allemaal zwaar te verduren sinds Jacob zijn geheugen kwijt is en kunnen de hulp van al hun vrienden goed gebruiken.’


  Abrahams staalblauwe ogen leken dwars door Jimmy heen te kijken toen hij hem met opeengeklemde lippen aanstaarde. ‘Ik vraag me af of je niet meer om Leona geeft dan zou moeten. Ik heb gezien hoe je naar haar kijkt wanneer je denkt dat niemand het ziet.’


  Jimmy kon niet ontkennen dat hij gevoelens voor de bisschopsdochter had. Hij wist alleen niet zeker hoe diep die gevoelens gingen - of wat hij ermee aan moest.


  Toen ik een aantal jaren geleden door een zware tijd heen ging, was Jacob er altijd voor mij,’ ging Abraham verder. ‘Hij is de beste vriend die ik ooit heb gehad en ik ga niet staan toekijken hoe jij zijn leven nog gecompliceerder maakt dan het al is.’


  Jimmy liet zijn armen naast zijn lichaam vallen en balde zijn vuisten. Hij vond niet dat hij iets gedaan had waardoor hij deze berisping had verdiend en dat vertelde hij Abraham ook.


  Jah, wel, als je maar onthoudt hoe de dingen liggen. Jij bent niet Amish, Leona is niet Englisch. Dus, omwille van iedereen is het beter als je haar met rust laat en niet meer zo vaak bij hen thuis rondhangt.’


  Jimmy kwam in de verleiding Abraham te vertellen waarom hij naar Pennsylvania gekomen was, maar hij hield zijn mond. Want zelfs al was hij nog steeds kwaad op Jim om diens bedrog, toch was een deel van hem loyaal aan de man die hem had grootgebracht. En als er een kans bestond dat Jim naar de gevangenis zou gaan als de waarheid bekend werd, wist Jimmy niet zeker of hij daarvoor verantwoordelijk wilde zijn. Daarbij, Abraham zou zijn verhaal waarschijnlijk niet geloven. Naar alle waarschijnlijkheid zou deze ergerlijke man denken dat Jimmy het verzonnen had om dichter bij Leona te komen.


  Hij keerde zich naar zijn wagen en pakte de greep van het portier vast. ‘Maakt u zich niet ongerust. Ik zal Jacob of iemand anders in zijn gezin nooit kwetsen.’


  


  Voor de eerste maal sinds lange tijd stapte Leona die morgen met een gevoel van opwinding uit haar bed. Vandaag was de eerste schooldag en ze keek ernaar uit om weer les te geven aan haar leerlingen. Daarbij gaf het haar een geldig excuus om van huis weg zijn.


  Na de afwas gedaan te hebben, wierp ze een blik op haar moeder, die aan tafel zat en haar vader hielp bij het lezen van een boek. Hij zou op school moeten zitten. Maar aan de andere kant denk ik dat dat hem weinig goed zou doen, want de kinderen zouden waarschijnlijk pret maken om een volwassen man die naar school komt om te leren.


  Ze droogde haar handen, pakte haar zwarte hoed van de haak aan de muur en zette hem over haar kleine witte kapje heen. ‘Ik ga nu, mam.’


  ‘Goed, Leona. Fijne dag.’


  ‘Jah, Ona. Fijne dag,’ voegde haar vader eraan toe.


  Vandaag Ona, morgen Mary. Zal papa’s geheugen ooit terugkeren? Leona opende de achterdeur, stapte de veranda op en nam een diepe ademteug. In de tintelende, schone lucht die haar longen vulde, ervoer ze iets van de komende herfst. Het maakte dat het heerlijk was om buiten te zijn. Ze voelde zich zo opgesloten als ze binnen was, vooral wanneer haar vader in dezelfde kamer zat en rare vragen stelde of zich als een dwaas kind gedroeg.


  Leona leunde tegen de balustrade en kneep haar ogen dicht. Wat is er aan de hand met mij, Heere? Waarom kan ik de dingen die mij en mijn familie in de ajgelopen maanden overkomen zijn niet aanvaarden en met het dagelijkse leven verdergaan?


  Zoals meestal leek de Hemelse Vader niet te antwoorden. Het was alsof God haar had verlaten - of misschien was het andersom. Leona wist dat ze te weinig tijd in gebed doorbracht en Bijbellezen deed ze al helemaal niet meer.


  Haar vertwijfelde gedachten opzijzettend, liep Leona de schuur in om een rijtuig te halen. Ze vulde haar longen met de heerlijke geur van hooi en boog zich voorover naar Cinnamon, die in het stro lag te slapen. Het dier reageerde op haar aai met een kleine beweging van een oor en een lui geluidje.


  ‘Lief zijn vandaag, bè? Niet achter de kuikens aan jagen. En blijf ook maar uit de buurt van papa’s dwaze geit!’


  


  Jim slaakte een kreet toen hij over zijn schoen struikelde. Hij raapte hem op en smeet hem door de kamer. Hij had de vorige avond gedronken en nu, zelfs na een paar aspirientjes en twee koppen koffie, voelde zijn hoofd aan of het twee keer zo groot was.


  ‘Ik kan vandaag met geen mogelijkheid naar mijn werk,’ gromde hij, terwijl hij terug naar bed strompelde. Hij keek op de klok. Het was nog vroeg, dus kon hij de wekker zetten, een paar uur slapen en Ed bellen vlak voor hij naar het werk ging. Of misschien moet ik hem nu bellen, zodat hij genoeg tijd heeft om alles klaar te zetten voor vandaag.


  Jim reikte naar de telefoon en stootte daarbij een foto van Jimmy omver. De foto dateerde uit Jimmy’s laatste jaar op de middelbare school. Hij stond al naast zijn bed vanaf het moment dat Jimmy was vertrokken, maar in plaats van dat hij hem troost bood, herinnerde hij hem alleen maar aan de puinhoop die hij van zijn eigen leven en van dat van Jimmy had gemaakt.


  Hij boog zich voorover om de foto op te rapen. Tot zijn opluchting was het glas niet gebroken. ‘O, Jimmy, haat me niet om wat ik heb gedaan,’ snikte hij. ‘Ik zou bijna alles doen om het weer goed te maken tussen ons.’


  Hij haalde diep adem en liet zich op het kussen terugvallen. ‘God, als U zo echt bent als Linda altijd zei, breng dan mijn zoon bij me terug.’
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  Leona leunde vermoeid tegen de voorkant van haar bureau terwijl haar leerlingen in een rij het schoolgebouw uit liepen. Het was voor het overgrote deel een goede dag geweest. De meerderheid van haar leerlingen wilde graag leren, maar toch voelde Leona zich uitgeput.


  “Tot morgen, juf,’ zei John, de zoon van Norman Fisher, toen hij langs haar bureau liep.


  ‘Fijne dag verder,’ antwoordde ze.


  ‘Komt u vrijdagavond met opa en oma bij ons eten?’ vroeg Jolene, Arthurs dochter.


  ‘Ik hoop van wel.’ Leona glimlachte naar haar zesjarige nichtje. Zij had die dag het meest van alle kinderen opgelet, in tegenstelling tot Millie Hoffmeir, die geen enkele interesse in leren lezen of schrijven had getoond. Misschien kwam het omdat dit haar eerste dag op school was, peinsde Leona. Wanneer Millie eenmaal gewend is, zal ze wel oplettender worden. Ze wierp een blik op Jolene, die net de deur uit glipte. Maar dit was voor Jolene ook de eerste schooldag en zij was duidelijk leergieriger geweest dan Naomi’s dochter.


  Toen het laatste kind naar buiten was, liep Leona naar het schoolbord om de aantekeningen van die dag uit te vegen. Als het aan het eind van de week niet beter gaat, zal ik met Millie’s ouders praten, besloot ze.


  Enkele ogenblikken later hoorde ze de voordeur open- en dichtgaan. Ervan uitgaande dat het een van haar leerlingen was die iets vergeten had, ging ze door met het bord schoonmaken.


  ‘Hoe is de eerste schooldag verlopen?’


  Leona draaide zich snel om bij het geluid van de diepe stem van Abner Lapp. ‘O, ben jij het. Ik dacht dat een van de kinderen teruggekomen was.’


  Abner zette zijn strohoed af en glimlachte breed. ‘Ik kom mijn bruder ophalen, maar het lijkt erop dat ik te laat ben,’ zei hij, terwijl hij het lokaal rondkeek.


  Ze knikte. ‘De leerlingen zijn net weg. Als Emanuel niet dwars door het korenveld van de familie Zook is gegaan, moet je hem onderweg naar huis nog achterop rijden.’


  Abner schuifelde een paar keer met zijn voeten, waardoor hij dichter bij Leona kwam te staan. ‘Het was echt warm vandaag, vind je niet?’


  ‘Warm en benauwd,’ stemde ze in.


  ‘Hoe gaat het met je daed? Komt zijn geheugen al een beetje terug?’


  ‘Niet echt. Er zijn momenten waarop hij iets zegt of doet wat ons het idee geeft dat hij zich een paar dingen uit zijn volwassen leven herinnert, maar daarna gedraagt hij zich weer als een kleine jongen.’


  Abner draaide de hoed in zijn handen rond. ‘Het is echt verschrikkelijk hem zo te zien.’


  Leona knikte slechts kort. Ze had niet de behoefte om nu over haar vaders geheugenverlies te praten. Het enige wat ze wilde, was naar huis gaan en zich met een glas ijsthee samen met haar beste maatje op de voorveranda ontspannen.


  ‘Het voelt raar om naar de kerk te gaan en niet onze eigen bisschop te horen preken,’ ging Abner verder. ‘Hij was zo’n goede man.’


  Leona zette al haar stekels op. ‘Hij is nog steeds een goede man. Hij is alleen zijn geheugen kwijt, dat is alles.’ Ze wist niet waarom ze zich genoodzaakt voelde haar vader te verdedigen - vooral niet omdat ze zelf ook zulke akelige gedachten over hem had.


  Abner zette nog een stap dichter naar haar toe. ‘Ik bedoelde het niet oneerbiedig. En ik wilde zeker niet jou nijdig maken.’


  ‘Ik ben niet nijdig.’ Terwijl de woorden uit haar mond rolden, wist Leona dat het niet waar was. Ze was wel nijdig. In feite voelde ze zich altijd prikkelbaar en terneergeslagen wanneer er over haar vaders geheugenverlies werd gepraat. Nu de tijd verstreek zonder dat er echt vooruitgang waar te nemen was, raakte ze er steeds meer van overtuigd dat haar vader zich nooit meer zou herinneren dat hij, in plaats van een kleine jongen, bisschop Jacob was.


  Leona sprong verschrikt op toen Abner haar arm aanraakte. ‘Sorry. Ik wilde je niet laten schrikken. Maar je zag er zo verdrietig uit. Ik vroeg me af of ik je ergens mee kan helpen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Je kunt niet veel doen. Alleen God kan er iets aan veranderen, maar Hij schijnt de laatste tijd de andere kant uit te kijken.’


  Abner fronste zijn voorhoofd. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat de bisschopsdochter zo’n uitspraak doet.’


  Leona staarde naar de grond. Ze voelde zich niet nauw genoeg verbonden met Abner om haar ziel voor hem bloot te leggen en ze wilde ook niet dat hij medelijden met haar kreeg. ‘Ik... eh... ik moet naar huis,’ mompelde ze.


  Jah, ik ook.’ Abner plantte zijn hoed weer op zijn hoofd en liep naar de deur.


  Toen Leona de deur dicht hoorde gaan, slaakte ze een zucht. Dacht iedereen in de gemeenschap er net zo over als Abner -dat zij geen goede bisschopsdochter was omdat ze haar vaders ongeluk niet kon aanvaarden en haar vertrouwen op God was kwijtgeraakt?


  ‘Wel, ze kunnen denken wat ze willen,’ prevelde ze, terwijl de tranen achter haar ogen brandden. ‘Niemand begrijpt waar ik nu allemaal doorheen ga.’


  


  ‘Vind je het echt niet erg dat ik vandaag wat eerder uit de winkel wegga?’ vroeg Naomi aan Caleb, terwijl ze haar zwarte hoed over haar witte kapp heen zette.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet dat je heel benieuwd bent hoe de kinderen het vandaag op school hebben gemaakt en Sarah en Susan zijn er ook om te helpen, dus ik red het wel.’


  Ze glimlachte en was dankbaar dat ze met zo’n goede man was getrouwd. ‘Als ik nu direct wegga, tref ik ze misschien nog net voor ze bij je ouders zijn’


  Caleb grinnikte. ‘Josh en Nate kennende, zijn ze waarschijnlijk al halverwege.’


  Naomi’s glimlach maakte plaats voor een zorgelijke trek. ‘Als ze Millie maar niet alleen laten lopen’


  ‘Ik weet zeker dat ze dat niet doen.’ Caleb opende de achterdeur en boog zich voorover om Naomi op de wang te kussen ‘Ik zie je bij het eten’


  ‘Ik zal zorgen dat het op tijd klaar is.’ Naomi haastte zich het verandatrapje af en liep naar de kraal waar hun paard en het rijtuig stonden. Al snel was ze onderweg. Even later draaide ze de weg op waaraan de school gevestigd was. Het was dezelfde school als die waar ze als klein meisje naartoe was gegaan.


  Wat is er sinds die tijd veel in mijn leven gebeurd, peinsde Naomi. Als ik had geweten wat er later allemaal zou gebeuren, had ik waarschijnlijk niet zo’n haast gehad om op te groeien. Ze klakte met haar tong om haar paard aan te sporen, vastbesloten om met haar gedachten niet in het verleden te blijven vertoeven. Maar daarna dacht ze aan haar vader en aan de koele houding die hij nog steeds ten opzichte van haar had. Ik heb hem om vergeving gevraagd voor het verbergen van Zachs quilt. Wat kan ik nog meer doen?


  Naomi zag diverse kinderen in de berm van de weg lopen, maar geen spoor van haar drietal. Ze had net de school bereikt toen ze Leona’s rijtuig het erf af zag rijden, dus hield ze de teugels in en stuurde haar paard naar de kant van de weg.


  ‘Ik weet niet of je voor je kinner komt, maar ze zijn al naar huis,’ riep Leona toen ze dichterbij gekomen was.


  ‘Dat dacht ik al, maar ik had gehoopt hen achterop te rijden.’


  ‘Dat zal vast wel lukken.’


  ‘Hoe is de eerste schooldag gegaan? Hebben die drie van ons zich goed gedragen?’


  Leona knikte. ‘Ze waren allemaal gehoorzaam, al moet ik zeggen dat Millie weinig interesse in het leren leek te hebben.’


  Naomi fronste haar wenkbrauwen. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Toen ik haar de letters van het alfabet wilde laten schrijven, haalde ze er een paar door elkaar en deed ze alsof ze het niet wilde leren.’


  ‘Misschien was ze te zenuwachtig om zich te concentreren. Ik merkte vanmorgen bij het ontbijt dat ze wat tegen haar eerste schooldag opzag.’


  ‘Dan zal dat het waarschijnlijk zijn geweest,’ stemde Leona in. ‘Het zal over een paar dagen vast beter gaan.’


  Naomi opende haar mond om te antwoorden, maar op dat moment stopte er een lawaaierige auto naast hun rijtuigen. Uit het raampje leunde Jimmy Scott. Hij droeg net zo’n strohoed als de Amish mannen in deze tijd van het jaar op hun hoofd hadden en zwaaide vriendelijk naar hen.


  Als Jimmy een ander kapsel had en bretels zou dragen, zou hij bijna Amish lijken, schoot het door Naomi heen. Ik vraag me af of hij die hoed draagt om de zon uit zijn ogen te weren of dat hij zich aan zijn collega’s probeert aan te passen.


  ‘Ben je op weg naar huis of naar een klus?’ vroeg Leona door het open raampje aan Jimmy.


  ‘Eigenlijk ben ik klaar, maar Arthur heeft me gevraagd naar je ouders te gaan, om daar de keuken te schilderen.’


  ‘Ik dacht dat Arthur dat zou doen.’


  ‘Dat zou hij ook, maar hij heeft het druk met andere klussen en hij denkt dat hij er zelf de eerste weken nog niet aan toekomt, dus zei ik dat ik het met alle plezier voor hem wilde doen.’


  Naomi kon er niets aan doen dat ze de verlangende glimlach zag die Jimmy Leona schonk - en de glimlach die Leona terugzond. Ze vroeg zich af of haar daed gelijk had gehad toen hij onlangs tegen Caleb zei dat hij van mening was dat de Englischer te veel interesse in Jacobs dochter toonde. Natuurlijk, redeneerde ze, zal papa misschien wel jaloers zijn omdat Jacob tegenwoordig Jimmy’s gezelschap meer op prijs schijnt te stellen dan dat van hem.


  ‘Ik ga nu naar huis, Jimmy,’ zei Leona. ‘Dus als je daar op me wacht, kan ik je laten zien wat er gedaan moet worden.’


  ‘Prima.’ Hij trommelde even met zijn vingers op het stuur. ‘Als je voor me uit wilt rijden, dan kom ik wel langzaam achter je aan.’


  ‘Goed, dan zie ik je thuis.’ Leona zette haar paard aan en draaide de hoofdweg op, met Jimmy achter zich.


  Naomi klakte met haar tong. Ik heb Leona na Ezra’s dood nooit meer op die manier naar een man zien glimlachen. Misschien heeft papa gelijk. Misschien is er een reden tot bezorgdheid.


  


  Er was weinig verkeer op de rechte, met zon overgoten weg. Jimmy kon onder het onderstel van Leona s rijtuig de klossende paardenhoeven energiek zien voortbewegen. Terwijl hij langzaam achter Leona aan reed, bedacht hij hoe prettig het was om in haar buurt te zijn. Hij vond haar op een bepaalde manier aantrekkelijk. Het feit dat ze af en toe een bril droeg, deed niets aan haar natuurlijke schoonheid af. Het is goed haar vandaag te zien glimlachen, dacht hij. Ze ziet er zo triest uit sinds haar vaders ongeluk.


  Jimmy’s mobiele telefoon ging. Hij deed het oortje van het toestel in en nam op. ‘Hallo.’


  ‘Ha, zoon. Hoe is het met je?’


  ‘Een beetje door de zon verbrand en op dit moment wat dorstig, maar buiten dat gaat het goed met mij,’ antwoordde hij met weinig enthousiasme. Hield hij maar eens op met bellen. Mijn frustratie wordt er alleen maar groter door.


  ‘Ik... eh... heb vandaag met een van je kennissen geluncht.’ ‘O? Met wie?’


  ‘Met Holly Simmons, die vrouw bij jou uit de kerkje weet wel - de eigenares van de natuurwinkel in het winkelcentrum.’ Er flikkerde een straaltje hoop in Jimmy’s hart. Als zijn vader met Holly bevriend raakte, zou hij misschien tot inzicht komen en naar de kerk gaan, wat precies de plaats was waar hij wezen moest wilde hij ooit gaan beseffen dat hij Christus nodig had.


  ‘Ben je er nog, Jimmy?’


  ‘Ja.’


  ‘Holly nodigde me uit om met haar naar een AA-bijeen-komst te gaan.’


  ‘Wat hebt u daarop gezegd?’


  ‘Ik zei dat ik geen alcoholist ben en met drinken kan stoppen wanneer ik maar wil.’


  ‘Gelooft u dat echt?’


  ‘Wel, ik..’


  Jimmy trapte een paar keer op zijn rempedaal toen hij zag dat hij te dicht achter Leona’s rijtuig zat. ‘Als u zonder hulp met drinken kunt stoppen, waarom doet u dat dan niet?’ vroeg hij, terwijl zijn irritatie toenam.


  ‘Dat doe ik wel - wanneer ik eraantoe ben.’ Er viel een lange stilte. ‘Heb je nog nieuws?’ vroeg Jim uiteindelijk ‘Nog iets van je Amish familie op het spoor gekomen?’


  ‘Nee. Ik heb op alle mogelijke plaatsen gezocht en ik begin me af te vragen of ik die hele zoektocht maar beter kan vergeten en me op mijn hulp aan de Weavers moet concentreren.’ Jim gromde. ‘Misschien moet je naar huis komen en die familie maar vergeten.’


  Jimmy verstrakte en hij voelde zijn wangen gloeien. Maar dat kwam niet omdat hij eerder die dag wat door de zon verbrand was. Hij moest dit gesprek beëindigen voor hij iets ging zeggen waar hij spijt van zou krijgen.


  ‘Ik mis je, jongen, het is hier heel erg eenzaam zonder jou.’ Het is niet mijn schuld dat u alleen bent of niet met uw schuld kunt omgaan. Ik heb er niet om gevraagd ontvoerd te worden en ik zou niet genoodzaakt moeten zijn te betalen voor uw bedrog of uw gebrek aan zelfbeheersing wat de drank betreft. ‘Ik moet ophangen. Dag.’ Jimmy draaide achter Leona de oprijlaan in en voelde zich opgelucht dat het gesprek afgelopen was. Misschien kon hij zich nu op iets positievers concentreren.


  Hij zette de motor af en sprong uit zijn wagen, net voor Leona met haar rijtuig bij de schuur was. ‘Zal ik hem voor je wegzetten?’ riep hij haar toe.


  ‘Als je dat niet erg vindt?’


  ‘Helemaal niet. Eli heeft me geleerd hoe ik met zijn paard moet omgaan. Ik heb zelfs al een paar maal zijn rijtuig bestuurd.’


  Ze glimlachte en knikte naar het huis. ‘Ik ga binnen ijsthee voor ons inschenken. Als jij het paard hebt weggebracht, kunnen we eerst wat afkoelen met een drankje voor je kijkt wat er in de keuken allemaal gedaan moet worden.’


  ‘Lijkt me prima.’


  


  De zon stak ongenadig, Leona voelde de zweetstraaltjes over haar rug lopen. Ze haastte zich naar het huis, verlangend de intense hitte achter zich te laten.


  Even later stapte ze de keuken in, waar ze niemand aantrof. Tegen de tijd dat Jimmy binnenkwam, had ze twee glazen ijsthee en een bord met pindakoekjes op tafel klaarstaan.


  Hij zette zijn strohoed af en hing hem aan de dichtstbijzijnde haak aan de muur. ‘Ik heb vandaag iets te veel zon gehad, dus een koud drankje is precies wat ik nodig heb.’


  Leona keek naar zijn gezicht en zag dat dit behoorlijk rood verkleurd was. ‘Ik zal iets voor je halen tegen de zonnebrand,’ zei ze, in de richting van de kelder lopend.


  ‘Bewaar je daar zonnebrandmiddelen?’


  ‘Het is aloë vera, dat moet je koel bewaren.’


  ‘Aha, ik snap het.’Jimmy ging bij de tafel zitten en had zijn glas al half leeggedronken toen Leona met het opengesneden blad van een aloë terugkwam.


  ‘Zal ik de gel er voor je opdoen?’ vroeg ze. ‘Of doe je het liever zelf?’


  ‘Jij kunt beter zien waar het het meest nodig is, dus als je het niet erg vindt, zou ik het fijn vinden als jij het doet.’ Jimmy leunde met zijn hoofd achterover en sloot zijn ogen, terwijl Leona zachtjes de gel op zijn gezicht smeerde.


  De aanraking van haar vingers op zijn warme huid bezorgde Leona onverwachte rillingen over haar arm. Wat is er met mij aan de hand? Waarom raak ik zo van slag als ik dicht in de buurt van deze man ben? Eén onbewaakt ogenblik liet ze de gedachte toe hoe het zou zijn om verkering met hem te hebben.


  Diep ademhalend dwong ze haar op hol geslagen hart tot kalmte. Ik voel me gewoon tot hem aangetrokken omdat hij zo vriendelijk en zo hulpvaardig is sinds papa’s ongeluk.


  ‘Dat voelt al beter. Danki,’ zei hij, haar gedachten verstorend. Ze trok haar hand terug en keek hem aandachtig aan. ‘Je zei “dank je” in Pennsylvania Dutch.’


  Hij zond haar een brede glimlach. ‘Dat heeft Eli me ook geleerd.’


  ‘Wat goed,’ zei ze.


  ‘Jah, is gut.’


  Ze knikte. ‘Ja, het is goed.’


  Ze had er behoefte aan wat afstand tussen Jimmy en haar te scheppen. Ze liep bij hem vandaan en ging in een stoel tegenover hem zitten. Ze nam een slokje van haar ijsthee. Ze vond het moeilijk om een zinnig gesprek te voeren of helder na te denken wanneer hij haar zo eigenaardig aankeek. Het enige geluid dat de stilte verbrak, was het gestage tikken van de keukenklok.


  Nadat Jimmy een paar koekjes had gegeten en zijn glas leeggedronken had, schoof hij zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Bedankt voor de verfrissingen en het zonnebrandmiddel.’


  ‘Graag gedaan.’


  ‘Laat ik nu maar kijken wat hier geschilderd moet worden.’


  ‘Ik wist niet dat je al thuis was,’ zei Leona’s moeder, de keuken binnenstappend. Je daed doet een dutje en ik was even op de bank gaan liggen. Ik denk dat ik ook wat ingedommeld was, want ik heb je niet thuis horen komen.’


  Het wit van haar moeders ogen was rood en de huid eromheen was wat opgezet, waardoor Leona zich afvroeg of het vandaag wel goed gegaan was met haar vader. Ze wilde net haar bezorgdheid uiten, toen haar moeder een zacht kneepje in Leona’s arm gaf. ‘Het spijt me verschrikkelijk dat ik je dit moet vertellen, meisje, maar Cinnamon is dood.’
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  Leona zat een paar tellen roerloos op haar stoel, terwijl ze haar moeders woorden tot zich door liet dringen. Mijn hond kan niet dood zijn. Cinnamon leefde nog toen ik vanmorgen naar de schuur ging om het paard te halen. Ze was niet eens ziek.


  ‘Het spijt me echt verschrikkelijk,’ zei haar moeder hoofdschuddend. ‘Het was een ongeluk, niet meer en niet minder.’


  ‘W... wat is er gebeurd?’ fluisterde Leona.


  ‘Ze rende de weg op en werd door een auto aangereden.’ Leona verstrakte. De tranen welden op in haar ogen, maakten haar wimpers nat en dreigden over haar wangen te lopen. ‘Cinnamon gaat nooit de weg op. Ik heb haar geleerd op ons erf te blijven.’


  Haar moeder pakte een stoel en ging naast Leona zitten. ‘Je daed was buiten met zijn geit aan het spelen en toen Cinnamon naar hen toe kwam, ging de geit achter haar aan. De geit heeft die arme hond zo vaak om de schuur heen achternagezeten, dat ik bang was dat ze er allebei duizelig van zouden worden.’ Ze zweeg even en haalde diep adem. ‘Ik bleef de hond roepen en jouw daed ging de geit achterna, maar die twee negeerden óns, renden de oprijlaan uit en vlogen de weg op. Er suisde een wagen voorbij en Cinnamon...’


  Leona drukte haar handen stijf tegen haar ogen, om zo haar moeders volgende woorden niet te hoeven horen.


  ‘Cinnamon was op slag dood. De geit rende het korenveld in, met je daed er direct achteraan.’


  Leona balde haar vuisten en haar gezicht verstrakte. ‘Dit is papa’s schuld!’


  ‘Ik denk niet dat je de schuld op je vader moet schuiven,’ merkte Jimmy op.


  Ze keek hem aan, maar de tranen vertroebelden haar blik In haar pijn om het verlies van Cinnamon was ze bijna vergeten dat Jimmy nog in de keuken was. ‘Als papa aan het werk was geweest, zoals hij altijd was, dan zou dit niet gebeurd zijn.’ ‘Alsjeblieft, je moet wel redelijk blijven, Leona,’ zei haar moeder. ‘Je vader kan er niets aan doen dat hij dat ongeluk heeft gehad en zijn geheugen heeft verloren. En je kunt hem er ook niet de schuld van geven dat die auto jouw hond heeft geraakt.’


  Leona trilde terwijl ze vocht om haar zelfbeheersing te bewaren. Haar moeder begreep niet wat ze voelde. Dat had ze nog nooit gedaan ‘Waar is ze? Waar is Cinnamon nu?’


  ‘Je daed wilde het arme dier begraven, maar ik wist dat jij haar eerst nog wilde zien Dus nadat hij de geit gevangen had, heb ik hem Cinnamon naar de schuur laten dragen’


  Leona stond op en rende met een verkrampte snik de deur uit.


  


  Jimmy wilde achter Leona aan rennen, maar Lydia hield hem met een handgebaar tegen. ‘Ik denk dat je haar beter kunt laten gaan. Ze heeft tijd nodig om alleen te zijn en over de dingen na te denken.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen waarom ze Jacob hier de schuld van geeft. Begrijpt ze niet dat hij er niets aan kon doen dat de dieren de weg op renden?’


  Lydia haalde haar schouders op, terwijl er van alles door haar hoofd ging. ‘Leona is al kregelig en depressief sinds de dood van haar verloofde en daarna kwam ook nog eens Jacobs ongeluk. Ik denk dat ze God verwijt dat Hij dit allemaal toestaat. Ik ben bang dat wanneer haar vaders geheugen nooit meer terugkeert, Leona de rest van haar leven boos op God zal blijven en uit angst voor het verlies van degenen van wie ze houdt, heel erg op haar hoede zal zijn voor nieuwe relaties.’


  Jimmy schudde langzaam zijn hoofd. Lydia vroeg zich af wat hij dacht, maar voor ze ernaar kon vragen, klonk het zware geklos van klompen in de hal. Lydia keek naar de deur, waardoor een paar tellen later Jacob naar binnen kwam. Hij liep met zijn armen boven zijn hoofd gestrekt de keuken in. Toen hij Jimmy ontdekte, liep hij snel naar de tafel en trok een stoel naar achteren. ‘Ik wist niet dat jij vandaag zou komen. Zullen we gaan vissen? Ik weet zeker dat mama voor ons een picknickmand wil vullen, dan kunnen we die meenemen.’


  ‘Ik kan niet gaan vissen, Jacob,’ zei Jimmy. ‘Ik kom naar de keuken kijken.’


  ‘Mama heeft een goede keuken. Ze maakt hier wunderbare pindakoekjes.’ Jacob gaf een klopje op Jimmy’s arm. ‘Heb je honger? Ik in ieder geval wel.’ Hij keek naar Lydia en glimlachte. ‘Mogen Jimmy en ik wat koekjes en melk?’


  Ze knikte en liep naar de koektrommel op de kast. Al zou Jacob zich alleen maar herinneren dat ik zijn vrouw ben en niet zijn moeder. Ik kan wel begrijpen waarom Leona zich zo van streek kan maken om hem. Er zijn dagen dat ik niet verder kom dan een glimlach op mijn gezicht. Zjc schikte wat pindakoekjes op een schaal. Ik moet voor Jacobs bestwil een positieve houding hebben en ik mag de hoop niet opgeven dat hij op een dag genezen zal.


  ‘Ik heb mijn deel al op,’ zei Jimmy toen Lydia de koekjes voor hem neerzette. ‘Ik moet kijken of de kasten in de keuken net als het plafond en de muren geverfd moeten worden. Daarna ga ik weer.’


  ‘Je mag nu niet weg,’ sputterde Jacob tegen, ondertussen een koekje pakkend en het in een keer in zijn mond proppend. ‘Ik heb je vandaag niet gezien.’


  ‘Zoals je hoogstwaarschijnlijk weet, stelt mijn man jouw gezelschap erg op prijs,’ zei Lydia tegen Jimmy. ‘Dus als je nog even tijd hebt, kun je misschien blijven zitten en wat met hem praten.’ Ze wierp een blik op de achterdeur en fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik denk dat mijn dochter lang genoeg alleen is geweest, dus ga ik even bij haar kijken.’


  ‘Ik neem nog een paar koekjes en dan kan Jacob mij daarna helpen de keuken te inspecteren om te kijken wat er allemaal gedaan moet worden,’ zei Jimmy.


  Lydia kon zich niet voorstellen hoe Jacob in zijn huidige conditie van enig nut kon zijn bij het besluit over wat er allemaal in de keuken geverfd moest worden, maar als het hem iets te doen gaf, had zij er geen problemen mee. ‘In de kelder staat een kan met melk,’ riep ze onderweg naar de deur.


  


  ‘Ik denk dat mama kwaad op me is,’ zei Jacob, met zijn ellebogen op de tafel leunend. ‘Ze vindt mijn geit niet leuk. Ik zag een keer dat zij hem schopte toen ze de was aan de lijn hing en hij steeds de kleren uit de mand probeerde te halen.’


  ‘Misschien is het beter als je je geit bij de andere in het hok zet.’


  Jacob fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat zegt Ona ook steeds.’ Jimmy was blij dat Jacob Leona geen Mary maar Ona had genoemd. Of hij begon zich te herinneren dat ze zijn dochter was of hij had het idee simpelweg geaccepteerd, omdat zijn familie hem dat zo verteld had. Hoewel hij overduidelijk nog niet op het idee gekomen was dat Lydia zijn vrouw was. Dat moest een hard gelag voor die arme vrouw zijn.


  Jacob schoof met een ruk zijn stoel naar achteren en liep naar de kelder toe. Hij haalde daar de kan met melk uit en zette die op tafel. Daarna liep hij met grote stappen de keuken door en pakte een glas uit de kast. ‘Wil je wat melk, Jimmy? Hij is lekker koud.’


  ‘Nee, bedankt.’Jimmy wees naar zijn lege glas. ‘Leona en ik hebben net al ijsthee op.’


  ‘Ona zal wel overstuur zijn dat haar hond dood is. Ze werd door een auto geraakt.’


  ‘Ja, ik hoorde het van Lydia.’


  Jacob kreeg een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Mensen maken ook erge dingen mee. Mama blijft me vertellen dat ik op mijn hoofd gevallen ben, maar ik kan het me niet herinneren.’ Hij plukte een paar keer aan zijn baard. ‘Het laatste wat ik me kan herinneren, is dat ik met Dan, mijn bruder, van school naar huis liep. We stopten onderweg en plukten wat kersen die daar langs de weg groeiden.’ Hij rimpelde zijn neus. ‘Ik denk dat ze nog niet rijp waren, want ze waren vreselijk zuur. Dan nam een hapje en spuugde het gelijk weer uit. Je hebt nog nooit iemand zo’n vies gezicht zien trekken.’


  Jimmy dacht terug aan die keer dat zijn moeder een kersentaart had gemaakt en er niet genoeg suiker in had gedaan. Ze had gehuild toen ze besefte dat de taart was verknoeid.


  De gedachte aan zijn moeder maakte Jimmy verdrietig. Hij staarde voor zich uit en vocht tegen de golf van wanhoop die hem even onverwacht als een zomerstorm in zijn greep had. Niet alleen de enige moeder die hij kende was hem ontnomen, maar hij had ook nooit de gelegenheid gehad zijn echte moeder of iemand anders van zijn Amish familie te leren kennen. Het leven kon oneerlijk zijn en het was moeilijk te begrijpen waarom God zo veel tragedies toestond. Daarna keek hij naar Jacob en herinnerde hij zichzelf eraan dat de man tegenover hem zich niets kon herinneren dan alleen zijn eerste levensjaren. Als Jimmy daar zijn eigen problemen mee vergeleek, schenen ze veel kleiner.


  Jacob klopte Jimmy op zijn arm. ‘Waarom kijk je zo sip? Ben je verdrietig omdat Ona’s hond is doodgegaan, of is er iets niet pluis?’


  Niet pluis? Jimmy glimlachte. Dat moest Jacobs manier zijn om te vragen of er iets mis was. ‘Ik vind het heel erg dat Leona’s hond dood is,’ zei hij met een knikje, ‘maar ik zat aan andere dingen te denken die me verdrietig maken.’


  Jacob boog zich dichter naar hem toe. ‘Waar ben je verdrietig om? Is jouw hond ook doodgegaan?’


  ‘Nee. Ik heb nooit een hond gehad.’


  ‘En een kat? Heb je weleens een kat gehad?’


  Jimmy schudde zijn hoofd.


  ‘Waarom ben je dan verdrietig?’


  Wil je het echt weten?’


  ‘Jah.’


  ‘Wel, ten eerste heb ik pas ontdekt dat ik gestolen ben toen ik een baby was.’


  ‘Echt waar?’


  Jimmy wist niet waarom hij dat eruit flapte, maar nu hij het had gedaan, voelde hij de behoefte meer te vertellen. Hij wist zeker dat de bisschop niet zou denken dat hij het verhaal verzon of dat hij aan zijn bedoelingen zou twijfelen en het zou hem opluchten eindelijk iemand de ware reden van zijn komst naar Pennsylvania te vertellen.


  ‘Mijn echte familie is Amish,’ zei Jimmy. ‘En ik denk dat ze hier ergens in Lancaster County wonen.’


  Jacob trok zijn borstelige wenkbrauwen op en keek Jimmy aandachtig aan. ‘Ik vind jou er niet Amish uitzien. Je haar is niet op de goede manier geknipt en je draagt geen bretels.’


  ‘Ik ben nu geen Amish. De man die mij heeft ontvoerd, is Englisch.’Jimmy speelde wat met zijn lege glas. ‘Tot voor kort wist ik niet dat ik van geboorte Amish ben. Daarom ben ik hier in Pennsylvania - om de familie te zoeken die ik ben kwijtgeraakt.’


  Jacob veegde wat koekkruimels van de tafel. ‘Ik ben een keer een kitten kwijtgeraakt Iemand moet hem gestolen hebben, want hij is nooit teruggekomen.’


  Jimmy kreunde inwendig. Ik had ook niet moeten verwachten dat hij veel interesse in mijn verhaal zou hebben.


  ‘Ben je nu op zoek naar je mamm en daed?’ vroeg Jacob, nog een slok melk nemend.


  ‘Mijn echte moeder is dood. Tenminste, dat is wat mijn vader - ik bedoel de man die mij heeft meegenomen - zegt.’ ‘Dood, net als Ona’s hond?’


  Jimmy knikte. ‘Ik neem aan dat jij niemand in de omgeving kent die zelfgemaakte limonade verkoopt of iemand bij wie een baby is ontvoerd?’


  ‘Ik weet niets van baby’s die ontvoerd zijn, maar mama heeft pas een flesje limonade voor me gekocht. Dat kwam uit een machine in een winkel in de stad.’


  Jimmy stond op. Dit gesprek leidde nergens toe en het was tijd dat hij ging doen waarvoor hij gekomen was. ‘Zeg, Jacob, hoe zou jij het vinden om mij volgende week te helpen met het schilderen van deze keuken?’


  De bisschop knipperde een paar keer met zijn ogen, klapte in zijn handen en zijn diepe lach weerkaatste tegen de keukenmuren. ‘Dat zou ik leuk vinden, Jacob. Jah, dat zou ik heel leuk vinden!’
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  De weken die volgden, waren niet gemakkelijk. Leona rouwde om het verlies van haar hond en probeerde zo veel mogelijk uit de buurt van haar vader te blijven. Ze gaf hem nog steeds de schuld van Cinnamons dood en had besloten dat ze beter wat afstand tussen haar vader en haar kon bewaren dan dat ze dingen zei waar ze later spijt van zou krijgen. Ze wist dat het niet goed was om wrok te koesteren, maar haar vader deed nog steeds dingen waar ze zich voor schaamde en die haar frustratie alleen maar voedden.


  Tijd ens de laatste kerkdienst was haar vader midden onder de preek gaan staan en had hij een Bijbelvers geciteerd. Sommigen zeiden dat dit een teken van herstel was, maar Leona vond het kinderlijk gedrag, ook al had haar vader Lukas 18:16 uit zijn hoofd opgezegd. Maar Jezus riep die kinderkens tot Zich, en zeide: Laat de kinderkens tot Mij komen, en verhindert hen niet; want derzulken is het Koninkrijk Gods.


  Haar gedachten van zich afschuddend, liep Leona naar het raam om naar haar leerlingen te kijken, die tijdens hun pauze buiten speelden. Ze had haar assistente, Betty Zook, naar hen toe gestuurd om toezicht te houden, zodat ze zelf de leesles na kon kijken. Misschien had ik toch zelf mee naar buiten moeten gaan. De frisse lucht en meedoen aan wat spelletjes zouden me wellicht hebben goedgedaan. Het zou beter zijn geweest dan hier na te staan denken over de warboel die mijn leven is. Ze zuchtte. Kon alles nog maar net eender zijn als toen ik nog een klein meisje was. Papa en ik zijn het contact van vroeger kwijtgeraakt en de relatie tussen mijn moeder en mij is meer gespannen dan ooit.


  ‘Hoewel het met papa wel iets beter gaat,’ sprak ze voor zich uit, van het raam wegdraaiend. Afgelopen zaterdag had haar vader Jimmy in de keuken geholpen. Natuurlijk had haar vader alleen wat eenvoudige klusjes gedaan, zoals de vloer bedekken met afdekplastic, de verf doorroeren en een paar kasten schuren voor Jimmy ze schilderde. Maar het had hem ten minste beziggehouden, wat Leona en haar moeder de kans gegeven had een paar dingen te doen zonder tegelijkertijd hem in de gaten te moeten houden.


  Toen de keuken klaar was, had Jimmy tegen Leona gezegd dat hij haar vader de kans wilde geven om belangrijker werk te doen. Hij was van plan Arthur te vragen of hij op de werklocaties wat taken voor haar vader kon bedenken.


  Leona waardeerde het dat Jimmy zo veel tijd met haar vader doorbracht, maar de veelvuldige aanwezigheid van de Englischer bracht haar in verwarring. Ze moest zich verzetten tegen de groeiende aantrekkingskracht die Jimmy op haar uitoefende en dat bracht haar bijna net zo van haar stuk als het omgaan met haar vaders geheugenverlies. Het was niet goed dat ze zich tot een buitenstaander van haar geloof aangetrokken voelde. Het was niet goed dat ze zo veel aan die Englischer dacht en er zelfs van droomde hoe het zou zijn als zij waren getrouwd. Was .deze zwakte in haar geest een gevolg van haar afnemende geloof? Misschien kan ik er beter met iemand over praten. Misschien...


  Een schrille kreet haalde Leona uit haar gedachten. Ze richtte haar blik weer op het schoolplein en zag een aantal kinderen in een kring bijeenstaan. Bang dat er iemand gewond was, rende Leona naar de voordeur.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze aan Emanuel Lapp, die de trap op kwam stormen terwijl zij naar beneden ging.


  ‘Een paar van de kleintjes waren aan het spelen en Millie Hoffmeir is gevallen,’ zei hij buiten adem. ‘Ik moest van Betty u gaan halen.’


  Leona rende het schoolplein over, naar de groep kinderen toe. Midden in de kring lag Millie op de grond te huilen en hield haar rechterarm vast. ‘Wat is er gebeurd, Millie?’


  Het kind keek met betraande ogen naar Leona op. ‘Ik., ik ben van de wip gevallen. Mijn arm doet zeer, juf.’


  ‘Kun je je vingers bewegen?’


  Millie knikte terwijl ze haar hand een paar keer sloot en opende en haar vingers bewoog.


  ‘En je arm?’


  Het meisje kromp ineen toen ze haar arm probeerde op te tillen. Het hoefde niet meer dan een flinke verstuiking te zijn, maar Leona wist dat er röntgenfoto’s genomen moesten worden om te kijken of de arm niet gebroken was. Ze besloot het meisje naar de winkel van de Hoffmeirs te brengen, zodat haar ouders met haar naar de dokter konden. Ze legde een noodmitella om Millie’s arm, gaf Betty Zook instructies om de klas over te nemen en leidde Millie naar haar rijtuig. Voorzichtig hielp ze haar bij het instappen. Zodra Millie’s oudere broer het paard had ingespannen, ging Leona op de koetsiersplaats zitten, pakte de teugels en reed het schoolerf af.


  


  ‘Hier heb je een mand met fruit en wat koekjes,’ zei Fannie tegen Abraham, terwijl hij twee vishengels achter in zijn rijtuig legde. ‘Er zit ook een thermoskan met koude melk bij.’


  Hij glimlachte dankbaar, nam de mand van haar aan en zette hem op de voorste stoel in het rijtuig. ‘Danki. Dat stel ik erg op prijs.’


  ‘Ik denk dat het jou en Jacob goed zal doen om een paar uur met elkaar door te brengen,’ zei ze.


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt. De jongens en ik hebben het de laatste tijd zo druk gehad op het land, dat ik weinig tijd voor andere mensen overhield.’ Abraham boog zich voorover om zijn vrouw op haar wang te kussen. ‘Ik heb naar een gelegenheid gezocht om met Jacob alleen te zijn en ik hoop dat hij zich misschien gedurende deze middag iets zal herinneren van de goede tijd die we samen hebben gehad.’


  Ze knikte. ‘Het zou wunderhaar zijn als dat zo is.’


  ‘Die jonge Englische knul uit het westen zit veel te vaak bij Jacob.’ Abraham fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik zou het waarschijnlijk niet moeten zeggen, maar ik vertrouw die Jimmy Scott voor geen cent.’


  ‘Hij lijkt mij een aardige man.’ Fannie gaf een vriendelijk kneepje in Abrahams arm. ‘Misschien moet je hem wat beter leren kennen.’


  Abraham stapte in zijn rijtuig. ‘Ik weet niet of ik dat wel wil.’ Hij greep de teugels en gaf er een kort rukje aan, waardoor de paarden in beweging kwamen. ‘Ik ben voor het avondeten weer thuis,’ riep hij, onderwijl naar Fannie zwaaiend.


  Tegen de tijd dat Abraham Jacob opgehaald had en ze in de richting van het meer reden, was de middagzon op haar heetst Abraham gaf er niet om, want hij wist dat ze bij het water in de schaduw van een esdoorn wat beschutting zouden vinden. Daarbij, het was goed om weer eens tijd met zijn oude vriend door te brengen, de hitte van de zomer viel daarbij in het niet.


  Hij wierp een blik op Jacob, die uit het raampje hing en opmerkingen maakte over alles wat hij onderweg zag. God, bad Abraham, laat mij vandaag iets zegden wat een paar herinneringen in het verwarde hoofd van mijn goede vriend oproept.


  Korte tijd later zaten Abraham en Jacob in alle rust naast elkaar op de grasachtige oever langs het water. Beiden hielden een vishengel in hun handen.


  ‘Ik hou van vissen,’ zei Jacob met een enthousiaste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik hoop dat ik vandaag een paar vissen vang.’


  Abraham glimlachte. ‘Misschien wel.’


  Jacob greep zijn hengel wat steviger vast en keek Abraham oplettend aan. ‘Mama zegt dat jij mijn goede vriend bent.’


  ‘Dat klopt. We zijn al vrienden vanaf de dag dat je ouders naar deze omgeving zijn verhuisd.’


  Jacob rimpelde zijn voorhoofd en kneep zijn ogen tot spleetjes terwijl hij probeerde zich iets te herinneren. ‘Soms doet mijn hoofd zeer wanneer ik aan dingen probeer te denken die ik me niet kan herinneren.’


  ‘Het geeft niet.’ Abraham wees naar het water. ‘Laten we gewoon vissen en van deze middag genieten.’


  ‘Jah, goed.’


  Het volgende halfuur zaten ze in aangename stilte naast elkaar, tot Jacob zich plotseling naar Abraham toe boog. ‘Jimmy is ook mijn vriend, wist je dat?’


  Abraham knikte slechts kort. Jimmy Scott was wel de laatste persoon over wie hij wilde praten. Het leek hem ook niet nodig dat Jacob over die Englischer sprak.


  ‘Ik mocht van Jimmy helpen bij het schilderen van mama’s keuken. Dat was leuk.’


  Abraham klemde zijn kaken op elkaar.


  ‘Jimmy is verdrietig omdat iemand zijn kleine kat gestolen heeft. Hij weet niet waar hij hem kan vinden.’


  ‘Ik wist niet dat Jimmy een kat had.’


  'Jah. Er kwam iemand langs en die heeft hem meegenomen, dus kwam Jimmy hierheen om hem te zoeken. Bij mij is er ook een keer een poesje gestolen, maar ik heb nu een geitje, Billy.’


  Abraham kreunde. Al dat gepraat over vermiste katten en een geit gaf hem weinig hoop dat Jacobs geheugen ooit terug zou keren. Hij moest een onderwerp zien te vinden dat misschien recente herinneringen opriep.


  ‘Ona vindt mijn geit niet lief,’ ging Jacob verder. ‘Ze vindt dat het mijn schuld is dat haar hond dood is, omdat de geit hem de weg op heeft gejaagd.’ Hij haalde zijn neus op. ‘Ik vind het niet leuk dat ze boos op me is. Volgens mij wilde ze dat Billy in plaats van Cinnamon doodgegaan was.’


  Abrahams hart kromp ineen bij het zien van de verdrietige trek op Jacobs gezicht. Voor de eerste maal sinds het ongeluk van zijn vriend merkte Abraham dat hij minder op de terugkeer van Jacobs geheugen was gebrand, en meer op het zoeken van een manier waarop hij troost kon bieden aan iemand die het duidelijk moeilijk had.


  Hij zette de rieten mand, die Fannie had meegegeven, tussen hen in en opende het deksel. ‘Wat dacht je van melk en koekjes?’


  Jacob knikte gretig en smakte met zijn lippen. ‘Zijn het havermoutkoekjes? Die vind ik het lekkerst.’


  Abraham was blij dat Jacobs stemming zo snel verbeterd was. Dat was iets om dankbaar voor te zijn, want ze hadden nog steeds geen enkel visje gevangen. ‘Volgens mij heeft mijn vrouw zowel chocoladekoekjes als havermoutkoekjes meegegeven,’ antwoordde hij met een glimlach.


  


  Toen Leona later die dag vanuit Paradise naar huis reed, liet ze alle gebeurtenissen na Millie’s val nog eens de revue passeren. Ze was vanuit school rechtstreeks met Millie naar haar ouders in de winkel gegaan en had hun verteld wat er voorgevallen was. Naomi was kortaf tegen Leona geweest en had haar gevraagd waarom ze niet tijdens de pauze bij haar leerlingen buiten was geweest. Ook had ze haar ervan beschuldigd dat ze niet goed op hen had gelet Leona had geprobeerd uit te leggen dat haar assistente bij de kintter was geweest, maar Naomi was te overstuur geweest om naar haar te luisteren.


  Terwijl Caleb en Naomi met hun dochter naar een nabijgelegen ziekenhuis waren gegaan, was Leona in de winkel blijven wachten om te horen wat de uitslag van het onderzoek zou zijn en om de twee oudste dochters van Naomi te helpen, nu zij de winkel moesten overnemen. Bij terugkeer van de Hoffmeirs hoorde Leona tot haar verdriet dat Millie’s arm gebroken was en ze niet naar school kon voor ze aan haar gipsverband gewend was en de pijn afgenomen was. Omdat Millie toch al moeite had met lezen en schrijven, was elke schooldag die ze miste er een te veel.


  Voor Leona de winkel had verlaten, had ze verteld dat Millie nog steeds problemen had op school en het voorstel gedaan het meisje wat extra lessen te geven. Naomi had dat verstoord afgewezen, waardoor Leona de winkel uit gegaan was met het gevoel dat ze niet geschikt was voor het onderwijzersvak.


  ‘Was er maar een manier om de dingen te veranderen,’ mompelde ze. ‘Ezra leeft niet meer, papa heeft geheugenverlies, mijn hond is dood en ik kan bij mijn leerlingen geen goed meer doen. Misschien is het wel het beste als ik stop met lesgeven. Misschien moet ik maar een tijdje weggaan - ergens naartoe gaan waar ik alleen kan zijn om over de dingen na te denken.’ Leona verstrakte en greep de teugels steviger vast. ‘Maar waar zou ik heen moeten en wat voor goeds zou het opleveren?’ Ze herinnerde zich een uitspraak van haar vader die hij voor zijn geheugenverlies bezigde. Hij zei altijd dat het niet loonde om voor je problemen weg te lopen. Gedurende de tijd dat hij als bisschop werkte, had hij de mensen voorgehouden dat ze in alles op God moesten vertrouwen.


  Ze vocht tegen de prikkende tranen en voor de eerste maal sinds vele weken fluisterde ze een gebed. ‘Ik heb hulp nodig, God. Helpt U mij alstublieft om weer te geloven en mijn vertrouwen op U te stellen.’
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  Terwijl Jim op Holly wachtte, staarde hij uit het raam naar een nieuwsgierige zeemeeuw die buiten op de balustrade van het terras van het restaurant was neergestreken. Holly had ermee ingestemd hem om twaalf uur te ontmoeten, maar het was nu al kwart over twaalf en ze was er nog steeds niet. Zou ze in het verkeer zijn opgehouden of autopech gekregen hebben?


  Hij vouwde zijn vingers om het glas ijsthee, dat de serveerster had gebracht. Misschien komt Holly niet. Misschien vindt ze me een hopeloos geval omdat ik niet naar de kerk of naar AA-bijeenkomsten wil. Hij nam een slokje uit zijn glas en liet de koele drank langzaam door zijn keel glijden, wensend dat het een biertje was. Maar hij wist dat Holly hem waarschijnlijk, niet zou willen helpen als ze hem nu met een alcoholisch drankje in zijn handen aantrof.


  De jonge serveerster met krullend rood haar kwam opnieuw naar zijn tafeltje toe. ‘Wilt u nu iets bestellen, meneer?’


  ‘Eh... nee, ik wacht op iemand.’Jim wierp een blik op zijn horloge. Het was inmiddels halt een.


  ‘Dan kom ik straks weer bij u terug.’ De serveerster glimlachte en liep weg.


  Jim trommelde met zijn vingers op de tafelrand. Waarom heeft ze niet gebeld? Misschien moet ik haar bellen. Hij haalde zijn mobiele telefoon tevoorschijn en toetste het nummer in dat ze hem had gegeven toen ze de lunchafspraak maakten. Nadat hij hem diverse malen over had laten gaan, kreeg hij haar voicemail, waarop hij de verbinding verbrak Hij koos het nummer van de natuurwinkel en een van de personeelsleden nam op. ‘Met Jim Scott. Is Holly aanwezig?’


  ‘Nee, meneer Scott. Ze zou nu met u aan het lunchen zijn.’


  ‘Wel, ze is hier niet en ik begin ongerust te worden.’ Jim keek opnieuw uit het raam. De zeemeeuw was verdwenen, evenals Jims trek. Hij nam nog een slokje ijsthee en probeerde zichzelf tot kalmte te manen. Ik ga hier niet de hele dag op die vrouw zitten wachten. Als ze hier niet binnen vijf minuten is, ga ik weg.


  Jim hoorde voetstappen achter zich. ‘Sorry, ik wil nog niet bestellen,’ zei hij.


  ‘Jij misschien niet, maar ik wel.’


  Hij keek op. Bij het zien van Holly naast het tafeltje kreeg hij een vreemd gevoel van opluchting en opwinding tegelijk. Ze droeg gewoon een spijkerrok en een roze blouse, maar hij vond dat ze er fantastisch uitzag. ‘Ik... ik maakte me zorgen dat je niet meer zou komen,’ zei hij.


  Ze glimlachte hem toe, de kuiltjes in haar wangen leken bijna naar hem te knipogen. ‘Het spijt me dat ik te laat ben, maar ik moest bij een benzinestation stoppen omdat mijn olielampje ging branden. Nadat ik er een kwart liter olie had bij gedaan, was het probleem opgelost. Ik wilde je nog bellen, maar ik heb mijn mobiele telefoon vanmorgen thuis laten liggen.’


  Jim knikte. ‘Ik kan niet zeggen hoe vaak ik mijn telefoon vergeten ben.’ Hij stond op en trok voor haar een stoel onder de tafel vandaan.


  Holly ging zitten en nam een slokje van het water dat op tafel stond. ‘Ik hoop dat je niet hebt gedacht dat ik je zou laten zitten.’


  Jims wangen kleurden rood. ‘Die gedachte is wel door me heen gegaan.’


  ‘Zoiets zou ik nooit doen, Jim. Als ik niet had gekund of van gedachten was veranderd, had ik het je laten weten.’


  ‘Dat waardeer ik.’ Hij speelde met zijn servet. Zal ik haar vertellen wat ik op mijn hart heb of kan ik daarmee beter wachten tot we gegeten hebben?


  ‘Heb je de laatste tijd nog iets van Jimmy gehoord?’ vroeg Holly.


  ‘Ik heb hem een paar dagen geleden nog gesproken.’Jim was blij dat ze een ander onderwerp aansneed. Hij veronderstelde dat hij er nog niet klaar voor was om zijn gevoelens ter sprake te brengen of het risico te lopen dat ze nee zou zeggen.


  ‘Hoe gaat het met hem?’


  Jim haalde zijn schouders op. ‘Hij belt niet vaak, maar ik ga ervan uit dat het goed met hem gaat.’


  ‘Heb je familie of vrienden in Pennsylvania wonen of houdt Jimmy een lange vakantie?’


  Hij trok een grimas. Als ik haar de waarheid zou vertellen, zou ze in een mum van tijd verdwenen zijn. ‘Hij... eh... hij weet sinds kort dat hij geadopteerd is en nu is hij op zoek naar zijn echte familie.’


  ‘Aha, ik begrijp het.’


  ‘Ik maak me zorgen dat hij in Pennsylvania zal blijven als hij het daar naar zijn zin heeft.’


  ‘Ik denk dat alle ouders graag willen dat hun volwassen kinderen vlak bij huis blijven.’ Holly perste haar lippen op elkaar en staarde uit het raam. ‘Maar omdat het niet altijd werkt op 1 die manier, is het het beste wanneer ouders hun kinderen zelf laten beslissen waar ze willen gaan wonen.’ Haar stem had een zachte ondertoon, maar was toch zelfverzekerd.


  De serveerster verscheen en Jim bestelde een broodje met warm vlees en frites. Holly vroeg om een garnalensalade en een kom kreeftensoep. Zodra de serveerster van hun tafeltje wegliep, keek Jim Holly aan. ‘Je vraagt je waarschijnlijk af waarom ik je vandaag voor de lunch heb uitgenodigd, dus kan ik maar beter gelijk ter zake komen.’


  Ze pakte haar glas water op en nam een slokje. ‘Had je een bijbedoeling?’


  ‘Wel, ik hoopte dat je me ergens mee wilt helpen.’


  Ze boog zich iets naar hem toe en keek hem afwachtend aan. ‘Waar heb je mijn hulp bij nodig?’


  ‘Ik... eh... Ik ben de laatste tijd nogal gespannen en de enige manier waarop ik me kan ontspannen of mijn problemen kan vergeten, is een paar drankjes te pakken.’


  ‘Een paar drankjes, of word je dronken?’


  Hij kromp ineen. ‘Wel, ik... soms.’


  ‘Jezelf zo volgieten dat je in een roes leeft, is de oplossing niet, en ik spreek uit ervaring.’ Ze keek met gefronste wenkbrauwen naar haar placemat. ‘Ik ben in Puyallup opgegroeid. Al snel nadat ik de middelbare school afgesloten had, ontmoette ik Frank Simmons, die in Fort Lewis lag gestationeerd.’ ‘Een soldaat, dus?’


  ‘Ja. Frank en ik hadden een wervelende relatie, binnen twee maanden waren we getrouwd en naar Fort Polk in Louisiana verhuisd.’ Ze zuchtte. ‘Frank wilde heel graag kinderen en toen we ontdekten dat ik niet zwanger kon raken, werd hij ronduit vijandig tegen me en...’ Haar stem beefde. Toen ze haar hoofd ophief en Jim aankeek, zag hij tranen in haar ogen staan. Tien jaar later overleed Frank aan een overdosis drugs en hoewel ik er niet trots op ben om dit te zeggen, was ik eigenlijk opgelucht dat hij er niet langer was.’ Ze staarde uit het raam. ‘De wroeging die ik om dat gevoel van opluchting had, was in combinatie met het schuldgevoel dat ik Frank geen kinderen heb kunnen geven, het excuus dat ik voor mijn drinken gebruikte.’


  Jim slikte het brok in zijn keel weg. ‘Mensen doen onvoorziene dingen wanneer ze zich schuldig voelen.’


  ‘Ik was toen nog geen christen, en had ook nog geen steun van familie of vrienden. Wat als sociaal drinken begon, werd al snel mijn toeverlaat.’ Ze glimlachte. ‘Ik ben dankbaar dat een vriend me met Christus in aanraking bracht, want algauw nadat ik mijn zonden had beleden en christen geworden was, begon mijn leven te veranderen.’


  Jim trok een grimas. O nee, daar begint het weer - de preek van , ‘je moet naar de kerk’.


  ‘Je vertelde eerder toch dat je hulp van de AA gekregen had?’


  ‘Dat is ook zo. Maar de hulp kwam ook in de vorm van mijn voorganger en vrienden uit de kerk.’


  Jim keek naar de tafel. ‘Zou jij mij willen helpen?’


  Ze boog zich over de tafel heen en legde haar hand op zijn uitgestrekte arm. ‘Ik wil al het mogelijke doen, maar dan moet je wel meewerken - en dat betekent ook dat je de AA-bijeenkomsten moet bijwonen.’


  Hij knikte en het zware gewicht dat al vele jaren op zijn schouders rustte, leek iets minder zwaar te wegen.


  


  Jimmy draaide het raampje van zijn auto open terwijl hij in de richting van de Weavers reed. De koele lucht waar de naderende herfst in te bespeuren viel, blies tegen zijn gezicht. Hoe langer hij in Lancaster County was, hoe meer hij het daar naar zijn zin kreeg. En hoe meer hij het naar zijn zin kreeg, hoe meer hij in de war raakte. Hij hield van de Amish mensen die hij had leren kennen en was onder de indruk van hun vriéedelijke aard en van de manier waarop ze anderen hielpen als dat nodig was, zelfs degenen die niet hun geloof aanhingen. Hij werd geïnspireerd door hun eenvoudige levensstijl en hield van hun zorgvuldig bereide, smakelijke maaltijden. Er waren momenten waarop hij het gevoel had dat hij echt bij hen hoorde. Hij had zich zelfs afgevraagd of het mogelijk was zich bij het Amish geloof aan te sluiten, wat hem het recht zou geven om verkering met Leona te mogen hebben. Maar kan ik heel mijn moderne comfort opgeven? En wat als ik hun dat kleine beetje dat ik over mijn Amish afkomst weet, vertel? Zou het verschil maken in hun acceptatie van mij? Of zouden ze denken dat ik het verhaal verzonnen heb om om Leona’s hand te kunnen vragen?


  Jimmy kreunde. Hij bad Leona niet meer gezien sinds hij haar vorige week met baar moeder naar Lancaster bad gereden om wat boodschappen bij de WalMart te halen. Nadat bij hen had thuisgebracht en Lydia al naar binnen was gegaan, had hij de stoute schoenen aangetrokken en Leona voor een picknick uitgenodigd. Eerst leek ze het te overwegen. Daarna had ze iets over zijn Englisch zijn gemompeld en gezegd dat ze geen verkeerde indruk wilde geven. Ze was verder zonder nog een woord te zeggen snel het huis binnengegaan.


  ‘Als ik me bij het Amish geloof zou aansluiten, dan betekent dat ook dat ik mijn fotografiehobby op moet geven. Ik zou mijn auto voor een paard en een rijtuig moeten omruilen en me aan de regels van de Ordnung moeten houden.’ Hij tikte hard met zijn knokkels tegen het stuur. Wanneer ik niet als baby bij mijn rechtmatige familie was weggehaald, had ik dit alles niet eens hoeven overwegen. Leona en ik hadden dan misschien al verkering gehad of misschien waren we zelfs al getrouwd.


  Terwijl Jimmy zijn weg vervolgde, werden zijn gedachten steeds verwarder. Hij trapte op de rem en hield vaart in voor een paard en wagen voor hem. Zal ik deze winter blijven of zal ik naar Washington teruggaan? En als ik terugga naar het enige huis dat ik ooit heb gekend, wat wacht mij daar dan? Ik ben als een schip zonder kapitein en niemand kan me naar mijn bestemming helpen. Hij knarste met zijn tanden. Wist ik zelfs maar waar die lag. Jacob is de enige persoon aan wie ik de ware reden van mijn komst heb verteld en hij kon me al helemaal niet helpen. Moet ik me niet langer zorgen maken over wat er met Jim gebeuren zal wanneer ik het verhaal over mijn ontvoering aan iemand anders vertel?


  Leona zat in een schommelstoel op de voorveranda met een schaaltje aardbeienijs op haar schoot. Haar ouders zaten in de keuken hun dessert op te eten, maar Leona was naar buiten gegaan. Als ze gebleven was, had haar vader haar bestookt met een serie belachelijke vragen, zoals hij het grootste deel van de dag al had gedaan. De zaterdagen vielen haar zwaar, want dan was Leona meestal thuis en kon ze haar vader niet vermijden. De rest van de week hield ze het aardig vol - dan was ze op school. Op zondag waren ze in de kerk of op bezoek bij andere leden van hun gemeenschap wanneer er geen kerkdienst was.


  Leona boog zich voorover om over Cinnamons kop te strijken, maar hield halverwege stil. Cinnamon is dood en ze komt niet terug. Ezra is dood en hij komt niet terug. De man die ik alle jaren als mijn vader heb gekend, is er niet meer en komt ook niet meer terug.


  Het geluid van een auto haalde Leona uit haar gedachten. Ze keek op en zag tot haar verrassing Jimmy’s wagen het erf op komen.


  ‘Wat brengt jou hier?’ vroeg ze toen hij even later bij haar op de veranda stond.


  ‘Ik was een eindje aan het rijden en kwam op het idee hier even te stoppen om te kijken hoe het met je daed is.’Jimmy grijnsde, hij leek er plezier in te hebben om een woordje Pennsylvania Dutch te gebruiken.


  ‘Het is hier zo’n beetje allemaal hetzelfde,’ zei ze hoofdschuddend. ‘In ieder geval geen echte verandering in papa’s geheugen.’


  Jimmy ging in de schommelstoel naast haar zitten. ‘Het spijt me dat te horen.’


  Ze boog haar hoofd. ‘Wil je wat aardbeienijs?’


  ‘Bedankt voor het aanbod, maar ik heb nog niet zo lang geleden een enorm stuk appelkruimeltaart van Esther Raber op.’ Hij klopte op zijn buik. ‘Die vrouw kan goed koken. Als ik niet uitkijk, word ik vetgemest.’


  ‘Zo hard als jij werkt, zul je niet snel dik worden.’


  ‘Daar kon je weleens gelijk in hebben. Mijn vader vertelde me eens dat hij al schilderde toen hij begin twintig was en hij heeft nog steeds een goede conditie.’ Hij zweeg even. ‘Natuurlijk is hij niet mijn echte...’


  Meh-eh! Meh-eh! Jimmy hield halverwege zijn zin op met praten toen Jacobs geit de veranda op rende, over de balustrade sprong en Leona bijna uit haar stoel stootte toen hij zijn neus in het half leeggegeten schaaltje ijs duwde.


  ‘Ga weg!’ riep ze, het dier opzijduwend. ‘Wat ben je toch een zwieschpalt!’


  De geit mekkerde luid en duwde zijn neus opnieuw in het schaaltje.


  Voor Leona tijd had om te reageren, sprong Jimmy op uit zijn stoel en greep de geit vast ‘Zal ik deze zogeheten onruststoker naar zijn hok terugbrengen?’


  Ze knikte, innerlijk verheugd te merken dat Jimmy haar getier in Pennsylvania Dutch begrepen had. ‘Graag.’


  Jim liep met de geit in zijn armen de veranda af naar het geitenhok achter de schuur. Enkele minuten later was hij terug. ‘Iemand moet het hek hebben opengelaten,’ zei hij. ‘Ik heb het weer dichtgedaan en me ervan verzekerd dat de geit niet meer weg kon.’


  ‘Danki.’ Leona zette haar schaaltje op het tafeltje naast haar. ‘Ik heb geen trek meer. Niet nadat die vervelende geit zijn neus vol met bacteriën erin gestoken heeft.’


  ‘Je daed zegt dat jij niet veel van zijn geit moet hebben,’ merkte Jimmy op toen hij weer was gaan zitten.


  Leona greep de armleuningen van haar stoel vast. ‘Dat klopt. Als Billy er niet was geweest, zou Cinnamon nog leven.’


  ‘Je vader denkt dat jij hem er de schuld van geeft dat de geit jouw hond de weg heeft opgejaagd.’


  Ze kreunde zachtjes. ‘Nadat hij zijn geit tot zijn troeteldier had gemaakt, ging hij steeds het hok uit en heeft hij hier van alles vernield.’


  Jimmy staarde naar zijn handen, die in zijn schoot lagen gevouwen. ‘Het is soms moeilijk anderen te vergeven, of je nu weet dat ze verkeerd gehandeld hebben of dat het gewoon een ongeluk was.’


  ‘Dat is waar. Het valt mij heel moeilijk om papa te vergeven dat hij die stomme geit niet opgesloten heeft gehouden.’ Ze boog haar hoofd toen een gevoel van woede en frustratie haar dreigde te verstikken. ‘Mijn geloof is gaan wankelen toen Ezra overleed, maar deze hele geschiedenis met papa’s geheugenverlies heeft het nog erger gemaakt. Ik betwijfel of ik de dingen ooit nog hetzelfde als vroeger zal ervaren.’


  Jimmy boog zich naar haar toe en pakte haar hand, terwijl er een begripvolle blik in zijn ogen lag.


  ‘Ik geloofde dat God alles onder controle had en het beste voor ons wilde,’ klaagde ze. ‘Maar na alle verliezen die ik het afgelopen jaar heb moeten verduren, ben ik me gaan afvragen of het God wel iets uitmaakt wat er met ons gebeurt.’


  ‘Tot op zekere hoogte begrijp ik hoe je je voelt. Ik weet wat het is om iets ingrijpends mee te maken.’ Jimmy’s gezicht betrok, de diepte van zijn pijn was in zijn donkere ogen te lezen.


  ‘Mag ik vragen wat er is gebeurd?’


  ‘Ik ben opgegroeid met de gedachte dat ik de zoon van mijn ouders was - biologisch gezien, bedoel ik Maar kort na mijn eenentwintigste verjaardag ontdekte ik dat ik geadopteerd ben.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Toen mijn moeder stierf, was ik ervan overtuigd dat God niet om mij of mijn vader gaf. Daarna, toen ik besefte dat ik geadopteerd was, voelde ik me afgewezen en vroeg ik me af waarom mijn ouders me dat niet eerder hadden verteld.’ Er trok een rilling door Jimmy heen. ‘Op een dag, niet lang geleden, ontdekte ik dat ik...’


  Jimmy werd onderbroken door het geratel van een rijtuig op het erf. Leona keek om en zag Abraham en Fannie uit hun rijtuig stappen en in de richting van het huis lopen.


  ‘We komen bij je ouders op bezoek,’ zei Fannie vriendelijk zwaaiend.


  Abraham bleef op de veranda stilstaan en keek Jimmy aan. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Ik kwam langs om te zien hoe het met Jacob is.’


  ‘Waarom zitje dan niet binnen met de bisschop te praten in plaats van hierbuiten bij zijn dochter te zijn?’


  ‘Hij kwam echt voor papa,’ kwam Leona tussenbeide, ‘maar we raakten in gesprek en...’


  ‘Jah, dat zal vast wel.’ Abraham bleef Jimmy aanstaren alsof hij iets verkeerds gedaan had.


  Jimmy schoof in zijn stoel heen en weer en gaf geen commentaar, ook al was zijn hoofd rood aangelopen. Fannie trok zachtjes aan Abrahams arm, waarop hij haar aankeek. ‘Wat?’ ‘Kom je mee naar binnen, Abraham?’


  Hij knikte. ‘Ja, natuurlijk,’ mompelde hij.


  ‘Het spijt me,’ zei Leona toen de Fishers eenmaal het huis binnengelopen waren. ‘Ik weet niet waarom Abraham zo chagrijnig doet vanavond.’


  Jimmy stond op. ‘Ik kan maar beter gaan.’


  ‘Maar ik dacht dat je mijn daed wilde spreken.’


  ‘Een andere keer - wanneer jullie geen bezoek hebben.’ Zonder verder nog gedag te zeggen, spurtte Jimmy de veranda af.
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  Begin december zette de winter in en maakte de regen plaats voor vorst. Leona wist dat het niet lang meer zou duren voor de jongelui in hun district van het schaatsen konden gaan genieten.


  ‘Denkt u dat deze koude lucht betekent dat we een strenge winter zullen krijgen?’ vroeg Leona op zaterdagmorgen aan haar moeder die voor hun houtfornuis stond en pannenkoeken bakte.


  Haar moeder haalde haar schouders op en pakte een spatel. ‘Dat zullen we moeten afwachten.’


  ‘Ik denk dat ik nog ééns met Naomi over Millie moet gaan praten,’ zei Leona, terwijl ze de tafel begon te dekken.


  ‘O, hoe dat zo?’


  ‘Het gaat nog steeds niet goed met haar op school en ik maak me zorgen omdat niets van wat ik heb geprobeerd, veel heeft uitgehaald.’


  ‘Heb je het probleem op de districtsvergadering van leerkrachten besproken?’ vroeg haar moeder. ‘Ik weet zeker dat een van de andere Amish onderwijzeressen weleens een leerling met net zulke leerproblemen als die van Millie gehad zal hebben. Misschien heeft een van hen een idee dat je nog niet hebt geprobeerd.’


  ‘Ik zal het navragen in de vergadering die voor volgende week gepland staat.’


  Haar moeder keek Leona aan en glimlachte. ‘Het is goed dat je zo bij je leerlingen betrokken bent - dat laat zien wat voor toegewijde onderwijzeres je bent geworden.’


  Leona gaf geen antwoord maar liep naar de kast om een fles ahornstroop te pakken. Ze kwam in de verleiding te zeggen dat ze beter had geweten hoe ze met moeilijk lerende kinderen als Millie moest omgaan als ze ervoor had kunnen studeren. Maar ze besloot haar gedachten voor zichzelf te houden, want ze wist dat de leiders van hun kerk het nooit zouden accepteren dat ze verder ging leren.


  Er waren momenten, zoals die waarop Leona met een onderwijsprobleem worstelde en geen oplossing wist, dat ze wenste dat ze op haar achttiende niet zo haastig was geweest zich bij de Amish kerk aan te sluiten. Als ze verder had geleerd, zou ze waarschijnlijk beter lesgeven en er niet zo’n moeite mee hebben om tot Millie door te dringen.


  ‘De pannenkoeken zijn bijna klaar. Wil jij je daed even uit de schuur roepen?’ Haar moeders vraag dwong Leona haar gedachten opzij te zetten.


  Ze zuchtte vol tegenzin, pakte haar dikke sjaal van de haak aan de muur en liep de achterdeur uit. Ze stond niet te popelen om met haar vader alleen te zijn, zelfs niet voor een paar minuten. Wanneer ze hem met zijn geheugenverlies zag worstelen, werd ze altijd herinnerd aan alles wat ze verloren had. Ze was vroeger zo nauw met haar vader opgetrokken. Nu was het net of er een grote kloof tussen hen gaapte.


  Toen Leona de schuur in stapte, zag ze haar vader in een van de paardenboxen over een verfblik gebogen staan. Hij roerde met een latje in de verf. ‘Eerst zo en dan zo. Eerst zo en dan zo,’ mompelde hij steeds opnieuw.


  ‘Wat bent u aan het doen, papa?’ Leona stapte de box in en sloot de deur achter zich. Hij keek op en glimlachte. ‘Jimmy zegt dat ik aardig goed begin te schilderen. Hij vindt dat ik meer moet oefenen. Dus ga ik vandaag alle paardenboxen verven.’


  ‘Ik denk niet dat Jimmy dit met oefenen bedoelde. Het is vast geen goed idee om te gaan schilderen wanneer Arthur, Jimmy of een van de andere schilders niet in de buurt is.’ Leona raakte haar vader bij zijn schouder aan. ‘Mama heeft me naar u toe gestuurd om te zeggen dat het ontbijt klaar is.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik ben geen baby en jij hoeft me niet te vertellen wat ik moet doen. Ik ben een volwassen man en ik kan deze boxen verven zonder dat iemand me laat zien hoe dat moet.’


  Leona deed een stap naar achteren terwijl een gevoel van hoop haar bekroop. Had haar vader zijn geheugen terug? Had God misschien eindelijk hun gebeden verhoord? ‘ Weet... weet u wie ik ben?’


  Hij knikte. ‘Zeker. Jij bent mijn zus.’


  Leona schudde haar hoofd. Misschien had haar vader een klein geheugensteuntje nodig. ‘Ik ben uw dochter.’


  Hij knipperde een paar keer met zijn ogen en staarde haar aan. ‘Weet je dat zeker?’


  Jah, ik ben Leona.’


  De stilte die viel, omwikkelde hen als de sjaal die haar bevende schouders bedekte, tot haar vader eindelijk zijn wenkbrauwen optrok ‘Ona?’


  ‘Dat klopt. U gaf mij die koosnaam toen ik nog een klein meisje was.’


  Zijn blik verduisterde, maar toen knikte hij kort. ‘Goed.’


  Leona voelde een koude rilling - een waarvan ze het kouder kreeg dan van het winterweer. Zou deze nachtmerrie, waarin haar vader het ene moment in het verleden leefde en zich het andere moment gedroeg alsof hij iets van het heden wist, nooit ophouden? Beelden van gelukkiger tijden die ze samen in de schuur hadden doorgebracht, flitsten door haar heen. Met een gevoel van hopeloosheid liet ze haar schouders weer hangen. Die tijden waren voorgoed voorbij.


  In een poging de kwellende gedachten van zich af te schudden, keerde ze zich om en greep de hendel van de boxdeur zo stevig beet dat haar vingers er zeer van deden. ‘U kunt beter nu komen ontbijten. De pannenkoeken die mama heeft gebakken, worden koud.’


  ‘Goed. Zal ik de lichten uitdoen?’


  ‘Laat mij dat maar doen.’


  


  Jimmy wierp een blik op de kartonnen doos op de autostoel naast hem. ‘Ik hoop echt dat ze haar cadeau leuk vindt. Ze heeft iets nodig wat haar gedachten van haar problemen afleidt.’


  Hij voelde een onweerstaanbare behoefte om Leona zijn steun aan te bieden en hij wist dat de reden voor zijn betrokkenheid verder ging dan alleen de verplichting die hij als christen had. Wat begonnen was als nieuwsgierigheid, was al snel veranderd in aantrekkingskracht. Zijn verlangen om tijd met Leona door te brengen en haar tegen pijn te beschermen, had hem op een pad gebracht dat hij allerminst verwacht had. Jimmy wist niet precies hoe en wanneer het was begonnen, maar hij was aardig op weg om op de bisschopsdochter verliefd te worden. Die gedachte joeg hem niet half zo veel schrik aan als zijn bezorgdheid over wat hij ermee aan moest Wanneer hij in Lancaster County bleef en zich bij de Amish aansloot, vond hij het noodzakelijk dat ze zijn verleden kenden - ondanks het feit dat hij er zo weinig over wist en zijn echte familie niet gevonden had. Maar hij wilde nog steeds, omwille van zijn moeder, voorkomen dat Jim naar de gevangenis moest. Hoe dan ook, hij wist dat het niet goed zou zijn om een relatie te beginnen met geheimen, dus ook als hij besluiten zou Pennsylvania te verlaten en aan Leona zou vragen met hem mee te gaan, zou hij haar over zijn ontvoering moeten vertellen.


  Jimmy dacht terug aan het telefoongesprek dat hij een paar dagen geleden met Allen had gevoerd. Allen had gevraagd wanneer Jimmy weer thuiskwam. Jimmy had ontwijkend geantwoord, gezegd dat hij nog niet zeker wist wat hij ging doen. Hij had gezegd dat hij hier nodig was - dat Arthur op zijn hulp was gaan rekenen in het schildersbedrijf. Hij had ook verteld dat hij het leuk vond om Jacob weer te leren schilderen en dat hij probeerde hem enkele taken van voor het ongeluk weer op te laten pakken. Hij had ook over Leona verteld, gezegd dat hij manieren zocht om de last te verlichten die sinds het ongeluk op de schouders van haar en haar ouders rustte. Voor hij het telefoongesprek beëindigd had, had hij Allen gevraagd te blijven bidden.


  Jimmy voelde hoe zijn stuur trok en de wagen naar rechts gleed, wat hem eraan herinnerde dat de wegen glad waren. Hij zette zijn gedachten opzij, vastbesloten zich op het rijden te concentreren. In Puyallup kregen ze ’s winters weinig sneeuw, maar hij had al snel begrepen dat Lancaster County meer dan zijn deel aan ijs en sneeuw kreeg. Dat betekende dat hij, als hij hier de winter wilde blijven, zijn auto onder alle weersomstandigheden moest kunnen beheersen en zich daarop moest voorbereiden.


  Al snel draaide Jimmy zijn wagen de oprijlaan van de Weavers op en parkeerde naast de schuur, waar hij een paard met een rijtuig aan de daartoe bestemde reling vastgebonden zag staan. ‘Ik hoop dat Leona of haar moeder niet van plan is vandaag ergens naartoe te gaan,’ mompelde hij. De wegen waren te glad, zelfs met sneeuwkettingen om zijn banden was de wagen nog op diverse plaatsen geslipt.


  Hij stapte uit de auto, pakte de doos op en liep naar de achterdeur, waar de meeste vrienden en familieleden van de Weavers door naar binnen gingen wanneer ze op bezoek kwamen. De doos naar een arm verschuivend, roffelde hij op het deurkozijn. Even later deed Lydia open. Haar donkerblauwe jurk en zwarte schort waren bestoven met meel.


  ‘Ik hoop dat ik niet stoor,’ zei hij, ‘maar ik zou graag Leona willen spreken.’


  ‘Jah, natuurlijk.’ Lydia glimlachte. ‘Vanaf het moment dat we klaar waren met het ontbijt, hebben we appeltaarten gebakken, dus wil je misschien wel binnenkomen en een stukje proeven.’ Ze hield de deur verder voor hem open, waardoor Jimmy zicht kreeg op Leona, die met een deegrol in haar handen in de keuken stond. Ook haar donkere schort zat onder het meel.


  De heerlijke geur van kaneel prikkelde Jimmy’s zintuigen en deed zijn maag rommelen. ‘Een stukje taart lijkt me heerlijk,’ zei hij, naar Leona kijkend. Ze maakte iets in hem wakker, maar hij wist dat hij, zolang hij Englisch bleef, haar schoonheid en kracht alleen kon bewonderen, en deze nooit kon bezitten. Ik vraag me af hoe het zou zijn om iedere avond hij haar thuis te komen. Ik vraag me af hoe het zou voelen haar te kussen... Jimmy schudde de ongenode gedachten van zich af en liep naar voren. Hij mocht Leona’s lippen, die zich soms in een leuke lichte glimlach krulden, wel bewonderen, maar het zou verkeerd zijn als hij ze ging kussen.


  ‘Ik heb een cadeau voor je meegebracht, Leona,’ zei hij, naar de doos in zijn handen knikkend. Hij trok een stoel naar achteren, ging zitten en liet de doos op zijn knieën rusten.


  Leona pakte een handdoek en veegde haar handen daaraan af voor ze naar hem toe liep en bij hem kwam zitten. Lydia, die duidelijk nieuwsgierig was naar wat er in de doos zat, kwam ook naar hem toe.


  Jimmy trok de flappen omhoog, stak zijn handen in de doos, haalde er een heel slaperige, roodharige puppy uit en hield hem voor Leona omhoog. ‘Wat dacht je hiervan?’


  ‘Wat een schattig hondje,’ zei Lydia opgewonden voor haar dochter kon reageren. ‘Ze lijkt op Cinnamon toen ze nog een pup was. Vind je niet, Leona?’


  Leona staarde met schuin geheven hoofd naar de puppy. Ze had zo’n vreemde blik in haar ogen, dat Jimmy zich afvroeg wat ze dacht ‘Vind je haar leuk?’ Hij stak zijn armen uit, hopend dat ze het diertje van hem zou overnemen.


  De pup, nu helemaal wakker, begon te piepen, maar Leona verroerde zich niet.


  ‘Ze is voor jou,’ zei Jimmy. Hij begon zich af te vragen of hij er verkeerd aan had gedaan om de kleine Ierse setter voor haar te kopen.


  ‘Ze... ze is Cinnamon niet en er is geen hond op aarde die haar plaats kan innemen.’ Leona’s kin trilde en achter haar brillenglazen sprongen de tranen in haar ogen.


  Jimmy was bang dat ze de keuken uit zou rennen, dus zette hij de puppy in de doos terug. ‘Ze heeft een goed huis nodig en ik hoopte dat je haar leuk zou vinden,’ mompelde hij, terwijl het hondje zachtjes jankte.


  Lydia stak haar hand in de doos en streek over de oren van de puppy. ‘Het is echt een schatje.’ Ze wierp een blik op haar dochter, maar Leona hulde zich in stilzwijgen.


  De doos optillend, ging Jimmy staan. ‘Laat ik dan maar weer naar de dierenwinkel gaan en de puppy terugbrengen.’ Hij knikte naar Leona. ‘Het spijt me dat ik je van streek heb gemaakt. Ik had moeten beseffen dat het wellicht te vroeg was.’


  ‘Jacob is in de schuur, hij probeert een van de paardenboxen te schilderen. Ik denk dat hij het wel leuk vindt om dat kleine schepsel te krijgen,’ zei Lydia. ‘Hij is de beste maatjes met bijna alle dieren hier, dus zal hij vast blij zijn met nog een troeteldier.’


  Leona sprong op en plantte haar handen op haar heupen. ‘Nee! Papa is niet verantwoordelijk genoeg!’


  Lydia klakte met haar tong. ‘Kom nou, Leona. Je daed zorgt echt goed voor de kippen, de paarden en zijn geit.’


  ‘Als papa die vervelende geit in zijn hok had gelaten, zou hij mijn hond niet achternagezeten en de weg opgejaagd hebben.’ Leona’s stem stokte door een snik. ‘Ik heb dit al eerder gezegd en ik zeg het nog een keer - zonder die geit zou Cinnamon nog steeds geleefd hebben!’


  Lydia sloeg haar armen om de trillende schouders van haar dochter heen. Jimmy bleef staan, niet wetend wat hij moest zeggen of doen. Wat hij als een fijne verrassing voor Leona had bedoeld, was uitgelopen op pijnlijke herinneringen aan de hond die ze had verloren en aan haar woede naar haar vader.


  Laat ik maar zwijgen, dacht hij terneergeslagen. Ik heb mijn vader ook nog niet vergeven wat hij heeft gedaan.


  ‘Ik zet de puppy in de wagen en ga daarna even in de schuur kijken hoe het met Jacob gaat.’ Jimmy glimlachte kort naar Leona en ging haastig naar buiten. Hij was nog maar halverwege het erf toen Leona hem riep.


  ‘Jimmy, wacht!’


  Hij draaide zich om en zag haar over de bevroren bladeren op het grasveld rennen. ‘Je had niet zonder jas naar buiten moeten gaan,’ vermaande hij. ‘Daar is het veel te koud voor.’


  ‘Ik ben van gedachten veranderd. Het was erg vriendelijk van je om die pup voor me te kopen en ik wil haar bij nader inzien toch houden.’ Leona opende de flap van de kartonnen doos en toen ze het wriemelende diertje optilde en naar haar gezicht bracht, kreeg ze een lik over haar neus.


  Jimmy glimlachte en pakte Leona bij haar arm vast. ‘Gaan jullie tweeën maar naar binnen, daar is het warm. En dan denk ik dat ik wel een stukje van je moeders appeltaart wil proeven.’


  Ze keek naar hem op en in een van haar wangen verscheen een schaduw van een kuiltje. ‘Danki, Jimmy. Datiki dat je zo’n goede vriend bent.’
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  ‘Ik waardeer het dat je me naar de stad wilt brengen,’ zei Leona, Jimmy van opzij aankijkend. De rimpels in zijn voorhoofd vertelden haar dat hij zich op de gladde weg concentreerde.


  ‘Blij dat ik in de gelegenheid ben. Het is vast niet veilig voor je om met je paard en wagen over deze bevroren wegen te rijden.’


  Ze liet een kort lachje horen. ‘Ik heb mijn rijtuig al in alle weersomstandigheden bestuurd, maar het is veel prettiger om door zo’n goede chauffeur naar de stad gereden te worden.’


  Hij gromde. ‘Ik weet niet zeker of ik wel een goede chauffeur zal zijn. In de stad waarin ik ben opgegroeid, kennen we weinig ijs en sneeuw. En als we het al hebben, is het meestal maar voor een paar dagen.’


  ‘Ik waardeer de voorzichtigheid waarmee je rijdt. Ik word nerveus van te snel rijden, of dat nu in een auto of in een rijtuig met paarden is.’


  Jimmy knikte. ‘Dan zou je niet graag bij mijn vader in de auto zitten. Hij is zo’n chauffeur die niemand voor zich wil.’


  Leona glimlachte en leunde ontspannen tegen de stoelleuning. ‘Ik heb niet veel gezegd over de tijd die je erin gestoken hebt om mijn daed weer te leren schilderen, maar ik wil dat je weet dat mama en ik het echt waarderen.’


  ‘Ik hoop dat het bij je vader wat herinneringen op zal roepen wanneer hij een tijdje te midden van de andere schilders heeft gewerkt.’


  ‘Dat zou fijn zijn, maar ik durf er niet te veel op te hopen.’


  ‘Ik weet zeker dat God een plan voor het leven van jouw daed heeft, of zijn geheugen nu terugkeert of niet.’


  ‘Had ik jouw geloof maar... of dat van papa als het daarover gaat. Hij heeft er op dit moment alle vertrouwen in dat hij kan schilderen.’


  ‘Misschien komt dat omdat hij als een kind denkt. Het is voor kinderen veel eenvoudiger te geloven dan voor volwassenen, vooral wanneer de dingen niet zo goed gaan.’


  Leona gaf geen antwoord, maar staarde alleen uit het raampje. De kale bomen die over een gedeelte van de weg hingen, leken wel knokige vingers die erop wachtten iemands vreugde weg te graaien wanneer iemand er onderdoor liep. Het was nu eenmaal zo dat iemand die zelf niet met moeilijkheden te kampen had, gemakkelijker vertrouwen kon hebben en in wonderen kon geloven. Jimmy begreep niet alles waar zij op dit moment doorheen ging. Het was al zwaar genoeg geweest om te proberen met Ezra’s dood, haar vaders kinderlijke fratsen en haar falen als onderwijzeres om te gaan, maar nu moest ze ook nog het hoofd zien te bieden aan de maalstroom van gevoelens die steeds door haar heen ging als ze bij Jimmy in de buurt was. Voor ze hem had ontmoet, had ze zichzelf voorgenomen nooit meer verliefd te worden. Nu was ze bang dat ze op de verkeerde man verliefd werd - en wel op niemand minder dan een Englischer.


  ‘Zeg, hoe ga je die pup noemen?’ vroeg Jimmy, haar verontruste gedachten onderbrekend.


  Ze tuitte haar lippen. ‘Even denken... De puppy is echt zacht en pluizig, dus ik denk dat ik daar een bijpassende naam bij verzin. Fluffy, of zo.’


  Jimmy trok zijn neus op. ‘Niet mannelijk genoeg.’


  ‘Het is een vrouwtje,’ zei Leona grinnikend.


  ‘O ja, dat is waar.’


  ‘Ze is ook heel levendig en vastberaden.’


  ‘Dat kun je wel zeggen. Ik kan nauwelijks geloven dat die kleine stinkerd uit de doos geklommen is, toen wij haar in de schuur hadden gezet. De doos was twee keer zo groot als die waarin ik haar had meegenomen, maar je hebt wel een doos nodig die drie keer zo groot is om haar binnen te houden.’ ‘Zo was Cinnamon ook. Altijd vastbesloten haar eigen gang te gaan.’


  Jimmy gaf een mep op het stuur. ‘Zeg, waarom noem je haar, net als Cinnamon, niet naar een specerij, bijvoorbeeld Ginger of Nutmeg?’


  Met schuin geheven hoofd dacht Leona over dit idee na. ‘Ginger... dat is een leuke naam. Jah, ik noem haar Ginger.’


  De volgende paar kilometer legden ze in stilte af, maar toen ze Paradise binnenreden, begon Jimmy opnieuw te praten. ‘Mag ik je een persoonlijke vraag stellen?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik vroeg me af, zou jij gelukkig kunnen zijn als je niet Amish was?’


  Leona had geen idee wat hem tot deze vraag bracht, maar ze beantwoordde hem in alle eerlijkheid. ‘Ik... ik weet het niet. Ik heb me weleens afgevraagd hoe het zou zijn als ik Englisch was en verder kon leren, maar het zou me zwaar vallen mijn ouders te verlaten - vooral nu met papa’s situatie. Het zou ook niet goed zijn om mama alleen met hem te laten. Daarbij, als ik weg zou gaan, zou ik in de ban worden gedaan, omdat ik al gedoopt ben en me bij de kerk heb aangesloten.’


  ‘Ik begrijp het.’


  Ze wierp vluchtig een blik op hem. ‘En jij? Zou jij gelukkig kunnen zijn als je niet Englisch was?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien wel, maar het zou wel even duren voor ik eraan gewend was.’


  Ze naderden de winkel van de Hoffmeirs. Jimmy stuurde zijn wagen de parkeerplaats op. ‘Hoe laat zal ik je weer ophalen?’ vroeg hij.


  ‘Ik moet met een halfuurtje wel klaar zijn.’


  ‘Ik ga zelf ook wat boodschappen doen en zal proberen hier om twaalf uur terug te zijn. Misschien kunnen we ergens gaan lunchen voor ik je weer naar huis breng.’


  ‘Dat zou leuk zijn.’ Leona stapte uit de auto en ze vroeg zich af of Jimmy net zo graag bij haar was als zij bij hem. Ondanks haar besluit zich haar verdere leven verre van romantiek te houden, had ze sterke gevoelens voor Jimmy. Is het verkeerd om met hem te lunchen? Misschien niet. Ze had zo veel Englische chauffeurs zien lunchen met de Amish mensen die ze vervoerden.


  


  ‘Jullie kunnen samen de boeken die vanmorgen zijn gebracht op die lege onderste plank leggen,’ zei Naomi tegen haar tienerdochters.


  Sarah bukte zich om een paar boeken uit de doos te pakken. ‘Goed mama. Daar zullen we voor zorgen.’


  ‘Wat als er niet genoeg ruimte is voor alle boeken?’ vroeg Susan.


  ‘Dan zoeken we een plekje op een andere plank.’ Naomi liep naar de toonbank waar een brief op haar lag te wachten, die vanmorgen was bezorgd. Hij was van Ginny Nelson, de Englische vriendin waar ze zo lang geleden mee weggelopen was. Ze had al meer dan een jaar niets meer van Ginny gehoord. Naomi ritste de envelop open en las in stilte de korte brief.


  


  Lieve Naomi,


  


  Mijn excuses dat ik zo lang niet heb geschreven, maar Chad en ik zijn erg druk bezig geweest met de verbouwing van het fitnesscentrum dat hij een aantal jaren geleden heeft gekocht, toen we van Puyallup naar Bellevue zijn verhuisd.


  Hoe gaat het met jou? Ik neem aan dat je niets meer over Zach vernomen hebt, anders had je het vast wel geschreven of gezegd. Iedere keer als ik een jongen zie met golvend bruin haar en ogen met de kleur van donkere chocolade, denk ik aan jouw broertje. Al is hij natuurlijk nu geen klein kind meer. Ik denk dat hij nu ongeveer eenentwintig jaar zou zijn, toch?


  


  Naomi legde de brief terzijde en haalde diep adem. Zelfs nu, na al deze jaren, haalde het noemen van Zachs naam oude wonden open en voelde ze zich schuldig omdat ze hem op de picknicktafel had achtergelaten. Al wisten we alleen maar waar hij was. Hadden we maar enige zekerheid dat hij nog leeft en dat het goed met hem gaat.


  De bel boven de deur klingelde om de komst van een klant aan te kondigen. Leona Weaver stapte de winkel in. Achter haar liep Caleb, Naomis man. Hij was blijkbaar klaar met de boodschappen waar hij een poosje geleden op uit was gegaan.


  ‘Bedankt dat je me dit hebt verteld, Leona,’ hoorde Naomi Caleb zeggen. ‘Het is belangrijk dat we weten hoe onze kinner het op school doen. Laat het ons alsjeblieft weten als we ergens mee kunnen helpen.’


  ‘Naomi wilde net aan Caleb vragen waar hij het over had, toen Leona zich omdraaide en tegen haar begon te praten. ‘Ik kwam langs om met jou iets over Millie te bespreken.’


  Naomi leunde naar voren en steunde met haar ellebogen op de toonbank. ‘Wat is er met haar?’


  ‘Ze heeft nog steeds problemen op school. Ik heb alles geprobeerd waarvan ik dacht dat het haar zou helpen bij het leren lezen en schrijven, maar ze lijkt het niet te begrijpen.’


  'Misschien moeten we thuis meer met haar werken,’ stelde Caleb voor.


  Naomi knikte. Dat was ze al van plan geweest nadat Leona verteld had dat Millie het niet gemakkelijk had op school, maar het was erg druk geweest in de winkel. Sinds de herfst hadden bijna alle gezinsleden om beurten griep gehad, waardoor ze het drukker had dan ooit Daarna had Millie haar arm gebroken en had ze van Naomi rustig aan mogen doen, ook met het huiswerk. ‘Ik zal vanavond beginnen met voorlezen,’ beloofde ze.


  Leona schudde haar hoofd. ‘Millie hoeft niet voorgelezen te worden. Ze moet zelf leren lezen.’


  Naomi zette haar stekels op. Ze wist niet waarom het haar steeds zo frustreerde wanneer Leona het over Millie’s leerproblemen had, maar het praten erover gaf haar het gevoel dat ze tegenover haar dochter tekortgeschoten was. ‘Ik zal iedere avond met haar werken tot ze weet hoe ze moet lezen.’


  ‘Ik had pas bij de tandarts in de wachtkamer een tijdschrift in handen, waarin een artikel over leerproblemen stond.’ Leona zweeg even en streek met haar tong over haar onderlip. ‘Het zou best kunnen dat Millie dyslexie heeft.’


  Caleb fronste zijn voorhoofd. ‘Wat is dat?’


  ‘Dat betekent dat ze niet op de juiste manier kan lezen of schrijven,’ legde Leona uit. ‘Voor sommige mensen lijkt het of de woorden door elkaar zijn geschud. Het artikel vertelde dat sommigen de letters zelfs achterstevoren lezen.’


  ‘En hoe kunnen wij dat probleem verhelpen?’ vroeg hij. ‘Dat weet ik niet precies. Zo veel informatie gaf het artikel niet. Ik wil het probleem op onze volgende districtsvergadering bespreken en vragen of iemand ervaring heeft met dyslectische kinderen of een tip voor me heeft.’


  ‘Laat ons weten wat je ontdekt. We zullen alles doen om te helpen.’ Caleb keek Naomi aan en glimlachte. Toch?’


  ‘Eh... natuurlijk. Bedankt dat je langsgekomen bent, Leona.’ Naomi liep bij ben vandaan. ‘Ik moet bij de meisjes gaan kijken.’ Hoe graag Naomi ook wilde dat Millie het goed zou doen op school, ze had er moeite mee dat het kind misschien een serieus probleem had. En onwillekeurig vroeg ze zich af of zij zelf dit probleem soms veroorzaakt had door Millie niet genoeg aandacht te geven.


  


  Nu Leona klaar was bij de Hoffmeirs en ze nog een paar minuten had voor Jimmy haar weer zou ophalen, besloot ze de quiltwinkel in te stappen om Mary Ann te begroeten, die samen met Abby aan de tafel aan het quilten was.


  ‘Hoe gaan de zaken?’ vroeg Leona terwijl ze tussen de twee vrouwen in ging staan.


  ‘We hebben het erg druk, zelfs nu het kouder is en er niet meer zo veel toeristen als afgelopen zomer zijn.’ Abby glimlachte en excuseerde zich om een klant te helpen die de winkel binnengekomen was.


  Leona keek naar Mary Ann en zag hoe de quiltstof razendsnel door haar handen ging. ‘Kon ik het ook maar zo goed,’ zei ze. ‘Ook al heeft mama mij alle basissteken geleerd toen ik nog jong was, het is mij nooit gelukt om er net zo goed in te worden als sommige andere vrouwen van mijn leeftijd.’


  ‘Ik ben er ook niet echt een expert in, maar ik vind het wel heel leuk om quilts te maken. En hoe meer je het doet, hoe beter het gaat, denk ik.’ Mary Ann schonk haar een brede glimlach. ‘Hoe gaat het met jou?’


  ‘Niet zo goed.’ Leona wierp een blik over haar schouder naar de deur tussen de twee winkels. ‘Millie heeft nog steeds problemen op school en wanneer ik daar met haar mamm over probeer te praten, lijkt het wel of dié zich aangevallen voelt.’ ‘Mijn grote zus is altijd al wat overgevoelig geweest. Ik denk dat ze het idee heeft dat ze op de een of andere manier als mudder heeft gefaald wanneer een van haar kinner op school niet meekomt.’


  Leona schudde haar hoofd. ‘Als iemand tekortgeschoten is tegenover Millie, ben ik het wel.’


  Mary Ann legde haar hand op Leona’s arm. ‘Hoe kun je dat nu zeggen? Je bent een goede onderwijzeres en van wat ik hoor, vinden al jouw leerlingen jou de beschte.’


  ‘Ik heb op het moment niet het gevoel dat ik ook maar ergens de beste in ben.’


  ‘Natuurlijk ben je dat wel. Je vindt echt wel een manier om Millie te helpen.’


  Net toen Leona wilde antwoorden, verscheen Jimmy’s hoofd in de deuropening. ‘O, daar is mijn lift, dus ik moet weg,’ zei Leona terwijl Jimmy naar haar zwaaide.


  Mary Ann knikte. ‘Ik zal bidden dat God jou de wijsheid geeft die nodig is om Millie te helpen.’


  ‘Danki,’ zei Leona en verliet snel de winkel.


  


  Toen Leona in het familierestaurant in Bird-in-Hand tegenover Jimmy plaatsnam, stond ze stijf van de spanning. De reactie van Millie’s ouders op de mogelijkheid dat Millie dyslexie had, bleef alsmaar in haar hoofd rondspoken en ze vroeg zich af waarom Naomi zich zo aangevallen leek te voelen.


  Ze verfrommelde haar servet tot een stevig balletje. Had ik maar meer verstand van zulk soort dingen, dan zou het wellicht niet zo’n probleem zijn.


  ‘Wil je iets van de menukaart of heb je liever iets van het lunchbuffet?’ vroeg Jimmy.


  ‘Eh... dat maakt niet zo veel uit. Ik neem hetzelfde als jij.’


  Hij grinnikte. ‘Nou, dat is nog eens een dame naar mijn hart - snel tevreden.’


  ‘Denk dat maar niet. Ik kan behoorlijk gefrustreerd raken wanneer de dingen niet gaan zoals ik had gehoopt.’


  Leona bestudeerde het geometrische ontwerp op haar placemat en keek op toen ze voelde dat hij naar haar zat te kijken. ‘Jij lijkt het leven te nemen zoals het komt, Jimmy. Ik bedoel, kijk eens hoe goed jij je aan het leven hier hebt aangepast. Het is bijna of je heel je leven al in Lancaster County hebt gewoond.’


  Jimmy’s ogen lichtten op en hij boog zich iets naar voren. ‘Vind je dat echt?’


  Ja, echt. Trouwens, Arthur zei pas nog dat hij jou er zelfs Amish vindt uitzien wanneer je tijdens het werk een strohoed draagt.’


  ‘Wel, dat komt misschien omdat...’


  Jimmy’s woorden werden onderbroken toen de serveerster kwam vragen of ze iets wilden bestellen.


  ‘Ik denk dat ik voor het buffet kies. Op die manier kan ik nemen wat ik het lekkerst vind.’ Hij glimlachte naar de aantrekkelijke Englische serveerster, die hem een snelle knipoog gaf.


  Een steek van jaloezie ging door Leona heen. ‘Ik... ik neem hetzelfde.’ Ze wist dat het dwaas was jaloers te zijn. Ze kon geen enkel recht op Jimmy doen gelden. En dat zou ook nooit zo worden.


  Leona volgde Jimmy naar de saladebar, vastbesloten om de sombere stemming waarin ze sinds haar bezoek aan de Hoffmeirs verkeerde, van zich af te schudden.


  Enkele minuten later waren ze weer bij hun tafeltje terug. Jimmy stelde voor een stil gebed te doen.


  Leona keek op toen ze klaar was met haar gebed. Toen ze zag dat Jimmy zijn gebed ook beëindigd had, pakte ze haar vork op.


  ‘Ik vind deze eieren die in bietensap en azijn zijn ingemaakt erg lekker,’ zei hij, terwijl hij er eentje doormidden sneed en naar zijn mond bracht. ‘Ik had er nog nooit van gehoord voor ik hier kwam.’


  ‘Mis je Washington?’ vroeg ze.


  ‘Alleen sommige dingen.’


  ‘Wanneer denk je terug te gaan?’


  ‘Ik weet het niet. Dat hangt ervan af hoe de dingen gaan.’


  Ze keek hem vragend aan.


  ‘Ik kwam hier met een missie, maar ik heb nog niet gevonden waar ik naar op zoek ben.’


  ‘Welke missie?’


  Jimmy liet zijn ellebogen op de tafel rusten. ‘Ik dacht dat ik zover was om sommige dingen aan je te vertellen, maar zolang ik nog niet in staat ben te beslissen of ik blijf, is het waarschijnlijk beter dat ik er niet over praat.’


  Leona sloeg Jimmy gade terwijl hij met de steel van zijn lepel speelde en ze vroeg zich af of hij een of ander geheim had. Als dat zo was, waarom kaartte hij dan het onderwerp aan wanneer hij toch niet van plan was om het haar te vertellen?


  Jimmy sloeg zijn armen over elkaar en keek haar vanaf de andere kant van de tafel aandachtig aan. Ze wenste dat hij dat niet deed. Het bezorgde haar een vreemde mengeling van angstgevoelens en verlangen.


  ‘Ik heb pas een paar dingen aan je vader verteld, maar ik denk dat ik die arme man alleen maar in de war heb gebracht,’ zei hij toen er enkele ogenblikken verstreken waren.


  Zoals jij mij in verwarring brengt? Leona had het gevoel dat haar tong aan haar gehemelte was vastgeplakt. Waarom zou Jimmy papa wel in vertrouwen genomen hebben en mij niet?


  ‘Maar ik wil wel een ding aan je vragen.’


  ‘En dat is?’


  ‘Ik vroeg me af wat de Amish doen wanneer iemand - een Englischer - iemand in hun familie iets aandoet.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ik begrijp niet precies wat je bedoelt.’


  ‘Zouden ze die man vervolgen en hem naar de gevangenis sturen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat is niet gebruikelijk bij de Amish.’


  Jimmy’s gezicht vertoonde een trek van opluchting terwijl hij tegen de rug van zijn stoel leunde.


  ‘Zitje in de problemen? Ben je bang dat je in de gevangenis komt?’


  ‘Ik niet,’ zei hij bijna fluisterend. ‘Het gaat over iemand die ik ken. Ik weet zeker dat hij opgelucht zal zijn te horen dat hij niet vervolgd zal worden voor wat hij heeft gedaan.’


  Leona kwam in de verleiding nog een paar vragen aan Jimmy te stellen, maar ze realiseerde zich dat hij haar wel meer verteld zou hebben als hij wilde dat zij het wist. ‘Ik ga bij het buffet kijken wat er verder nog is,’ zei ze, terwijl ze opstond.


  ‘Ga je gang,’ zei hij. ‘Ik eet eerst mijn salade op.’


  Toen Leona wegliep, tolde haar hoofd van twijfels en verwarring. Wat voor geheim verborg Jimmy voor haar en waarom had ze zichzelf toegestaan om steeds wanneer ze bij hem was, door emoties te worden overspoeld?
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  Toen Leona op een zaterdagmorgen ging kijken wie er bij hen op de achterdeur had geklopt, zag ze tot haar verrassing Lettie Byler op de veranda staan. Lettie was de Amish onderwijzeres met wie Eli verkering had.


  ‘Guder mariye,’ zei Leona. ‘Wat brengt jou hier zo vroeg op deze morgen?’


  ‘Na onze laatste districtsvergadering, waarbij je over het probleem van een van je leerlingen vertelde, nam ik me voor hierover met mijn mennonitische vriendin Katherine te praten. Zij is verpleegster. Toen ik haar vertelde dat je vermoedde dat Millie dyslexie had, gaf ze me dit artikel over kinderen met verschillende leerproblemen.’ Lettie overhandigde Leona het papier.


  Er gloorde hoop in Leona’s hart. ‘Danki voor de moeite die je hebt genomen.’


  ‘Het artikel bevat niet alleen een lijst met symptomen van dyslexie, maar ook enkele suggesties die je misschien kunt uitproberen.’


  ‘Jah, dat zal ik zeker doen.’ Leona trok de deur verder open. ‘Het is te koud voor een gesprekje op de veranda. Wil je niet binnenkomen en een kopje thee met mij en mijn mamm drinken?’


  ‘Misschien een andere keer,’ zei Lettie vriendelijk. ‘Ik ben op weg naar de Rabers voor een bezoek aan Eli. Zoals je waarschijnlijk wel gehoord hebt, is hij van de week tijdens het schilderen van een supermarkt van de ladder gevallen. Gelukkig was hij niet ernstig gewond, maar hij heeft zijn enkel zo lelijk verstuikt dat hij de laatste dagen niet naar Strasburg kon komen om mij te zien.’


  Het noemen van de val van Eli deed Leona huiveren door de nare herinneringen aan haar vaders val. Zelfs nu kon ze hem nog steeds naar beneden zien vallen en hem met een ziekmakende bons op de grond terecht horen komen.


  ‘Je rilt, ik moet je weer naar binnen laten gaan. Daar is het warm,’ zei Lettie terwijl ze zich omkeerde om weg te gaan.


  ‘Bedankt voor je komst. Ik zal je laten weten hoe het met Millie gaat’


  


  Toen Leona de volgende maandag het deurtje van de houtkachel opende om het vuur op te stoken voor haar leerlingen arriveerden, dacht ze aan het artikel dat Lettie haar gegeven had. Het had veel nuttige informatie opgeleverd plus een opsomming van verschillende ideeën, zoals het hakken van zinnen en woorden in kleine stukjes en het gebruik van doorzichtige, gekleurde plastic vellen die over de tekst in het boek van het kind gelegd moesten worden. Er stond ook iets in over het gebruik van een bandrecorder, een cd-rom en videobanden, maar Leona wist dat deze middelen niet door haar Amish gemeenschap zouden worden toegestaan.


  Maar ze was hoe dan ook vastbesloten vandaag een paar tips op Millie uit te proberen. Ze had zelfs een stuk blauw cellofaan meegenomen om met de kleurenwisseling te experimenteren.


  Net toen Leona het deurtje van de houtkachel sloot, hoorde ze het geluid van zware voetstappen op de verandatreden. Ze keek op de klok en zag dat het pas half acht was, dus ging ze ervan uit dat het niet de voetstappen van een van haar leerlingen waren; de school zou pas over een uur beginnen.


  Ze streek langs haar jurk om zeker te weten dat er geen kreukels in zaten, controleerde of haar hoofdkapje netjes zat en liep naar de deur. Tot haar verwondering stond Abner op de veranda. Bij zijn voeten stond een kist met brandhout.


  ‘Het is deze week mijn beurt om de school van brandhout te voorzien,’ zei hij. ‘Dus kom ik het nu brengen, voor ik naar mijn werk ga.’


  Ze keek langs hem heen naar het schoolplein. ‘Is Emanuel er ook?’


  Abner schudde zijn hoofd. ‘Hij wilde hier niet zo vroeg naartoe, dus zei hij dat hij met buurkinderen mee zou lopen.’ ‘Gelijk heeft hij.’ Leona wees naar de kist met brandhout ‘Bedankt hiervoor. Als je het niet erg vindt de kist naar het andere eind van de veranda te dragen, zou dat heel fijn zijn.’ ‘Natuurlijk doe ik dat.’ Abner tilde de kist op en droeg hem nagenoeg moeiteloos de veranda over. Leona ging ervan uit dat hij weg zou gaan als hij de kist had neergezet, maar in plaats daarvan liep hij aarzelend naar haar terug, alsof hij ergens op wachtte.


  ‘Is er iets wat ik voor je kan doen, Abner?’


  ‘Jah, inderdaad.’ Hij schuurde met zijn schoenen over de houten planken en staarde naar de veranda.


  ‘Als het om Emanuel gaat, zul je het fijn vinden om te horen dat hij zich de laatste tijd echt goed gedraagt. Ik heb al een paar weken niet in het minst problemen met zijn gedrag gehad.’


  ‘Dat is goed nieuws, maar ik wilde het niet met je over mijn kleine bruder hebben. Ik... eh... wilde je iets vragen over een... een vriendin van jou.’


  ‘Welke vriendin bedoel je?’


  ‘Mary Ann Fisher.’


  Leona sloeg haar armen over elkaar om de kou af te weren en wenste dat ze eraan gedacht had haar jasje te pakken voor ze de deur opende. ‘Wil je binnenkomen, waar het warmer is?’ ‘Jah, natuurlijk. Dat zal beter zijn dan hier in de kou te staan.’ Abner stampte de sneeuw van zijn voeten en volgde baar het schoolgebouw in.


  ‘Wat wilde je me over Mary Ann vragen?’ vroeg Leona, nadat ze de deur gesloten had en aan haar bureau was gaan zitten.


  Abner zette zijn hoed af en leunde tegen een van de tafels in de eerste rij. ‘Ik... ik vroeg me af of ze... eh... al verkering met iemand heeft.’


  Leona verbeet een lach. Haar bezorgdheid dat Abner misschien verkering met haar wilde, kon ze van zich afzetten. Blijkbaar was hij in Mary Ann geïnteresseerd en was hij te verlegen geweest om dat te laten merken. ‘Wel eh... nee, Abner,’ antwoordde ze. ‘Ik geloof niet dat Mary Ann in die zin met iemand omgaat.’


  Er verscheen een opgeluchte blik in zijn ogen en zijn wangen kleurden rood. ‘Goed om te horen.’ Hij bleef staan, draaide de hoed in zijn handen rond en keek naar de vloer. Eindelijk keek hij op. ‘Ik neem aan dat jij geen zin hebt om een goed woordje voor me te doen?’


  ‘Je bedoelt bij Mary Ann?’


  ‘Jah.’


  ‘Ik zou dat wel kunnen doen, maar denkje niet dat het beter is als je zelf met haar praat?’


  ‘Ik zou graag eerst willen weten wat ze van me vindt. Op die manier bespaar ik mezelf de schande dat ik haar om verkering vraag en zij nee zegt.’


  Leona knikte. ‘Ik zal met Mary Ann praten wanneer daar gelegenheid voor is en dan zal ik je laten weten wat ze heeft gezegd.’


  ‘Danki. Dat waardeer ik echt.’ Abner plantte zijn hoed op zijn hoofd, draaide zich om en liep naar de deur. ‘Je bent een goede vriendin, Leona,’ riep hij over zijn schouder.


  ‘Het schijnt dat ik tegenwoordig ieders vriendin ben,’ mompelde ze terwijl ze de deur sloot. ‘Van iedereen behalve van papa.’


  


  Jim keek op de wekker op het tafeltje naast zijn bed en zag tot zijn grote verbazing dat het nog maar vijf uur in de morgen was. Toch was hij al klaarwakker en had hij genoeg energie voor de dag die voor hem lag. Het was de eerste keer in weken dat hij zich zo goed voelde. Waarschijnlijk kwam het doordat hij vrijdagavond met Holly naar een AA-bijeenkomst was geweest. Zaterdag waren ze samen wezen dineren, zodat ze elkaar beter konden leren kennen en enkele dingen die Jim op de bijeenkomst had geleerd, met elkaar konden bespreken. Tijdens het etentje was hij gaan beseffen dat hij zich lichamelijk tot Holly voelde aangetrokken. Hij was van plan haar binnenkort voor een echt afspraakje te vragen.


  Jim dacht aan de dingen die hij tijdens de AA-bijeenkomst had geleerd. ‘Leven en laten leven. Voorzichtig. Denk na, denk na, denk na. Wat het zwaarste is, moet het zwaarste wegen,’ herhaalde hij vier van de vijf slogans die hij op een poster aan de muur van de ruimte waar de bijeenkomst werd gehouden had gezien. Ze klonken allemaal erg zinnig.


  Hij leunde achterover in de kussens die hij tegen het hoofdeinde van zijn bed had gepropt en dacht eraan hoe hij ervoor had gekozen de laatste slogan te negeren, omdat deze niet voor hem van toepassing was. ‘Slogan nummer vijf,’ prevelde hij. ‘Alleen door Gods genade.’


  ‘Waar was Gods genade toen we te horen kregen dat we geen kinderen konden krijgen? Waar was Gods genade toen Linda aan kanker overleed?’ gromde Jim. ‘Waar was Gods genade toen mijn jongen zonder iets te zeggen naar Maryland vertrok en daarvandaan naar Pennsylvania ging om zijn Amish familie te zoeken? En waar is Gods genade op dit moment, nu Jimmy op geen enkel telefoontje van mij reageert?’


  Terwijl Jim uit bed stapte en door de kamer liep, smolt zijn goede stemming bij iedere stap verder weg. Bij het raam aangekomen trok hij de gordijnen open en keek naar buiten. Hij werd begroet door de duisternis, de dageraad was nog niet gekomen.


  Hij knarsetandde en verfrommelde met zijn vingers de rand van het gordijn. Ik ben vastbesloten mijn leven weer op de rit te krijgen, maar heb God of Zijn genade daar niet voor nodig.


  


  ‘Goedemorgen, jongens en meisjes.’


  ‘Goedemorgen, juf.’


  Leona keek bet lokaal rond om te zien of er kinderen afwezig waren en opende daarna de schooldag met het lezen van Jacobus 1:5: En indien iemand van u wijsheid ontbreekt, dat hij ze van God begere, Die een iegelijk mildelijk geeft en niet verwijt; en zij zal hem gegeven worden.


  Ik heb dat vers vandaag net zo hard nodig als mijn leerlingen, Heere, bad ze in stilte. Wilt U mij laten zien wat ik kan doen om Millie te helpen leren lezen en schrijven.


  Toen Leona haar Bijbel sloot, gingen de kinderen staan, boog iedereen zijn hoofd en werd het Onze Vader gezamenlijk uitgesproken. Na het gebed liepen ze in rijtjes naar de vóórkant van het lokaal en ging ieder op zijn aangewezen plek staan, gerangschikt op leeftijd en lengte, zodat ze enkele Engelstalige en Duitstalige liederen konden zingen.


  Daarna liepen de leerlingen naar hun tafeltjes terug en was het tijd om met de les te beginnen. Groep vijf tot en met acht wisselden hun rekenvellen uit en keken ze voor elkaar na voor zij ze aan Leona gaven. Groep drie en vier gaven hun papieren aan een ouder kind om na te kijken. Toen dat gedaan was, begonnen groep drie tot en met acht aan de taken die Leona voor schooltijd op het schoolbord had geschreven.


  De kinderen in groep een en twee lazen om beurten hardop. Leona nam Millie apart en vroeg haar een paar zinnen uit haar eerste leesboekje te lezen. Omdat in het artikel dat Leona van Lettie had gekregen, vermeld stond dat sommige dyslectische kinderen geholpen waren wanneer de zinnen en woorden in kleine stukjes werden gehakt, besloot ze dat eerst te proberen. Maar na een paar pogingen had Leona al in de gaten dat dit niet voor Millie opging.


  ‘De letters gaan heen en weer, juf,’ klaagde het meisje. ‘En ze bewegen over de hele bladzij.’


  Als volgende poging verving Leona een rijmwoord door een ander woord, om te zien of Millie de overeenkomst hoorde, maar dat hielp ook niet.


  Uiteindelijk liep Leona naar haar bureau, pakte het stuk blauw cellofaan dat ze van huis had meegenomen en legde het over de tekst die Millie probeerde te lezen. ‘Wat staat hier?’ vroeg ze, naar het woordje maan wijzend.


  ‘M-A-A-N.’ Millie keek glimlachend naar Leona op. ‘Maan.’


  Met een stijgend gevoel van opwinding wees Leona naar een ander woord.


  ‘R-O-O-S. Roos.’


  ‘Goed zo.’ Leona gaf een klopje op Millie’s hoofd. ‘Lees maar verder.’


  Wetend dat ze ook met een paar andere leerlingen aan de slag moest, droeg Leona de zorg voor Millie aan haar assistente over en liep naar de andere kant van het lokaal. Ze stond net bij Emanuels tafeltje en wilde hem een vraag stellen, toen de deur openging en Naomi binnenstapte.


  De meeste ouders kondigden hun komst van tevoren bij haar aan. Maar een enkele keer legde een ouder een verrassingsbezoekje af. Dat had Naomi blijkbaar ook in gedachten. ‘Ik kwam kijken hoe mijn kinner het doen - en dan met name Millie,’ zei ze, op Leona af stappend.


  Op ieder ander moment zou Leona zich wellicht geïrriteerd hebben gevoeld, maar onder de huidige omstandigheden vond ze dat Naomi’s timing niet beter had kunnen zijn. ‘Kom eens kijken,’ zei ze. Ze slaagde er niet in de opwinding uit haar stem te houden. ‘Ik wil je laten zien hoe goed Millie het doet en aan je uitleggen wat volgens mij het leren lezen en schrijven makkelijker voor haar maakt.’


  Toen Naomi naast het tafeltje van haar dochter stond en Millie hoorde lezen, was Leona vol afwachting hoe ze zou reageren.


  ‘Waarom ligt dat stuk blauw cellofaan over de bladzij?’ vroeg Naomi, Leona met gefronste blik aankijkend.


  ‘Een bevriende onderwijzeres gaf me een artikel over dyslexie,’ verklaarde Leona ‘Daar stond een aantal tips in.’ Ze wees naar het cellofaan. ‘Het gebruik van een doorzichtig, gekleurd plastic blad heeft veel kinderen al geholpen, maar omdat ik niet zo’n blad heb, besloot ik het met cellofaan te proberen. Als het werkt, kan ik een paar van die gekleurde vellen bestellen bij het bedrijf dat in het artikel werd genoemd.’


  Naomi kneep haar lippen samen. ‘Ik weet niet of ik het er wel mee eens ben dat Millie op die manier leert lezen en schrijven. Ik vind het een vreemde methode. Wat is er mis met de manier waarop het altijd wordt geleerd, zoals bij mijn andere kinner?’


  Voor Leona kon antwoorden, keek Millie naar haar moeder op. ‘Ik leer lezen, mama.’ Ze wees naar de bladzij voor haar en glimlachte breed. ‘Kijk... Maan. Roos. Vis. Sok.’


  ‘Goed zo, Millie.’ Naomi gaf een vriendelijk kneepje in haar dochtertjes arm en boog zich daarna naar Leona toe. ‘Ik zal kijken wat Caleb ervan vindt,’ fluisterde ze. ‘Dan laten we je wel weten of we die gekleurde vellen wel of niet willen bestellen.’


  Leona knikte slechts. Terwijl ze naar Emanuels tafeltje terugliep, zond ze een stil gebed omhoog. Open Naomi’s hart voor dit nieuwe idee, Heere. En wilt U mij, daar ik geen vervolgstudie kan doen, met wijsheid vervullen door mij te laten zien hoe ik mijn leerlingen kan onderwijzen.
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  De muren van het eenlokalige schoolgebouw leken te trillen van opwinding toen de kinderen met de voorbereidingen bezig waren voor bet kerstfeest dat ze die avond samen met alle ouders op school zouden vieren. Zelfs Leona ervoer een gevoel van blijdschap terwijl ze zich door het lokaal haastte, ervoor zorgend dat iedereen wist wat hij of zij moest doen en dat alles op de juiste plaats stond.


  Behalve het feit dat het kerstfeest zo’n blijde tijd van het jaar was, was Leona ook blij dat het de laatste paar weken zo goed was gegaan met Millie. De lees- en schrijfvaardigheid van het kind was echt een stuk vooruitgegaan en ze leek ook beter op te letten en leergieriger te zijn. Na nog een keer met Caleb en Naomi gesproken te hebben, had Leona toestemming gekregen om de doorzichtige, gekleurde bladen te bestellen. Het leek vreemd dat zoiets als een wisseling van kleur een verschil bij het lezen van woorden kon maken, maar het was wel zo en Leona was er heel blij mee. Ze wist dat Millie’s ouders er ook gelukkig mee waren, want Naomi had haar zelfs bedankt.


  Nu, als er dan ook nog iets gedaan kan worden om papa zijn geheugen terug te laten krijgen, zou dit helemaal een prachtige Kerst worden. Ze keek rond om te zien wie er allemaal gekomen waren. Sommige ouders zaten aan het tafeltje van een van hun kinderen, veel andere ouders zaten op de stoelen die door heel het lokaal heen waren neergezet. Enkele anderen stonden tegen de achterste muur. Leona zag haar ouders op de stoelen naast haar broer zitten. Naast Arthur zaten zijn vrouw, Doris, en hun vier jongste kinderen Mavis, Ephraim, Simeon en Darion. Hun andere drie kinderen, Faith, Ruby en Jolene, zaten bij Leona in de klas en stonden vooraan in het lokaal om straks enkele teksten voor te lezen.


  Ze zag Jimmy achter een van de tafeltjes zitten en was blij dat ze eraan had gedacht hem uit te nodigen. Ook al wist ze dat ze nooit vaste verkering konden hebben, het was fijn om met Jimmy bevriend te zijn. Aan de lach op zijn gezicht te zien, was hij blij dat hij was uitgenodigd.


  Leona legde haar vinger tegen haar lippen om de opgewonden leerlingen tot stilte te manen. Daarna glimlachte ze naar het publiek en stapte naar voren. ‘Fijn dat u gekomen bent om deze bijzondere avond met uw kinderen mee te maken. We willen met elkaar het verhaal van de geboorte van Jezus vertellen. Er worden ook diverse teksten voorgedragen en liederen gezongen.’ Leona knikte naar Josh Hoffmeir, die als eerste met het verhaal beginnen zou. Toen hij niet reageerde, gebaarde ze met haar hand.


  Met een vuurrood gezicht nam hij snel zijn plaats in voor Leona’s bureau en begon te vertellen. Even later nam Emanuel het van hem over. Op het moment dat hij vertelde hoe Jozef en Maria naar een onderkomen zochten en dat er nergens plaats voor hen was, klonk er opeens een daverende stem achter uit het lokaal. ‘Ze mag mijn kamer wel.’


  Alle hoofden draaiden zich en diverse mensen grinnikten. Het bloed steeg Leona naar de wangen. Met een vastbesloten blik stond haar vader op en wees naar Josh. ‘Als Maria een baby moet krijgen, mag ze niet worden weggestuurd. Dat is niet aardig!’


  Leona keek naar haar moeder en zag tot haar opluchting dat zij haar vader bij de hand pakte en iets in zijn oor fluisterde. Haar vader aarzelde, maar ging uiteindelijk weer zitten.


  Leona had het fijn gevonden dat haar vader naar het kerstfeest kwam, maar zijn kinderlijke uitbarsting was beschamend. Ze wilde niet opnieuw herinnerd worden aan het feit dat ze de vader van vroeger was kwijtgeraakt.


  Ze dwong zichzelf te glimlachen en gebaarde de kinderen verder te vertellen. Waarom, God? Waarom hebt U toegestaan dat papa zijn geheugen verloor? En waarom wilt U hem niet genezen?


  


  Jimmy zag aan de ontstelde blik op Leona’s gezicht dat ze zich schaamde toen haar vader riep dat hij zijn kamer aan Maria wilde geven. Hij wenste dat hij Leona voor verdere vernedering kon behoeden, maar hij wist dat Leona, net als hijzelf, grip op haar pijn moest zien te krijgen. Bovendien was zij niet zijn vriendin, hoezeer hij dat ook wenste, dus had hij niet het recht om haar tegen al het denkbare te beschermen.


  Toen het verhaal afgelopen was en het programma verder ging met zang en voordrachten, dreven Jimmy’s gedachten een andere kant op. Over een paar dagen zou het kerstfeest zijn. Hij vroeg zich tegen wil en dank af hoe Jim de feestdagen zonder hem zou vieren. Waarschijnlijk wordt hij met de kerstdagen dronken en blijft hij dat tot het nieuwe jaar is ingeluid. Zelfs toen ik nog thuis was, greep hij het vieren van de feestdagen als excuus aan om te drinken. Nu we bijna vreemden voor elkaar zijn, zal zijn drankprobleem hoogstwaarschijnlijk alleen maar erger zijn geworden. Hij staarde naar zijn gebalde vuisten die op zijn knieën rustten en trok een grimas. Het spijt me voor hem, maar ik kan hem niet bereiken. De tijd dat ik Jim Scott moest redden, is voorbij.


  


  ‘Weet je zeker dat je geen plak gemberkoek bij je thee wilt?’ vroeg Lydia aan Leona toen ze in de huiskamer zaten en de kamillethee dronken die Lydia gemaakt had nadat haar man naar bed was gegaan.


  ‘Alleen thee is genoeg voor mij,’ antwoordde Leona.


  ‘Er was een goede opkomst vanavond.’


  ‘Jah.'


  ‘Ik vond het prachtig om te zien hoe de kinderen het verhaal vertelden, de kerstliederen zongen en hun teksten opzeiden.’


  Geen reactie, alleen een diepe zucht van haar dochter.


  Lydia boog zich naar voren en legde haar hand over die van Leona. ‘Zou je je beter voelen als we erover praten wat je daed vanavond tijdens de vertelling deed?’


  Leona schudde haar hoofd. ‘Het heeft weinig zin om erover te praten. Wat gebeurd is, is gebeurd.’


  ‘Het kon geen kwaad... niet echt.’


  Leona zette haar kopje op de tafel en keerde haar gezicht naar haar moeder toe. ‘Schaamde u zich dan niet voor papa’s uitbarsting? Wordt u het niet zat dat hij zich als een kind gedraagt?’


  Lydia knipperde met haar ogen. ‘Wel, ik...’


  ‘Iedereen lachte vanavond om papa. Had u toen niet de neiging om uit schaamte uw gezicht te verbergen?’


  ‘Mijn man kan er niets aan doen dat hij weer als een kind denkt en reageert. Ik denk dat het tijd wordt dat jij niet langer aan jezelf denkt, maar God dankt dat je vader nog in leven is.’ Leona hief haar armen op alsof ze een zwerm bijen af moest weren. ‘Daar ben ik ook blij om, maar...’


  ‘Maar jij denkt dat God hem zal genezen omdat dat is wat jij wilt - omdat je daed dingen doet en zegt waar jij je ongemakkelijk bij voelt? Jij bent niet de enige die onder je vaders ongeluk lijdt. Het is voor Arthur moeilijk geweest het schildersbedrijf over te nemen. Het is voor onze kerk moeilijk geweest er toestemming voor te geven dat Jacob zijn positie als bisschop behoudt terwijl hij geen enkele van zijn vroegere taken kan uitvoeren.’ Lydia haalde diep adem en probeerde haar rondtollende emoties onder controle te krijgen. ‘En voor mij is het ook erg moeilijk. Toen je daed van die ladder viel en hersenletsel opliep, verloor ik mijn echtgenoot en kreeg ik er een kleine jongen om op te voeden voor terug.’


  Leona opende haar mond alsof ze iets wilde zeggen, maar Lydia gaf haar daar de kans niet voor. ‘Ik heb ieder moment sinds dat afschuwelijke ongeluk in stilte gerouwd - maar niet omdat ik me schaamde voor de dingen die mijn man doet. Ik maak me zorgen over wat er met hem zal gebeuren wanneer ik eerder dan hij kom te overlijden.’ Haar keel leek zich dicht te snoeren en er ontsnapte haar een gesmoorde snik.


  Leona draaide zich opzij en greep haar moeders hand vast. ‘O, mam, het spijt me zo. Ik ben egoïstisch geweest en had meer aandacht aan uw gevoelens moeten geven. Ik wil niet dat u zich zorgen over papa maakt. Ik beloof u dat ik erop zal toezien dat er voor hem gezorgd wordt wanneer er iets met u gebeurt.’


  ‘Je bent een goede dochter.’ Lydia gaf Leona een kneepje in haar hand. ‘Ik denk dat we op onze knieën moeten en de Hemelse Vader moeten vragen of Hij ons beiden meer geduld wil geven en ons beter wil doen begrijpen wat je vader nodig heeft. De liefde bedekt alle dingen, weet je nog wel?’ Ze stond op van haar stoel en knielde op de grond. Leona volgde haar voorbeeld. Dit was een van de spaarzame momenten sinds het ongeluk van haar man dat Lydia zich zo verbonden met haar dochter voelde en ze dankte God voor Zijn goedheid en liefdevolle genade.


  


  Abraham stond voor zijn slaapkamerraam en staarde naar de vallende sneeuwvlokken. Fannie lag in bed en sliep al bijna, maar hij maakte zich zorgen over zijn vriend. Zou Jacobs geheugen ooit nog terugkeren? Er waren al een paar maanden verstreken sinds het ongeluk en er viel nog maar weinig vooruitgang in het gedrag van de man te bespeuren.


  Een paar maal had Abraham een sprankje hoop gehad - zoals op de dag dat hij hoorde dat Jacob zijn vrouw bij haar echte naam had genoemd en ook die keer dat Jacob en hij een damspelletje hadden gedaan. Na gewonnen te hebben, had Jacob verkondigd dat het hem altijd al gelukt was Abraham met dammen te verslaan.


  Maar er waren ook andere momenten, dacht hij spijtig. Zoals vanavond op school toen Jacob niet besefte dat hij een volwassen man was en niet zomaar wat kon roepen.


  Abraham leunde tegen het raamkozijn en sloot zijn ogen. Hemelse Vader, wilt U Lydia Weaver en haar gezin troosten tijdens deze kerstdagen? Geef Jacob het besef dat U nog steeds met hem bent en wilt U, als het naar Uw wil is, hem zijn geheugen teruggeven?


  Abraham, kom je in bed?’


  Hij draaide zich om bij het horen van de slaperige stem van zijn vrouw. Jah, bijna.’


  ‘Wat sta je daar bij het raam te doen?’


  ‘Gewoon te denken.’


  Fannie stapte uit bed en liep naar hem toe. ‘Mag ik vragen waar je aan denkt?’


  ‘Al vanaf het moment dat we thuiskwamen van de kerstviering is Jacob in mijn gedachten. Ik heb gebeden dat God mijn vriend zijn geheugen terug zal geven.’


  ‘Het is goed dat je bezorgd om Jacob bent.’ Ze sloeg haar arm om zijn middel. ‘Maar ik maak me een beetje zorgen om jou.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Sinds het moment dat jij Zachs quilt in de linnenkast van Naomi vond, zit het niet goed tussen haar en jou en ik vraag me af hoelang je wrok tegen haar blijft koesteren.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik koester geen wrok.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  Hij gaf geen antwoord, maar liep bij bet raam vandaan, in de richting van hun bed.


  ‘Denk je niet dat het tijd is dat je die quilt uit je gedachten zet en je dochter vergeeft? Wanneer er bitterheid in ons hart heerst, kunnen onze gebeden God moeilijk bereiken,’ zei ze, achter hem aan lopend.


  Jah, dat weet ik.’


  ‘In Mattheüs 6, vers 14 zegt Jezus: Want indien gij den mensen hun misdaden vergeeft, zo zal uw Hemelse Vader ook u vergeven.’ Abraham draaide zich om, trok Fannie in zijn armen en liet zijn kin op haar hoofd rusten. ‘Je hebt gelijk Ik moet Naomi vergeving schenken. Ik zal het zo snel mogelijk met haar in orde maken.’
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  Het meer in de buurt van Leona’s huis was eind januari stevig dichtgevroren. Leona besloot dan ook op een zaterdag met enkele van haar oudere leerlingen te gaan schaatsen, samen met een paar van haar vroegere leerlingen.


  Diverse meisjes waren midden op het meer mooie figuren aan het draaien. Emanuel Lapp, Josh Hoffmeir en de Fisher-tweeling hadden wat hout verzameld en legden een paar meter verderop een kampvuurtje aan. Leona was van plan worstjes te grillen als de jongelui een poosje hadden geschaatst; daarna zou ze hen als nagerecht marshmallows laten roosteren. Ook had ze twee thermosflessen warme chocolademelk meegenomen.


  ‘Leona, kom bij ons op het ijs,’ riep Stella Fisher.


  ‘Ik kom zodra ik mijn schaatsen aanheb!’ Leona ging op een omgevallen boomstam zitten, deed haar schoenen uit en trok de schaatsen aan die ze een paar winters geleden had gekregen. Het kostte haar een paar minuten om haar evenwicht op het ijs te vinden. Tegen de tijd dat ze het midden van het meer had bereikt, voelde ze zich iets zekerder.


  Leona had nog maar twee rondjes gereden toen ze Jimmy’s auto het terrein op zag rijden waar de rijtuigen stonden en de paarden aan de bomen vastgebonden waren. Ze had hem gistermorgen over haar schaatsplannen verteld toen hij bij hun huis was gestopt om haar vader voor een schilderklus op te halen, maar ze had nooit verwacht dat hij hierheen zou komen.


  Jimmy stapte uit zijn wagen en wisselde enkele woorden met de jongens die bij het vuur stonden, daarna liep hij naar de rand van het meer. ‘Dat lijkt me een leuke manier om de dag door te brengen!’


  Leona gleed over het ijs en stopte pal voor hem. Was hij voor haar gekomen? Bij de gedachte alleen al kriebelde het in haar buik. ‘Doe je met ons mee?’


  ‘Ik heb niet eens schaatsen.’


  Ze keek naar zijn bruine leren schoenen. Zijn voeten leken kleiner dan die van andere jongens van zijn leeftijd. ‘Ik denk dat Emanuel ongeveer dezelfde schoenmaat heeft als jij, en omdat het erop lijkt dat hij liever met een stok in het vuurtje port dan dat hij schaatst, wil hij zijn schaatsen misschien wel aan jou uitlenen.’


  Jimmy leek wat zenuwachtig. ‘Ik kwam alleen maar een kijkje nemen. Ik denk dat ik gelijk onderuitga als ik een stap op dat bevroren meer zet.’


  ‘Nee hoor, dat gebeurt niet. Niet wanneer je je aan mij vasthoudt.’ Leona schudde haar hoofd. Waarom zeg ik nu zoiets? Dat klonk erg vrijpostig.


  ‘Goed je hebt me omgepraat,’ zei hij grinnikend.


  Emanuel vond het geen punt om zijn schaatsen uit te lenen. Toen Jimmy ze eenmaal aangetrokken had, nam Leona hem bij de arm en hielp hem het ijs op.


  ‘Niet loslaten,’ zei hij. ‘Mijn benen zijn net rubber.’


  ‘Je hoeft alleen maar je ene voet voor de andere te zetten en te glijden,’ instrueerde Leona hem terwijl ze zachtjes aan zijn hand trok.


  Langzaam bewogen ze zich over het ijs tot Jimmy zich zekerder voelde en ze zijn hand losliet. ‘Hé, dit is leuk.’ Hij hield zijn hoofd achterover en ving een paar sneeuwvlokken op het puntje van zijn tong.


  Toen Leona naar Jimmy keek, dacht ze een weerspiegeling van haar eigen verlangen in zijn donkere ogen te zien, maar misschien was de wens de vader van de gedachte. Kwamen we maar niet uit twee aparte werelden. Was ik maar niet zo hanggaten we naar het midden gaan en een paar figuren proberen.’ In Jimmy’s ogen danste een ondeugende twinkeling. ‘Weet je zeker dat je daar al aan toe bent?’


  Hij boog zich dichter naar haar toe en fluisterde in baar oor. ‘Met jou naast me heb ik een gevoel alsof ik bijna alles aankan.’ ‘Goed.’ Leona kreeg bet woord nauwelijks uitgesproken, haar keel leek wel dichtgesnoerd. Had Jimmy enig idee boe licht ze in haar hoofd werd wanneer hij zo dicht bij haar was?


  Stella, Carolyn en Ada gingen aan de kant toen Leona en Jimmy bij het midden van het bevroren meer waren aangekomen. ‘Jullie hoeven voor ons niet weg te gaan,’ zei Jimmy. ‘Ik rijd jullie niet omver - tenminste, niet opzettelijk.’


  De meisjes giechelden en Carolyn wees naar de gloed van het kampvuur die afstak tegen de vrieslucht. ‘We hadden het toch al koud gekregen, dus gaan we een poosje bij het vuur staan.’


  Ada en Stella knikten instemmend en de meisjes schaatsten weg.


  ‘Hoe gaat het met je puppy?’ vroeg Jimmy, toen zij verder gleden over het ijs.


  ‘Ginger maakt het uitstekend.’ Ze glimlachte. ‘Je weet nooit van tevoren wat ze gaat doen. Sinds zij bij ons is, hebben we geen saai moment meer gekend, dat is in ieder geval een feit.’ ‘Wat heeft de rakker gedaan?’


  ‘Eens even kijken... Ginger laat zich de kaas niet van het brood eten, dus in plaats van dat de geit haar opjaagt, zoals hij Cinnamon deed, houdt Ginger hem op zijn plaats. Dan heb je nog haar waterbaktruc.’


  ‘Waterbaktruc? Wat is dat?’


  ‘Iedere keer wanneer ik Gingers bak met vers water vul, drinkt ze een paar slokjes, pakt dan de rand van de bak tussen haar tanden en kiept de bak om. Ik denk dat ze me graag plaagt en het leuk vindt om te zien hoe ik de bak weer opnieuw vul.’


  ‘Ik heb nooit een hond gehad, maar ik wilde er vroeger altijd wel een,’ zei Jim met verlangen in zijn stem.


  ‘Misschien had je Ginger zelf moeten houden in plaats van haar aan mij te geven.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het zou niet praktisch zijn om nu een hond te hebben - niet terwijl ik de caravan van de Rabers huur.’


  ‘Ik weet zeker dat ze het niet erg zouden vinden als je een huisdier had.’


  ‘Misschien niet, maar omdat ik niet weet hoelang ik in Pennsylvania blijf, zou het niet goed zijn om me aan een hond te hechten, die ik niet mee kan nemen als ik naar Washington terugga.’


  ‘Houdt je daed niet van dieren?’


  Jimmy schudde zijn hoofd. ‘Alleen als ze in de dierentuin achter de tralies zitten. Toen ik nog een kind was, vroeg ik ieder jaar een hondje voor mijn verjaardag, maar het mocht nooit van mijn vader.’


  ‘Over je vader gesproken,’ zei Leona, ‘het verbaasde me dat je niet tijdens je vrije dagen naar huis bent gegaan.’


  ‘Ik heb het gevoel dat ik hier nu nodig ben.’ Jimmy keek haar aan en glimlachte, maar ze bespeurde een diep verdriet in zijn ogen en vroeg zich af wat het was waar hij niet met haar over wilde praten. ‘De Rabers hebben me bij hen thuis uitgenodigd, dus het was een goede Kerst,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Bij ons was het ook goed. Mijn zussen en hun gezinnen waren uit Kentucky overgekomen en ons hele gezin was verenigd op eerste kerstdag. Behalve dan dat papa zich als een kind gedroeg, was het bijna net als op alle andere kerstdagen die we met elkaar hebben gevierd.’


  ‘Daar ben ik blij om.’ Jimmy remde voorzichtig af en stak zijn hand naar Leona uit. ‘Ik denk dat ik regelmatiger rijd wanneer iemand mijn hand vasthoudt.’


  Ze aarzelde een moment voor ze haar hand in de zijne liet glijden. Onmiddellijk merkte ze dat ze een vergissing had begaan. Leona wist zeker dat ze zelfs door de dikte van hun handschoenen heen de warmte van Jimmy’s hand kon voelen. Hij is gewoon een vriend, hield ze zichzelf voor. Een vriend die mijn hulp nodig heeft om niet te vallen.


  Jimmy schoot ineens naar voren en een windvlaag rukte Leona’s zwarte muts van haar hoofd en voerde hem met zich mee. Ze strekte zich uit om hem te pakken en kon niet anders dan Jimmy’s hand loslaten toen hij onderuitging en achterover op het ijs smakte. Terwijl Leona zich op haar knieën naast Jimmy liet vallen en een kreet slaakte, trokken opnieuw de beelden van haar vallende vader aan haar voorbij. Op dat moment werden de stralen van de zon door wolken onderbroken en Leona sloot haar ogen, wensend dat het afschrikwekkende beeld van haar vaders val verdwijnen zou.


  


  ‘Jimmy, ben je in orde? Kun je me horen?’


  Jimmy opende zijn ogen en knipperde er een paar maal mee terwijl Leona’s lieve gezicht in beeld kwam. ‘Ik denk dat de wind me omver geblazen heeft.’


  ‘Niet gaan zitten! Je kunt wel iets gebroken hebben.’ De angst die Jimmy in Leona’s ogen las en de paniek die in haar stem doorklonk, deden hem zich afvragen of ze misschien sterke gevoelens voor hem had - net zoals hij voor haar.


  ‘Er is niets aan de hand. Echt niet.’ Hij rolde zich met een hevige kreun op zijn zij en liet zich door haar omhoog helpen. ‘Ik heb niets bezeerd, behalve dan mijn trots.’


  Leona sloeg haar arm om zijn middel en samen zochten ze hun weg over het ijs naar het knappende vuurtje.


  Jimmy maakte het zichzelf gemakkelijk op een omgevallen boom en accepteerde dankbaar de mok hete chocolademelk die een van de meisjes hem aanbood. Hij snoof de zoete geur van de marshmallows op en glimlachte. ‘Bedankt, dit is precies wat ik nodig had.’


  ‘Weet je zeker dat alles in orde is?’ Leona ging naast hem zitten en sloeg de zijkanten van haar lange jurk stevig om haar benen. ‘Je hebt een lelijke smak op het ijs gemaakt.’


  ‘Ik voel me prima Ik kan alleen niet goed schaatsen, dat is alles.’


  ‘Het vergt oefening,’ zei Harley Fisher.


  Emanuel fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘Misschien ben je gevallen omdat mijn schaatsen te krap zaten.’


  Jimmy schudde zijn hoofd. Jij kon er niets aan doen.’


  ‘Mijn broer, Abner, houdt van ijsvissen,’ zei Emanuel. ‘Dat zou je in plaats van schaatsen kunnen proberen.’


  ‘Ik zal er eens over nadenken.’ Jimmy nam een slokje van zijn chocolademelk en likte zijn lippen af.


  ‘Voor zijn ongeluk ging mijn daed vaak met Abraham ijsvissen,’ vertelde Leona. ‘Nu papa op dit moment geen zin in zoiets heeft, kun jij misschien samen met Abraham gaan.’ Jimmy staarde naar de bevroren grond onder zijn voeten. ‘Ik betwijfel of dat ooit zal gebeuren.’


  ‘Waarom niet?’


  Hij keek op en knikte naar de kinderen, die aan zijn lippen leken te hangen - vooral de tweelingzoons van Abraham.


  ‘Stella, waarom ga jij niet met de andere meisjes de worstjes en de broodjes uit mijn rijtuig halen? De jongens kunnen naar roosterstokjes zoeken,’ zei Leona, met haar hand gebarend.


  De kinderen draafden weg en Leona keerde haar gezicht naar Jimmy toe. ‘Wat bedoelde je toen je zei dat je betwijfelde of je ooit met Abraham zou gaan ijsvissen?’


  Jimmy trok een grimas. ‘Ik geloof dat hij me niet zo mag.’


  Leona fronste haar voorhoofd. ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Hij zei een keer iets over de noodzaak dat hij jou tegenover mij moest beschermen en...’


  ‘Mij beschermen? Denkt Abraham dat ik tegen jou beschermd moet worden?’ Leona keek Jimmy met grote ogen aan.


  Hij knikte. ‘Volgens mij bedoelde hij dat.’


  ‘Misschien wantrouwt hij je omdat je Englisch bent’


  ‘Mag hij de Englischen niet?’


  ‘Ik zeg niet dat hij ze niet mag.’ Leona boog zich dichter naar Jimmy toe en liet haar stem dalen. ‘Wat ik je nu vertel, is gebeurd toen ik nog een klein meisje was, dus herinner ik het me eigenlijk niet. Maar naar ik heb gehoord, kwam er op een dag een Englischer bij de Fishers voor wat...’


  ‘Hier zijn de worstjes,’ kondigde Stella aan, terwijl ze met de andere meisjes terugkwam en Leona’s verhaal onderbrak.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Etenstijd, geloof ik. Misschien kunnen we dit gesprek een andere keer afmaken.’


  


  ‘Ik wilde dat we niet zo vaak op zaterdag hoefden te werken,’ klaagde Ed tegen Jim toen de ploeg de stellage opzette voor het schilderen van de binnenkant van de nieuwe discountwinkel, waar ze pas de opdracht voor hadden binnengehaald.


  ‘In het weekend werken is ook niet mijn idee van plezier, maar het is een grote klus, die eind volgende week klaar moet zijn.’


  Ed lichtte zijn schilderspet op en krabde op zijn hoofd. ‘Is alles in orde?’


  ‘Natuurlijk. Waarom niet?’


  ‘Je lijkt wat knorrig vandaag.’


  ‘Ik ben niet knorrig.’


  Ed gromde. ‘De eerste tijd na Jimmy’s vertrek naar het oosten was je behoorlijk prikkelbaar, maar na je afspraakje met die gezondheidsfreak leek je wat te kalmeren.’


  ‘Holly is geen gezondheidsfreak.’Jim voelde dat zijn haren overeind gingen staan. ‘Ze runt een natuurwinkel en weet veel van de voedingsleer.’ Hij prikte met zijn vinger in Eds corpulente buik. ‘Dat is iets waar we allemaal ons voordeel mee kunnen doen, niet dan?’


  Ed haalde ten antwoord slechts zijn schouders op.


  Jim wilde nog niet aan Ed vertellen dat Holly en hij, nadat hij eindelijk de moed had bijeengeraapt om haar mee uit te vragen, diverse malen samen weg waren geweest. Naast de AA-bijeenkomsten die ze samen bijwoonden, waren ze een paar keer met elkaar uit eten geweest. Jim was erin geslaagd om al die tijd nuchter te blijven, waarvoor hij alle eer aan Holly gaf, die de enige leek te zijn die hem op dit moment ondersteuning gaf. Jimmy was er in ieder geval niet meer voor hem. Hij had hem de laatste paar maanden maar twee keer gesproken en allebei die gesprekken waren op initiatief van Jim geweest. Jimmy leek zich altijd op afstand te houden en slaagde er steeds weer in een excuus te bedenken om niet langer met Jim te hoeven praten.


  Ik denk dat ik in veel opzichten veranderd ben sinds ik Holly heb ontmoet, dacht Jim. Maar ben ik al zover dat ik haar kan vertellen dat ik Jimmy heb ontvoerd? Zou zij begrijpen waarom ik hem heb meegenomen, of zou ze mij veroordelen - net zoals hij?


  Hij pakte een emmer met verf en liep naar de stellage die klaargezet was. ‘We hebben niet de hele dag, lui, dus aan de slag!’
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  ‘Ik stel het erg op prijs dat jullie vandaag een warme lunch voor de scholieren komen brengen.’ Leona liep voor Naomi en Abby uit, het schoolgebouw in. Beiden droegen een kartonnen doos.


  ‘Omdat het vandaag Valentijnsdag is, leek het ons leuk om jou en de kinner te trakteren.’ Naomi zette haar kartonnen doos op de ene kant van Leona’s bureau, waarna Abby haar doos op de andere kant zette. ‘Bovendien wilde ik je nog bedanken voor de hulp die je Millie hebt gegeven. Ze leest nu beter omdat jij haar hebt geholpen bij haar dyslexie.’


  Leona bloosde. Ze hoefde niet zo nodig bedankt te worden. Het was gewoon een deel van haar werk als onderwijzeres, en ze was blij dat ze, ondanks dat ze geen vervolgopleiding had kunnen volgen, toch in staat geweest was Millie te bereiken.


  ‘Je zocht naar een oplossing, zelfs nadat ik weigerde te accepteren dat mijn dochter een leerprobleem zou kunnen hebben.’ Naomi fronste haar voorhoofd. ‘Toen ik mezelf ervan beschuldigde dat ik niet genoeg tijd voor Millie nam, herinnerde Caleb mij eraan dat ik geneigd ben om te streng voor mezelf te zijn en ik denk dat hij gelijk heeft. Vanaf het moment dat mijn broertje is ontvoerd, worstel ik met schuld en probeer ik alles perfect te doen, waardoor ik ook niet goed met Millie’s probleem kon omgaan. Ik had het gevoel dat ik op de een of andere manier had gefaald.’


  ‘Veel ouders hebben die gevoelens wanneer hun kinner een probleem hebben,’ kwam Abby tussenbeide. ‘We moeten gewoon voor ogen houden dat alleen God volmaakt is en wij het zo goed doen als we kunnen.’


  ‘Papa heeft pasgeleden tegenover mij erkend dat hij ook niet volmaakt is en verontschuldigde zich dat hij me de rug had toegekeerd nadat hij Zachs quilt in mijn linnenkast had gevonden,’ zei Naomi.


  Abby glimlachte. ‘Dat vind ik heel fijn om te horen. Evenals mijn mamm maakte ik me er zorgen over dat de dingen tussen Abraham en jou niet goed zaten.’


  Leona knikte en gaf een vriendelijk kneepje in Naomi’s hand. Daarna wees ze naar de voordeur. ‘Ik laat de kinner nog een poosje buiten. Als ze dan weer binnenkomen, kunnen we de warme lunch serveren.’


  ‘Toen wij het plein op kwamen, zag ik dat sommigen een sneeuwpop aan het maken waren,’ merkte Abby op. ‘Dat deed me denken aan de tijd dat ik als klein meisje in Ohio woonde. Een van mijn favoriete bezigheden in de winter was het maken van een enorme sneeuwpop.’


  Naomi schudde haar hoofd. ‘Ik niet Ik bleef altijd liever binnen, waar het warm was en waar je veilig was voor de ijskoude sneeuwballen die over het schoolplein werden gegooid.’


  Leona leunde tegen haar bureau en praatte nog een paar minuten verder met Naomi en Abby. Uiteindelijk excuseerde ze zich om de schoolbel te gaan luiden. Net toen ze de veranda op stapte, kwam Nate Hoffmeir met grote sprongen de trap op. ‘Juf, mijn neefje John haalde de buiten-wc niet en heeft in de bosjes overgegeven.’ Hij wees het plein over.


  Leona voelde zich onmiddellijk bezorgd. John had eerder op die morgen over buikpijn geklaagd, maar ze had er niet veel aandacht aan besteed, omdat hij fit genoeg leek om naar buiten te gaan en met de anderen te spelen. ‘Hol jij naar binnen en vraagje moeder en Abby de lunch voor de anderen klaar te zetten, dan ga ik ondertussen naar John,’ zei ze tegen Nate.


  De jongen draafde naar binnen en Leona stampte door de sneeuw om bij het zieke kind te gaan kijken. Ze wenste dat ze eraan gedacht had haar jas aan te doen. Ze trof John gebogen over een groepje struiken aan, hij kreunde en hield zijn maag vast. ‘Ik heb buikpijn, het doet echt heel zeer,’ zei hij, met tranen in zijn ogen naar haar opkijkend.


  Leona klopte hem op zijn rug. ‘Wat naar voor je dat je niet lekker bent. Je hebt vast griep. Laten we naar binnen gaan, dan zal ik vragen of tante Naomi je naar huis wil brengen.’


  Korte tijd later hadden ze John in Naomi’s rijtuig gezet en bleef Abby, die met haar eigen rijtuig was gekomen, bij Leona achter om haar te helpen met de maaltijd voor de kinderen.


  De rest van de middag vloog voorbij en Leona’s leerlingen gingen naar huis met de valentijnskaarten die ze gekregen hadden en de zak snoep die Leona ieder van hen gegeven had.


  ‘Ik had eraan moeten denken John zijn snoep en valentijnskaart mee te geven,’ zei Leona tegen Abby toen deze haar kinderen bij elkaar geroepen had.


  ‘Ik kom straks toch langs het huis van Norman en Ruth, dus geef ik met alle plezier daar even Johns spullen af.’ Abby trok een grimas. ‘Ik hoop niet dat dit het begin van een nieuwe griepronde is. Mijn kinner hebben het deze winter al flink te pakken gehad.’


  ‘Ik hoop het ook niet.’ Leona sloot de deur achter Abby en haar kinderen. Daarna ging ze aan het werk om de kleverige vlekken te verwijderen, die door gemorste limonade op de vloer waren ontstaan. Ze was bijna klaar toen ze het gehinnik van een paard hoorde. Ze liep snel naar het raam en keek naar buiten, zich afvragend of een van de leerlingen iets vergeten was.


  Zodra de bestuurder uit het rijtuig stapte, zag Leona dat het Abner was. Ze opende de deur om te kijken wat hij wilde.


  ‘Ik heb een valentijnskaart meegebracht,’ zei hij, de treden op lopend.


  ‘Wat? O, ik begrijp het’ Haar verstand bij elkaar rapend, nodigde Leona hem met een gebaar het schoolgebouw binnen.


  Abner haalde een envelop uit zijn jaszak en overhandigde die aan haar. Op het moment dat ze hem wilde openen, zag ze wat er op de voorkant stond geschreven. VOOR MARYANN.


  ‘O, nee,’ kreunde Leona.


  ‘Wat is er?’ vroeg Abner met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Heb ik haar naam verkeerd geschreven?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik vind het echt heel erg, Abner, maar ik heb het zo druk gehad dat ik vergeten ben om voor jou te polsen hoe Mary Ann over je denkt.’


  Zijn mondhoeken trokken naar beneden en zijn voorhoofd rimpelde zich. ‘Dan kan ik de kaart maar beter mee terugnemen, want ik weet nu niet hoe Mary Ann zal reageren.’


  Ze overwoog zijn suggestie een moment, maar kwam toen met een ander idee. ‘Wat dacht je ervan als ik deze kaart bij Mary Ann aflever? Dat is gelijk een mooie gelegenheid om haar over jou te polsen.’


  Hij knikte, maar de frons boven zijn ogen bleef. ‘Wat als ze de valentijnskaart niet aanneemt? Wat als ze helemaal geen interesse in mij heeft?’


  Dan zul je daarmee om moeten gaan - net zoals ik met Ezra’s vroegtijdig overlijden om moest gaan, dacht Leona. ‘Het is beter om het te weten, vind je niet?’


  Hij haalde slechts kort zijn schouders op.


  De behoefte voelend Abner een beetje hoop te geven, sprak Leona vlug verder. ‘Veel Amish vrouwen van Mary Anns leeftijd zijn al getrouwd en hebben al een gezin, maar ik weet zeker dat zij op de juiste man wacht.’ Ze zweeg even en zocht naar de juiste woorden. ‘Het verbaast me dat Mary Ann nog niet beseft heeft dat jij weleens die juiste man kon zijn.’


  Abner wendde zijn blik af en keek naar de vloer. ‘Hoewel ik Mary Ann al een tijdlang bewonder, heb ik nooit de moed gehad om veel tegen haar te zeggen, dus kan ze op geen enkeIe manier weten wat voor man ik ben. Bovendien,’ voegde hij er met een grom aan toe, ‘is er niets bijzonders aan mij.’


  ‘Dat is niet waar, Abner. Je bent vriendelijk, attent en je zorgt goed voor je mamm en broertje. Dat zijn goede kwaliteiten, die een vrouw graag in haar man ziet wanneer ze hoopt te trouwen.’


  Abners oren kleurden rood terwijl hij aanstalten maakte om weg te gaan. ‘Wel, ik kan maar beter naar huis gaan. Emanuel is er vast al.’


  ‘Jak, de kinner zijn al een tijdje weg.’ Ze volgde hem naar de deur. ‘Ik zal je laten weten wat Mary Ann over de valentijnskaart heeft gezegd en ik beloof je dat ik hem gelijk aan haar zal geven.’


  Abner zwaaide nog een keer terwijl hij in zijn rijtuig stapte. Net toen hij het schoolplein af reed, kwam Jimmy in zijn wagen aanrijden.


  Leona controleerde snel of haar hoofdkapje nog goed zat en liep naar voren om hem te begroeten. ‘Kom binnen. Het is verschrikkelijk koud.’


  ‘Dat kun je wel zeggen.’ De glimlach die hij haar gaf, was zo warm dat hij de sneeuw op het plein van de school zou kunnen doen smelten.


  Zodra ze het schoolgebouw binnenstapten, gebaarde Leona Jimmy bij de houtkachel te gaan staan. ‘Er zijn nog wat traktaties over van ons valentijnsfeestje,’ zei ze, en wees naar een paar koekjes en een kan met punch op de tafel. ‘Wil je iets eten of drinken?’


  ‘Dat zou lekker zijn.’ Jimmy nam een chocoladekoekje en stopte het in zijn mond. ‘Hm... lekker.’ Hij spoelde het weg met een slok punch en keek haar grijnzend aan. ‘Heb jij deze gebakken?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, Naomi Fisher.’


  ‘Was dat een ouder van een van je leerlingen die ik net ineen rijtuig zag vertrekken?’ vroeg hij, een blik op het raam aan de voorkant werpend.


  ‘Dat was Abner Lapp.’


  ‘Die kwam vast zijn broertje halen.’


  ‘Nee, de kinner zijn al een poosje weg. Abner kwam langs om dit af te geven.’ Ze pakte de envelop van haar bureau. ‘Het is een valentijnskaart.’


  ‘Aha.’ Jimmy’s glimlach maakte plaats voor een frons. ‘Ik neem aan dat je die van mij dan niet meer wilt.’


  De tranen sprongen in Leona’s ogen en ze moest baar best doen om ze tegen te houden. ‘Heb... heb je voor mij een valentijnskaart meegebracht?’


  Hij knikte ernstig. ‘Ik had moeten weten dat je vast al een vriend hebt en dat je er een van hem zou krijgen. Het is gewoon - wel, ik hoopte...’ Zijn stem stierf weg terwijl bij zijn hand in zijn jaszak stopte en er een envelop uit baalde. ‘Is bet goed dat ik hem je toch geef - gewoon van de ene vriend voor de andere?’


  ‘Abner is mijn vriend niet, tenminste niet in die zin,’ stamelde ze. ‘De kaart die hij bracht, is niet voor mij.’


  ‘Nee?’


  ‘Nee. Hij heeft me gevraagd de kaart aan Mary Ann Fisher te geven, want dat durfde hij zelf niet.’


  Jimmy’s aanstekelijke glimlach kwam weer terug en hij overhandigde haar snel de envelop.


  Met trillende vingers trok Leona de flap omhoog, haalde de kaart tevoorschijn en las: In de tuin van het leven zijn vrienden de bloemen. Bedankt voor je vriendschap.


  ‘Danki. Het is een heel mooie kaart en ik ben ook blij met onze vriendschap.’ Haar stem was nauwelijks meer dan een fluistering en ze moest een paar maal met haar ogen knipperen om de tranen tegen te houden. O, Jimmy, konden we maar meer dan vrienden zijn.


  Jimmy zette zijn lege mok neer, pakte nog een koekje en stak dat in zijn zak. ‘Ik... eh... ik moet voor Arthur nog bij een schilderklus gaan kijken voor ik naar de Rabers ga. Ik had ongetwijfeld al weg moeten zijn. Danki voor de traktatie.’


  ‘Graag gedaan.’ Leona voelde iets van teleurstelling toen ze naar hem keek terwijl hij het gebouw verliet Wanneer zij haar hart weer voor de liefde zou willen openstellen, zou het voor iemand als Jimmy zijn. Maar dat was natuurlijk onmogelijk, omdat zij Amish was en hij Englisch. Bovendien was ze er huiverig voor om zich weer aan een man toe te vertrouwen, wetend dat hij van haar weggenomen kon worden, zoals bij Ezra was gebeurd.


  Terwijl Leona terugliep om het lokaal verder schoon te maken, slaakte ze een zucht. Het leven is vol teleurstellingen en het verlies van een geliefde is wel een van de ergste. Ik heb al moeten lijden door het onrecht dat me een paar maal is aangedaan en ik zal er al het mogelijke aan doen om mezelf tegen nog meer lijden te beschermen.


  


  Lydia pakte een sinaasappel uit de fruitschaal op het aanrecht, maar zag tot haar stomme verbazing dat het geen echte sinaasappel was. Ze keek naar Jacob, die aan de tafel een glas melk zat te drinken. ‘Heb je me weer een poets gebakken?’


  Hij grijnsde breeduit als een ondeugende jongen en knikte heftig. ‘Ik wilde zien of je het zou merken.’


  ‘Nou, ik heb het gemerkt. Maar ik had hem bijna in stukjes gesneden voor de fruitsalade die ik voor het avondeten aan het maken ben.’ Ze hield de plastic sinaasappel omhoog. ‘Waar heb je deze vandaan?’


  ‘Ik vond hem in een van de huizen die we vorige week hebben geschilderd. De vrouw die daar woonde, zei dat ik hem mocht hebben.’


  Lydia trok een grimas. Wat moet deze vrouw gedacht hebben toen een volwassen man om een plastic sinaasappel vroeg?


  ‘Wat eten we vanavond nog meer?’ vroeg Jacob.


  ‘Kippenpastei, broodstengels, bietjes uit het zuur en fruitsalade.’


  ‘En wat voor toetje?’


  ‘Ik heb vanmiddag een pot zelfgemaakte appelmoes uit de kelder gehaald, en waarschijnlijk neemt Leona koekjes mee naar huis, die ze vandaag van haar scholieren voor Valentijnsdag heeft gekregen.’


  ‘Mmm.’Jacob smakte met zijn lippen. ‘Weet je, Lydia?’


  ‘Je hebt een knap gezicht.’


  Ze glimlachte. In sommige opzichten was haar man niet zo veel veranderd sinds hij zijn geheugen had verloren. Hij had altijd al gevoel voor humor gehad, sommige van zijn jongensachtige streken leken zelfs bij zijn joviale persoonlijkheid te passen. Hij was haar weer ‘Lydia’ gaan noemen, maar ze wist dat hij dat niet deed omdat hij zich haar als zijn vrouw herinnerde. Het was gewoonweg een gevolg van al die keren dat hem verteld was dat ze niet zijn moeder maar zijn vrouw was en Lydia heette.


  'Danki, Jacob,’ zei ze. ‘Jij mag er ook zijn.’


  ‘Jimmy vertelde me een leuke mop toen hij me vandaag naar huis bracht,’ vertelde Jacob.


  ‘Wil je hem aan mij vertellen?’


  ‘Jah, natuurlijk.’ Jacob dronk zijn laatste restje melk op en veegde met de rug van zijn hand zijn mond af. Lydia was geneigd om iets over zijn manieren te zeggen, maar bedacht zich. Het zou jammer zijn om de kameraadschap tussen hen om zoiets kleins te bederven.


  ‘Luister,’ begon Jacob. ‘Op een dag stopte een Englischer bij een Amish huis en vroeg aan de man die daar woonde: “Ik ben op weg naar Blue Ball, maakt het nog iets uit welke weg ik neem?”’ Hij zweeg even en wreef over de brug van zijn neus. ‘De Amish man dacht even na en antwoordde toen: “Nee. Dat maakt mij niets uit.” ’


  Lydia grinnikte. Dankzij Jimmy werkte Jacob halve dagen en scheen hij gelukkiger dan voorheen.


  ‘Wil je nog een mop horen? Richard heeft me vandaag een paar goeie verteld.’


  ‘Natuurlijk, ga verder.’


  Voor Jacob verder kon vertellen, werd er op de achterdeur geklopt. ‘Zal ik opendoen?’ vroeg hij.


  Lydia reikte naar de fruitschaal om een appel te pakken. ‘Graag.’


  Een koude luchtstroom kwam de keuken in toen Jacob de deur opende. Caleb Hoffmeir stampte de sneeuw van zijn schoenen en stapte naar binnen.


  ‘Fijn je te zien, Caleb,’ zei Lydia. ‘Wat brengt jou hier op deze koude middag?’


  ‘Naomi vroeg me Leona te laten weten dat ons neefje John in het ziekenhuis ligt’


  Lydia fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat naar. Wat heeft hij dan?’


  ‘Hij is vandaag op school ziek geworden en omdat Naomi met Abby naar school was gegaan om de leerlingen op een warme lunch te trakteren, bood zij aan hem thuis te brengen. Tegen de tijd dat ze halverwege waren, had hij al een paar maal overgegeven. Dus is Naomi met hem naar de dokterspost in de stad gegaan en heeft ze aan haar broer en zijn vrouw bericht gestuurd dat ze daar ook naartoe moesten komen.’


  Jacob liep de keuken door en plofte op zijn stoel neer. ‘Ik houd niet van dokters. Je moet voor ze uitkijken, want ze zitten steeds in je te prikken en stellen heel veel vragen.’


  Lydia keerde zich naar Caleb. ‘Wat zeiden ze bij de dokterspost over John?’


  ‘Ze hebben een paar onderzoeken gedaan en hem gelijk naar het ziekenhuis in Lancaster doorgestuurd. Tegen de tijd dat hij daar was, was zijn blindedarm opengesprongen,’ zei hij hoofdschuddend.


  Lydia klakte met haar tong. ‘Dat kan gevaarlijk zijn.’


  Caleb knikte. ‘Ze hebben hem met spoed geopereerd en volgens de laatste berichten die ik heb gehoord, maakt hij het zo goed als verwacht kan worden.’


  ‘We zullen bidden voor John,’ zei Jacob op ernstige toon. ‘God kan die jongen genezen. Daarvan ben ik overtuigd.’ Caleb keek Lydia bevreemd aan en ze vroeg zich af of hij hetzelfde dacht als zij. Kwam de opmerking van haar man van Jacob, de bisschop, of herhaalde hij slechts iets wat hij tijdens een van hun kerkdiensten had gehoord?


  Voor Lydia de vraag kon verwoorden, zwaaide de achterdeur open en kwam Leona de keuken in. ‘O, ben jij het, Caleb,’ zei ze, haar donkere hoed afzettend en de sneeuwvlokken eraf vegend. ‘Ik vroeg me al af van wie dat rijtuig buiten was.’


  ‘Hij kwam langs om jou het nieuws over John Fisher te vertellen,’ zei Lydia voor Caleb kon antwoorden.


  Leona knikte. ‘Hij werd vandaag ziek op school en Naomi heeft hem naar huis gebracht. Ik denk dat hij griep heeft.’


  ‘Hij heeft geen griep,’ kwam Jacob er tussendoor.


  ‘Het is veel erger,’ zei Caleb. ‘Johns blindedarm is gesprongen en hij ligt in het ziekenhuis bij te komen van de operatie.’


  Leona’s gezicht werd krijtwit. ‘Hij heeft de hele morgen over buikpijn geklaagd, ik had moeten beseffen hoe ziek hij was.’ Ze liep met ineengeslagen handen door de keuken en schudde langzaam haar hoofd. ‘Als hij eerder in het ziekenhuis was geweest, hadden ze hem misschien kunnen helpen voor zijn blindedarm opensprong.’


  ‘Geef jezelf er nu niet de schuld van,’ zei Lydia snel. ‘Je kon niet weten dat het meer was dan een griepje waar hij zich ziek door voelde.’


  ‘Je mamm heeft gelijk,’ stemde Caleb in. ‘Voor zover ik begrepen heb, is het niet eenvoudig vast te stellen dat iemand blindedarmontsteking heeft.’


  Op Leona’s gezicht stond de twijfel te lezen, maar tot Lydia’s opluchting knikte ze uiteindelijk. ‘Ik zal de klas morgen beterschapkaarten voor hem laten maken. Dan probeer ik na schooltijd een lift naar Lancaster te krijgen, zodat ik John in het ziekenhuis kan opzoeken.’


  Jacob sloeg zijn armen over elkaar en schudde zijn hoofd. ‘Ik niet. Ik ga niet naar het ziekenhuis. Nooit meer!’
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  Kort nadat haar leerlingen naar huis waren gegaan, haalde Jimmy Leona de volgende dag bij school op om haar naar het ziekenhuis te brengen. Hij beloofde daarna met haar naar Abby’s quiltwinkel te rijden, zodat ze Abners kaart aan Mary Ann kon geven.


  ‘Ik stel het erg op prijs dat je dit voor me doet,’ zei Leona toen Jimmy het portier van zijn auto voor haar openhield.


  ‘Ik breng je met alle plezier overal naartoe, dus aarzel niet om het te vragen.’ Jimmy glimlachte. ‘Dat geldt voor iedereen in jouw familie wanneer ze een taxi nodig hebben.’


  ‘Danki,’ zei ze terwijl ze in de auto plaatsnam.


  Hij sloot de deur en liep naar de bestuurderskant. ‘Heb je onlangs nog geschaatst?’ vroeg hij, toen hij eenmaal zat en zijn eigen portier had gesloten.


  Leona schudde haar hoofd.


  ‘Misschien kunnen we zaterdag nog een keer gaan en dan daarna ergens gaan lunchen.’


  ‘Je... je bedoelt, alleen wij tweeën?’


  Hij knikte. ‘Als je geen bezwaar hebt?’


  Leona wist dat het geen goede indruk zou geven wanneer ze alleen met Jimmy ging schaatsen. Wanneer ze samen gezien werden, zou men denken dat zij en Jimmy een afspraakje met elkaar hadden.


  Ze keek aandachtig naar zijn knappe gezicht. Had hij een afspraakje in gedachten?


  ‘Je bent erg stil,’ zei hij. ‘Ben je bang dat ik weer op het ijs zal vallen?’


  Leona’s vingers trilden terwijl ze haar gordel vastklikte. ‘Ik... ik ben bang dat iemand misschien een verkeerde voorstelling krijgt wanneer ze ons alleen zien.’


  ‘We zijn nu ook alleen.’


  ‘Dit is anders. Jij brengt mij ergens naartoe. Samen schaatsen lijkt meer op een...’


  ‘Afspraakje?’


  Ze knikte. ‘Sommige jonge Amish vrouwen gaan met Englische jongens uit wanneer ze in hun rumschpringe zijn, maar wanneer een vrouw eenmaal gedoopt is en zich bij de kerk heeft aangesloten, wordt van haar verwacht dat ze alleen nog maar met Amish mannen uitgaat.’


  ‘Heb jij al een speciale Amish man gevonden?’ vroeg hij. ‘Nee, en ik ben er ook niet naar op zoek.’


  Als ik Amish was of jij Englisch, zou je dan wel met mij uitgaan?’


  De tranen prikten achter haar oogleden. ‘Je bent niet Amish en wanneer wij verkering zouden krijgen, zou ik in de ban worden gedaan.’


  ‘Eli heeft me een paar dingen over jullie manier van leven uitgelegd en ik besef hoe ernstig een verbanning kan zijn.’ Hij wilde zich naar haar toe buigen, maar trok zijn hand terug. ‘Kunnen we nog wel vrienden zijn?’


  Ze knikte langzaam Een vriendschap met Jimmy was alles wat ze ooit kon hebben, zelfs al zou hij Amish of zij Englisch zijn.


  


  ‘Wat een verrassing jou hier vandaag te zien,’ zei Mary Ann toen Leona vlak voor sluitingstijd de quiltwinkel binnenstapte. ‘Maar ik ga bijna weg en Abby is al vertrokken.’


  ‘Ik ben bij John in het ziekenhuis op bezoek geweest en ik heb Jimmy - die rijdt mij vandaag - gevraagd hier even langs te gaan voor hij me thuisbrengt.’


  ‘Hoe gaat het met mijn neefje? Komt het goed met hem?’


  ‘De dokter zei dat het een poosje zal duren voor John weer de oude is, maar hij haalt het wel en daar ben ik erg dankbaar voor.’


  ‘Ik ook’ Mary Ann ging op de stoel achter de toonbank zitten. ‘Tjonge, ik ben moe en mijn voeten doen verschrikkelijk zeer. Het was een lange dag.’


  ‘Ik weet hoe je je voelt.’ Leona opende haar tas en haalde Abners envelop tevoorschijn. ‘Ik kwam je deze brengen,’ zei ze, en overhandigde hem aan Mary Ann.


  ‘Wat is het?’


  ‘Waarom maak je hem niet open en kijk je zelf?’


  Mary Ann pakte een schaar en maakte de envelop open. Toen ze de kaart eruithaalde, glimlachte ze. ‘Wat een verrassing,’ zei ze. ‘We hebben sinds onze kindertijd geen valentijnskaarten meer uitgewisseld.’


  ‘O, maar hij is niet van mij.’


  ‘Van wie dan?’


  ‘Kijk maar aan de binnenkant.’


  Mary Ann fronste haar wenkbrauwen toen ze hardop las wat er aan de binnenzijde van de kaart geschreven stond. Wanneer ik denk aan liefde, vriendschap, warmte en trouw, denk ik altijd gelijk aan jou. Fijne Valentijnsdag - Abner Lapp.


  ‘Wel, wat vind je ervan?’


  Mary Ann liet de kaart uit haar vingers glijden terwijl ze met een ongelovige trek op haar gezicht Leona aanstaarde. ‘Speel je voor koppelaarster?’


  ‘Niet echt. Ik breng alleen de boodschap over.’


  ‘Probeer je mij aan Abner te slijten?’


  ‘Het was niet mijn idee. Abner vroeg mij jou deze kaart te geven en hij wil weten of je een keer met hem uit zou willen gaan.’


  Mary Anns mond viel open. ‘Waarom heeft hij dat niet zelf aan mij gevraagd?’


  Leona leunde tegen de rand van de toonbank en vroeg zich af of ze een vergissing had gemaakt toen ze ermee instemde om als bemiddelaar op te treden. ‘Hij is bang dat je nee zegt.’ Mary Ann staarde een paar tellen naar de kaart. Ten slotte draaide ze hem om en pakte een pen.


  ‘Wat doe je?’


  ‘Hem een antwoord sturen. Nu jij zo’n goede boodschapper blijkt te zijn, neem ik aan dat je meer dan bereidwillig bent om hem mijn antwoord te bezorgen.’


  ‘Wat ga je schrijven?’


  Mary Ann glimlachte ontwijkend. ‘Misschien moet ik hem dat maar aan jou laten vertellen.’


  Leona klakte met haar tong. Het was typisch iets voor haar opgewekte vriendin om haar te laten wachten. Wel, dat was prima. Ze had Abner laten wachten toen ze beloofd had om met Mary Arm over hem te praten, dus was het alleen maar eerlijk dat zij nu moest wachten om te horen hoe Mary Ann op zijn vraag gereageerd had.


  


  ‘Heb je gehoord dat de schuur van Mark Stauffer in brand heeft gestaan?’ vroeg Leona’s moeder aan haar toen ze kort voor het avondeten thuiskwam.


  ‘Nee, ik weet nergens van. Nu was de dochter van Mark en Nancy ook niet op school vandaag, omdat ze de hele week al zwaar verkouden is.’ Leona hing haar dikke jas en donkere hoed aan de haak aan de muur en liep naar het aanrecht waar haar moeder een salade aan het bereiden was. ‘Was het een grote brand?’


  ‘De schuur is tot de grond toe afgebrand. Zodra het weer het toelaat, zullen ze een nieuwe schuur moeten bouwen.’


  ‘Wat was de oorzaak van de brand? Weet u dat?’


  Haar moeder haalde haar schouders op. ‘We hebben de laatste tijd geen onweer of bliksemschichten gehad, maar juist veel sneeuw. Ik hoorde van Fannie dat de brandweer geen sporen van brandstichting heeft gevonden, dus gaat men ervan uit dat de gassen van het hooi vlam gevat hebben.’


  ‘Wat een naar bericht. Niemand wil graag zijn schuur verliezen.’


  ‘Ze hebben in ieder geval kans gezien het vee op tijd uit de schuur te krijgen.’ Haar moeder sneed een tomaat in stukjes en mengde die door de sla. ‘Ik mis ’s winters echt onze verse producten. Deze groenten uit de winkel smaken niet half zo lekker als wat in onze tuin groeit.’


  ‘Kan ik nog iets voor het avondeten doen?’


  ‘Je kunt de broodjes in de oven controleren.’


  Leona bond haar schort voor, opende de ovendeur en keek naar binnen. ‘Ze zijn nog niet klaar.’


  ‘Hoe is het met John?’ vroeg haar moeder. ‘Omdat je vrij laat thuiskwam, dacht ik dat je weer naar het ziekenhuis was gegaan.’


  ‘Dat klopt, het gaat goed met hem.’


  Haar moeder glimlachte. ‘Daar zullen Johns ouders erg hlij mee zijn.’


  ‘Jak’ Leona lichtte het deksel van de gietijzeren pan die achter op het houtfornuis stond en spiekte even in de geurige, pruttelende stoofpot.


  Je lijkt wat somber vandaag. Zit je ergens mee?’


  Leona wierp een blik op de deur die naar de woonkamer leidde. ‘Waar is papa?’


  ‘Hij is in de schuur met jouw pup aan het spelen. Nu die geit groter wordt, lijkt je vader zijn interesse in hem verloren te hebben.’


  ‘Ik ben blij dat hij niet meer steeds met die geit bezig is en het komt goed uit dat hij in de schuur is.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Ik wil niet dat papa hoort wat ik ga zeggen. Hij zal het misschien herhalen en dan komt het er vast op een andere manier uit dan ik het aan u heb verteld.’


  Haar moeder knikte naar de tafel. ‘Laten we gaan zitten, dan kun je me vertellen wat je op je hart hebt.’


  ‘Hoever is het eten?’


  ‘De stoofpot is klaar, de sla ook bijna, dus wachten we alleen nog op de broodjes.’ Ze liep de keuken door en pakte een stoel. ‘Dan kunnen we onze vermoeide benen een paar minuten rust geven, niet dan?’


  Leona ging op de stoel tegenover haar moeder zitten, pakte een stapeltje servetten en begon ze dubbel te vouwen. Ze wist niet zeker of ze de dingen die haar zo enorm drukten moest bespreken, maar de last om het alleen te dragen, was te zwaar voor haar.


  Haar moeder boog zich over de tafel heen, haalde de servetten uit Leona’s handen en legde ze aan de kant. ‘Voel je je ergens naerfich over?’


  Leona beet zo hard op haar lip dat ze bloed proefde. Jah, ik ben een beetje nerveus.’


  ‘Wat is er, meisje? Voel je je ziek?’


  ‘Niet lichamelijk.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik voel me hier ziek.’ Leona legde haar hand op haar borst. Haar moeder fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Ik hou van iemand, maar het is een onmogelijke situatie.’ ‘Is dat alles?’ Haar moeder wuifde met haar hand. ‘De liefde vindt altijd een weg.’


  Leona knipperde een paar keer snel met haar ogen om de tranen tegen te houden die erachter prikten. ‘Nee. Er is geen weg - niet voor mij en Jimmy.’


  ‘Wat zei je nou?’ Haar moeders mond viel open en haar ogen werden groot.


  ‘Ik., ik weet niet precies wanneer het is gebeurd, maar ik ben verliefd geworden op Jimmy.


  Haar moeder vouwde haar banden ineen en legde ze voor zich op tafel. ‘O, Leona, dit is echt heel erg.’


  ‘Dat zou het zijn, als wij ervoor kozen om verder te gaan.’ ‘Je moet er onmiddellijk voor zorgen dat je hem niet meer ziet’


  ‘Dat zal moeilijk gaan, omdat Jimmy hier vaak bij papa komt en hij ons soms ergens naartoe brengt of ophaalt.’


  ‘Dat kan allemaal niet meer.’


  ‘Maar, mama, welke reden moeten we opgeven voor het buitensluiten van Jimmy? Papa is zich erg aan hem gaan hechten, hij zal overstuur zijn wanneer Jimmy niet meer komt.’ Haar moeder speelde met de servetten die ze van Leona had afgepakt. ‘Weet Jimmy wat je voelt?’


  ‘Ik heb het hem niet verteld, maar ik denk dat hij het wel vermoedt.’


  ‘Houdt hij ook van jou?’


  Leona haalde bevend adem en blies de lucht weer langzaam uit. ‘Hij heeft het niet met zo veel woorden gezegd, maar ik geloof wel dat hij gevoelens voor mij heeft.’


  ‘Dan zullen we moeten bidden dat hij Lancaster County verlaat - en hoe eerder hoe beter.’


  ‘Maar Jimmy en ik hebben afgesproken gewoon vrienden te zijn, en zelfs als er een toekomst voor ons samen was, zou ik toch nooit meer mijn hart voor een andere man openen en het risico nemen hem te moeten verliezen.’


  ‘Dat is lecherich, Leona,’ zei haar moeder op scherpe toon. ‘We hebben deze discussie eerder gevoerd en je weet wat ik ervan vind dat je uit angst voor wat de toekomst kan brengen je hart voor de liefde afsluit.’ Ze kneep haar lippen opeen. ‘Ik zou graag zien dat je op een dag weer van iemand gaat houden en gaat trouwen - maar niet met een Englischer'


  ‘U mag denken dat het belachelijk is om me te voelen zoals ik nu, maar u hebt niet de man verloren van wie u houdt.’ Leona kromp ineen en wenste dat ze de woorden terug kon nemen. Ze voelde zich enorm schuldig dat ze dit had gezegd. ‘Het spijt me, mama, dat meende ik niet’ Ze snufte. ‘Ik weet hoe dicht papa bij de dood is geweest, in feite hebt u hem ook verloren, want het grootste gedeelte van de tijd weet hij niet wie u bent.’


  Haar moeder richtte haar blik op de tafel en ademde langzaam in en uit. Ten slotte tilde ze haar hoofd op. ‘Wil je naar de schuur gaan en tegen je daed zeggen dat het eten bijna klaar is?’


  ‘Natuurlijk, mama.’ Leona schoof haar stoel naar achteren, pakte haar dikke sjaal van de haak aan de muur en opende de achterdeur. Het was een vergissing om aan mama te vertellen wat ik voor Jimmy voel. Ik dacht dat zij en ik dichter tot elkaar gekomen waren, maar ze begrijpt helemaal niets van wat ik voel. Ik wou dat ik haar nooit in vertrouwen had genomen!
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  Jimmy vond het fijn dat hij uitgenodigd was om te helpen bij de bouw van de nieuwe schuur van Mark Stauffer. Het betekende dat de Amish, bij wie hij de afgelopen negen maanden had doorgebracht, hem geaccepteerd hadden.


  Ben ik hier echt al zo lang? peinsde hij, terwijl hij het open veld op draaide waarop talloze Amish rijtuigen en diverse auto’s waren geparkeerd. Ik weet nog steeds niet wie mijn echte familie is en evenmin of ik mijn moderne manier van leven op zou kunnen geven voor het leven volgens het Amish geloof Nu ik weet dat de Amish Jim niet om zijn misdaad zullen vervolgen, kan ik misschien harder naar mijn familie op zoek gaan en meer vragen stellen. Ik zou zelfs een advertentie in de krant kunnen zetten of wat aanplakbiljetten in de streek kunnen verspreiden, met de mededeling dat de man die twintig jaar geleden als baby is ontvoerd, naar de streek teruggekomen is om zijn Amish familie te zoeken.


  Zijn gedachten gingen terug naar de dag waarop hij eindelijk Jims verhaal over de ontvoering had geloofd, en hij kreunde. Mijn leven is een puinhoop, en dat allemaal door de verkeerde daad van cén man. Ik weet niet wie mijn echte familie is of waar ik thuishoor. Ik hou van een Amish vrouw, maar ik ben Englisch opgegroeid, dus weet ik niet of ik ooit die manier van leven de rug zou kunnen toekeren. En zelfs wanneer ik het Amish geloof zou aanhangen, zou dat geen garantie zijn voor een gezamenlijke toekomst van Leona en mij. Ze heeft al veel meegemaakt en houdt zich afzijdig van de liefde om haar hart tegen verdere pijn te beschermen.


  Toen Jimmy het portier van zijn wagen opende, werd hij zo door de waarheid getroffen dat hij bijna uit zijn auto viel. Hij probeerde zijn evenwicht te hervinden en bleef stil staan. Een koude, maartse windvlaag benam hem de adem.


  Ik verberg me ook, dacht hij. Door te weigeren met Jim te praten en niet bereid te zijn mijn boosheid los te laten, ben ik bij God vandaan geraakt.


  Jimmy snakte naar adem. Jim is de enige vader die ooit heb gekend en ongeacht hoe hard ik probeer hem te vergeten of hoe vaak ik hem ook Jim noem, ik zal hem altijd als mijn vader blijven zien.


  Hij pakte zijn mobiele telefoon uit de auto. Ik moet hem nu bellen en zeggen dat ik hem vergeef.


  ‘Fijn dat je er eindelijk bent, Jimmy,’ riep Eli, terwijl hij over het veld naar hem toe kwam lopen. Eli was vanmorgen met zijn ouders meegereden naar de Stauffers en zij waren een uur eerder dan Jimmy vertrokken.


  ‘Ik ben blij dat ik uitgenodigd ben,’ antwoordde Jimmy toen zijn vriend dichterbij gekomen was. Hij legde de telefoon op de stoel in de auto terug. Ik heb zo lang gewacht met bellen, dat een paar uur meer ook vast niet uit zal maken.


  Eli sloeg Jimmy op zijn schouder. ‘Natuurlijk ben je uitgenodigd. Per slot van rekening werk je voor de zoon van onze bisschop en heb je jezelf aan veel van de aanwezigen hier een goede vriend betoond.’


  ‘Enig idee wat ik kan doen om te helpen?’ vroeg Jimmy terwijl Eli en hij naar het groepje mannen liepen dat naast de fundering van de nieuwe schuur stond.


  Eli knikte naar een lange Amish man met een lange, golvende baard, die met een paar mannen aan de andere kant van het erf stond te praten. ‘Dat is Yost Zimmerman, vraag het maar aan hem, hij heeft de verantwoording en de ervaring. Yost heeft meer schuren gebouwd dan ieder ander die ik ken.’


  Jimmy liep haastig in de richting van Yost, maar was nog maar halverwege toen hij Abraham Fisher en zijn twee jongste zonen ontdekte. De tweeling was aan het dollen, ze grepen elkaars hoed en gooiden die in de lucht. Zelfs Abraham deed met hen mee.


  Jimmy voelde een steek van jaloezie toen hij bedacht hoe graag hij altijd een broer of zus gewild had. Had mijn vader maar wat meer aandacht aan mij besteed in plaats van zo vaak te druk met zijn werk bezig geweest te zijn. Jimmy dacht aan zijn moeder en hoe zij ervoor gezorgd had dat hij een paar leuke dingen had kunnen doen. Toen hij nog klein was, had ze hem meegenomen naar het park, ervoor gezorgd dat hij naar de kerkactiviteiten ging en ze had altijd naar hem geluisterd als hij wilde praten. Als ik ooit vader mag worden, zal ik er voor mijn kinderen zijn en zal ik ervoor zorgen dat zij goede herinneringen aan hun kindertijd overhouden.


  Jimmy’s gedachten ging naar Leona. Zij was het type vrouw met wie hij zou willen trouwen, maar ze was buiten zijn bereik - tenzij hij besloot zich bij de Amish gemeenschap aan te sluiten, en hij wist niet of hij daartoe in staat was. Geef me wat richtingsgevoel, Heere, bad hij. Toon mij wat ik hiermee moet en geef me de juiste woorden wanneer ik met mijn vader praat.


  


  ‘Waar is je mamm vandaag?’ vroeg Naomi aan Leona, toen ze de keuken van Nancy Stauffer binnenstapte om het middagmaal klaar te maken.


  ‘Ze is bij papa thuisgebleven.’


  ‘Is je daed ziek?’


  ‘Hij maakt het prima, maar mijn moeder vond het geen goed idee dat hij vandaag hierheen ging.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Hij zou waarschijnlijk het dak op hebben gewild, samen met de anderen die de schuur van je zwager aan het bouwen zijn.’ Leona schudde haar hoofd. ‘Het laatste wat we nodig hebben, is dat papa nog een keer valt.’


  ‘Dat zou ik wel zeggen, ja. We moeten bidden dat niemand vandaag gewond zal raken.’


  ‘Inderdaad.’ Leona liep de keuken door om te zien waar haar hulp nodig was en Naomi volgde haar voorbeeld.


  Korte tijd later stond Leona aan het aanrecht de worteltjes te schrappen en keek ze door het raam naar de vordering van de schuur. Ze ontdekte Jimmy tussen degenen die vanaf de grond houten planken aan de mannen op het dak doorgaven. Sinds de dag dat hij haar naar het ziekenhuis gereden had om John te bezoeken, had hij niet meer dan een paar woorden met haar gewisseld.


  Het is waarschijnlijk het beste dat hij afstand bewaart, bedacht ze met spijt. Steeds wanneer we dicht bij elkaar waren, merkte ik dat ik meer wilde dan wij beiden kunnen geven. Ze omknelde de wortel in haar hand zo hard, dat ze bang was dat hij zou knappen, dus verslapte ze haar greep. Het is maar goed dat mama vandaag besloten heeft niet mee te gaan. Gezien het feit dat ze zo bang is dat Jimmy me op het verkeerde pad zal brengen, zou ze waarschijnlijk iedere stap van mij hebben bewaakt.


  Leona’s gedachten gingen terug naar een gesprek dat zij een paar weken geleden tussen haar moeder en Arthur had opgevangen. Ze was naar de schuur gegaan om haar puppy eten te geven en had hen samen in een van de paardenboxen zien staan en op fluisterende toon horen praten...


  ‘Ik zeg jou, zoon, die Englischer komt veel te dicht bij je zus,’ zei haar moeder. ‘Als daar niet snel iets aan gedaan wordt, zal Leona worden bezeerd. Ik denk dat je Jimmy moet laten gaan.’


  ‘Hem ontslaan, bedoelt u?’


  ‘Jah’


  ‘Maar, ma, dat kunt u niet van mij verlangen. Jimmy is een goede werker en hij heeft veel verstand van schilderen. Bovendien, nu Richard op vakantie is en een paar mannen door de griep geveld zijn, heb ik Jimmy harder nodig dan ooit.’


  Wat als hij Leona overhaalt het Amish geloof de rug toe te keren?’ drong haar moeder aan. ‘Zie je niet wat dat voor onze familie zou betekenen?’


  ‘Leona staat vast in haar geloof. Ik weet zeker dat ze nergens anders heen zal gaan.’


  ‘Als dat wel gebeurt, is het jouw schuld.’ Haar moeder draaide zich om en liep gehaast de schuur uit. Arthur bleef staan en krabde zich achter de oren.


  


  ‘Leona, hoorde je wat ik zei?’


  Leona draaide zich snel om toen haar gedachten weer naar het heden terugkeerden. ‘Hè?’


  ‘Ik zei dat alles klaar is, dus wanneer jij zover bent met de rauwkostschotel, kun je hem buiten op de buffettafel zetten,’ zei Nancy.


  ‘Goed.’


  Nancy liep naar Leona toe. ‘Ben je wel in orde? Je lijkt wat afwezig vandaag.’


  ‘Er is niets aan de hand. Ik was gewoon in gedachten.’ Leona pakte een komkommer en begon hem snel te schillen.


  ‘Goed, ik zie je over een paar minuten,’ zei Nancy voor ze zich weg haastte.


  Toen Leona korte tijd later de achterdeur uit stapte, betrapte ze zichzelf erop dat ze het erf afzocht, op zoek naar Jimmy. Ze wist dat het verkeerd was te verlangen naar iets wat ze niet kon hebben, maar ook al zei de stem in haar hoofd nee, haar hart vertelde iets anders. Ze greep het bord met rauwkost steviger vast. Ik moet iets doen tegen deze aantrekkingskracht en het moet snel gebeuren, anders verlies ik mijn hart aan hem en doe ik iets waardoor mijn familie pijn zal lijden.


  Haar gedachten dwingend zich te concentreren op het werk waar ze voor gekomen was, liep Leona naar de andere vrouwen die de mannen van een middagmaal voorzagen. Er was voldoende eten door de vrouwen in hun gemeenschap gebracht. Terwijl de mannen aten, gingen ze in gesprek met elkaar. Sommigen vertelden zelfs een paar moppen.


  ‘Ken je die mop van de Englischer die niet keek waar hij liep en tegen de telefooncel opbotste?’ vroeg Yost Zimmerman aan Matthew Fisher, terwijl hij hem met zijn elleboog aanstootte.


  ‘Ik geloof van niet’


  Leona glimlachte en pakte een kan water. Ze liep de rij langs en vulde de glazen van de mannen bij. Op dat moment ontdekte ze Jimmy aan een tafel aan de linkerkant.


  ‘Het lijkt erop dat het erg goed vordert vandaag,’ zei Naomi, op Leona af lopend. ‘De mannen hebben de schuur van Mark al half klaar.’


  ‘Het is fijn dat het weer meewerkt.’


  ‘En het is ook fijn om te zien hoeveel van onze Englische buren en vrienden hier vandaag zijn.’ Naomi knikte naar de tafel links van hen. ‘Jimmy Scott is een harde werker. Ik zag hem eerder vandaag met planken voor het dak sjouwen en hij leek in alle opzichten net zo hard te werken als welke Amish man dan ook.’


  Leona knikte langzaam.


  ‘Het verbaast me hoe hij zich aan onze mensen lijkt aan te passen. Hij heeft je daed op zo veel manieren geholpen en is bijzonder vriendelijk.’ Naomi bleef naar Jimmy kijken. ‘Op de een of andere manier doet hij mij aan mijn broer Samuël denken.’ Ze wees naar de tafel rechts van hen. ‘Zie je hoe Samuël zijn hoofd houdt als hij praat?’


  Leona strekte haar hals om beter zicht te krijgen.


  ‘Dat doet Jimmy precies eender. Als hij Amish kleren zou dragen en net zo’n kapsel als onze mannen zou hebben, zou hij volgens mij zo voor Amish kunnen doorgaan. Denk je niet?’


  Leona kon alleen maar haar schouders ophalen als reactie, want als ze zou zeggen wat er in haar hart leefde, zou ze Naomi vertellen dat ze wilde dat Jimmy Amish was en dat ze wenste dat God haar enige garantie zou geven dat Jimmy niet net als Ezra van haar weggenomen zou worden.


  ‘Ik ga even kijken of de koffiekan nog bijgevuld moet worden,’ zei Naomi, terwijl ze van de tafel wegliep.


  Leona wilde graag een paar minuten alleen zijn, dus sloeg ze bij het huis de bocht om en liep naar de schommel die aan een enorme esdoorn hing. Ze ging erop zitten, greep de touwen vast, zette de punt van haar schoenen in de grond en duwde zich af. Ze was nog maar een paar minuten aan het schommelen toen ze Jimmy om het huis heen zag komen. Hij liep naar de tafel waarop diverse waskommen waren neergezet en scheen naar iets in de palm van zijn rechterhand te kijken.


  Leona zag met schrik dat hij een zakmes uit zijn broekzak haalde. Ze sprong van de schommel af en liep snel naar hem toe. ‘Heb je een probleem?’


  Hij stak zijn hand uit. ‘Dit komt er nu van dat ik geen handschoenen draag vandaag.’


  Ze vertrok haar gezicht toen ze de lelijke splinter in zijn handpalm zag. ‘Laten we naar binnen gaan, dan kijk ik of ik een naald en een pincet kan vinden, zodat ik de splinter eruit kan halen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat hoeft niet. Ik weet zeker dat ik hem er met de punt van mijn zakmes ook wel uit kan krijgen.’


  Leona rilde alleen al bij de gedachte wat er kon gebeuren wanneer het mes uitschoot.


  ‘Het komt wel goed. Ik heb dit al eerder gedaan.’


  ‘Als je vastbesloten bent dat zakmes te gebruiken, laat mij je dan tenminste helpen.’


  Hij glimlachte en legde zijn hand in de hare. ‘Je bent een lieverd.’


  Toen Jimmy’s huid contact maakte met die van Leona, huiverde ze.


  ‘Heb je het koud?’


  ‘Nee, ik ben alleen wat nerveus.’


  ‘Ik heb het volste vertrouwen in jouw operatievaardigheden,’ zei hij grinnikend.


  Leona hield het mes zo stevig vast als haar trillende vingers toelieten. Het kostte haar een paar pogingen voor ze in staat was het puntje van de splinter los te krijgen. Toen ze bloed uit zijn hand zag sijpelen en hem hoorde kreunen, trilden haar vingers nog harder.


  ‘Rustig maar. Je hebt hem bijna.’


  Ze slaakte een zucht van verlichting toen ze het mesje opzijtrok en de splinter eraan zag zitten. ‘Hij is eruit’


  ‘Danki.’Jimmy boog zich zo dicht naar haar toe, dat ze zijn warme adem tegen haar neus voelde kriebelen.


  ‘Graag gedaan.’


  ‘Wat is hier gaande?’


  Leona schrok terug. Jimmy evenzo.


  Abraham Fisher plantte zijn handen op zijn heupen en keek naar hen.


  ‘Ik... ik haalde een splinter uit Jimmy’s hand,’ stamelde Leona.


  Ze wist niet waarom ze zich zo zenuwachtig maakte. Ze hadden niets verkeerds gedaan.


  Abraham keek Jimmy dreigend aan. ‘Ik denk dat jij en ik nodig eens met elkaar moeten praten - onder vier ogen.’


  Leona begreep niet waarom Abraham Jimmy alleen wilde spreken, maar ze besloot dat ze maar het beste kon gaan. Ze zond Jimmy een glimlach die naar ze hoopte geruststellend zou zijn en haastte zich weg.


  Jimmy haalde een zakdoek uit zijn spijkerbroek en wikkelde hem om zijn kloppende hand. ‘Waar wilde u mij over spreken, Abraham?’


  De man gromde. ‘Alsof jij dat niet weet.’


  ‘Als het over...’


  ‘Ik sprak Lydia Weaver onlangs,’ zei Abraham, Jimmy onderbrekend. ‘Het schijnt dat Leona aan haar moeder verteld heeft dat ze verliefd op je is.’


  Jimmy’s mond viel open. ‘Zei... zei ze dat?’


  Abraham knikte kort. ‘Lydia maakt zich zorgen dat haar dochter iets doms zal uithalen, zoals met jou meegaan, want dan zou ze verbannen worden.’ Hij vuurde een doordringende blik op Jimmy af. ‘Mijn dochter is eens van huis weggelopen omdat ze beïnvloed was door een jonge Englische vrouw die geen jota om een ander gaf, alleen om zichzelf. Ik wil nu niet toekijken hoe de dochter van mijn goede vriend haar leven vergooit voor een of andere Englische knul die zijn handen niet thuis kan houden.’


  ‘Wacht even.’ Jimmy’s stem schoot omhoog. ‘Ik heb Leona nooit ongepast aangeraakt. En u hoeft zich geen zorgen te maken dat ze met mij wegloopt of in de ban zal worden gedaan.’


  Abraham opende zijn mond alsof hij nog meer wilde zeggen, maar Jimmy spurtte weg. ‘Ik zal hier nooit vinden wat ik zoek, en het was een grote vergissing om zo lang in Lancaster County te blijven!’
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  Met bonzend kart en zweterige handen stapte Jim de voorveranda van Holly’s kleine stenen huisje op. Vandaag was het zaterdag, ze had een vrije dag genomen en de zorg voor de winkel aan haar twee personeelsleden overgelaten. Jim werkte vandaag ook niet, dus hij had plannen gemaakt om samen met Holly het glasmuseum en het historisch museum in Tacoma te bezoeken. Holly had aangeboden voor hun vertrek ontbijt te maken. Hoewel hij normaalgesproken ’s morgens niet veel at, had hij haar uitnodiging aanvaard, want hij wilde graag wat tijd met haar alleen zijn voor ze weggingen. Hij had haar de laatste paar maanden vrij goed leren kennen tijdens hun vele telefoongesprekken, hun bezoek aan de AA-bijeenkomsten en diverse afspraakjes. Ze had hem een paar maal voor een kerkdienst uitgenodigd, maar na zijn aanhoudende weigeringen,was ze daar uiteindelijk mee opgehouden.


  Jim wist dat hij zich open moest stellen en haar de waarheid over Jimmy moest vertellen wanneer hij meer dan vriendschap met Holly wilde. Het gezamenlijke ontbijt van vanmorgen leek hem daar een geschikt moment voor. Hij had al twee belangrijke mensen in zijn leven verloren en hoopte dat zijn bekentenis niet het einde van zijn omgang met Holly zou betekenen, want hij moest er niet aan denken nog een verlies te moeten lijden. Jim haalde diep adem en drukte met trillende hand de knop van de deurbel in. Een paar tellen later begroette Holly hem met een opgewekte glimlach.


  ‘Goedemorgen, Jim. Ik hoop dat je van bosbessenpannenkoeken en worstjes houdt, want die heb ik voor het ontbijt klaargemaakt.’


  Het zien van Holly’s verschijning in een spijkerrok en een roze T-shirt bezorgde Jim een brok in zijn keel. Hij vond Holly erg knap, ongeacht wat ze droeg. Uiterlijk deed ze hem met haar blonde haren en blauwe ogen aan Linda denken, maar Holly’s persoonlijkheid verschilde totaal van die van zijn overleden vrouw. Holly was zelfverzekerd en extravert; Linda was introvert en voor veel dingen benauwd geweest. Tenminste, in de eerste jaren van hun huwelijk. Nadat ze met Beth Waters bevriend was geraakt en zich bij de kerk had aangesloten, was ze in veel opzichten veranderd, hoewel ze in emotioneel opzicht nooit zo zeker was geweest als Holly leek te zijn.


  Zijn gedachten van zich afzettend, beantwoordde Jim Holly’s glimlach en stapte het huis binnen, hopende dat ze niet zou merken hoe nerveus hij was.


  ‘Kom in de keuken, dan kun je me gezelschap houden terwijl ik het ontbijt op tafel zet,’ zei ze, en gebaarde hem haar te volgen.


  In de knusse keuken gekomen ging Jim aan tafel zitten, terwijl Holly een mok koffie voor hem inschonk.


  ‘Bedankt. Ik ben wat gespannen vanmorgen, dit zal misschien wat helpen.’


  Holly pakte het bord met worstjes en zette het naast Jim op de tafel neer. ‘Je hoeft niet nerveus te zijn, hoor. Zo’n slechte kok ben ik niet en ik beloof je dat je geen voedselvergiftiging zult oplopen.’


  ‘Ik maak me ook geen zorgen over je kookkunst.’ Hij nam een slokje van zijn koffie, maar zette de mok weer neer toen hij merkte dat de koffie nog te heet was.


  Holly liep naar het fornuis en kwam met een stapel pannenkoeken terug. Ze zette ze op tafel en ging naast hem zitten. ‘Laten we gaan eten, dan kim je me vertellen waar je mee zit.’


  ‘Ja, goed,’ mompelde hij.


  ‘Ik breng je toch niet in verlegenheid als ik een dankgebed voor het eten uitspreek, of wel?’


  Hij schudde zijn hoofd. Hij was eraan gewend; Jimmy bad ook aan tafel en Linda ook, nadat ze tot geloof gekomen was.


  Holly pakte Jims hand en boog haar hoofd.


  Jim boog ook zijn hoofd, maar hield zijn ogen open en staarde naar het gebloemde patroon op het bord voor hem.


  ‘Hemelse Vader,’ bad Holly, ‘dank U voor deze maaltijd. Wilt U het eten zegenen, tot voeding van onze lichamen. Dank U voor goede vrienden en goed gezelschap. Amen.’


  Toen ze Jims hand losliet, pakte hij zijn koffiemok weer op. Ditmaal blies hij eerst, om te zorgen dat het niet te heet meer was. Terwijl hij hem naar zijn mond bracht, begon zijn hand te trillen en gulpte er wat koffie over de rand. Hij zette de mok snel neer en greep een servet.


  ‘Alles in orde?’ vroeg Holly, duidelijk bezorgd. ‘Heb je je hand gebrand?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, alleen wat koffie op het tafelkleed gemorst.’


  Ze boog zich dichter naar hem toe en pakte zijn hand. ‘Je trilt, Jim. Wat is er?’


  Hij hield haar vingers stevig vast, hopend dat de kracht die hij daarin vond hem de moed zou geven om te zeggen wat hij op zijn hart had. ‘Ik... ik moet je iets vertellen. Iets wat al twintig jaar aan me knaagt.’


  ‘Wat dan, Jim?’


  Hij begon uit te leggen dat Linda en hij nooit kinderen hadden kunnen krijgen en dat diverse adoptiepogingen mislukt waren. Daarna vertelde hij over de opwinding die hij had gevoeld toen ze in contact waren gekomen met een advocaat uit Maryland en hoe ze daarnaartoe waren gegaan om een eenjarig jongetje te adopteren.


  ‘Maar de adoptie heeft nooit plaatsgevonden,’ zei hij, hoofdschuddend. ‘De moeder van het jongetje was van gedachten veranderd en ik keerde die dag met lege handen van het advocatenkantoor terug, me afvragend hoe ik Linda in ons hotel onder ogen moest komen en haar moest vertellen dat er geen baby was om mee naar huis te nemen.’


  ‘Dat moet verschrikkelijk zijn geweest. Hoelang duurde het toen nog voor je Jimmy kreeg?’ Het medeleven in Holly’s ogen vertelde Jim dat hij haar sympathie had en dat gaf hem de moed om verder te gaan.


  ‘Een paar uur,’ antwoordde hij.


  ‘Hè?’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe kon je advocaat in zo’n korte tijd een nieuwe adoptie in gang zetten?’


  ‘Dat heeft hij niet gedaan.’


  ‘Maar hoe...’


  Jim vertelde snel verder hoe hij naar een Amish boerderij gegaan was om wat limonade te kopen en daar met een kind weggereden was.


  Holly’s mond viel open. ‘Heb... heb je een kind ontvoerd?’ Hij knikte langzaam.


  ‘Weet... weet Jimmy dit?’


  ‘Ja. Hij ontdekte het toen hij naar Bel Air in Maryland was gegaan, denkend dat hij daar enige informatie over zijn biologische moeder kon krijgen. Na de advocaat gesproken te hebben, kwam het boven water dat er geen adoptie plaatsgevonden had.’Jim zweeg even en veegde met het servet dat hij voor de gemorste koffie had gebruikt, het zweet van zijn voorhoofd af. ‘Toen Jimmy mij met de mislukte adoptie confronteerde, had ik geen andere keus dan hem over de ontvoering te vertellen.’ Hij kreunde. ‘In eerste instantie geloofde hij me niet, maar hij is naar Pennsylvania gegaan om zijn echte familie te zoeken. Nu praat hij niet meer met me.’


  Holly zei niets terug, maar bleef roerloos zitten en staarde naar haar gevouwen handen voor haar.


  ‘De laatste keer dat ik hem heb gesproken, had hij nog geen enkele aanwijzing gevonden en ik kan hem ook niet helpen, want ik weet zelfs niet meer waar die Amish boerderij stond.’ Holly sloeg haar ogen naar hem op. ‘Je bent niet de man die ik dacht, Jim. Je bent niet te vertrouwen en ik wil dat je vertrekt - nu.’ Ze schoof haar stoel naar achteren en stoof naar de kamer.


  


  Leona’s hand trilde toen ze zich in de schommelstoel op de voorveranda liet zakken en de brief las die Eli Raber haar had gegeven toen hij, onderweg naar de stad, een paar minuten geleden bij hen was gestopt.


  


  Lieve Leona,


  


  Na mijn gesprek met Abraham gisteren besefte ik dat ik jou pijn doe wanneer ik hier langer blijf. En het zou niet goed van me zijn jou te vragen je Amish familie te verlaten om met mij verder te gaan. Dus heb ik besloten naar Washington terug te gaan, vrede met mijn vader te sluiten en te proberen een en ander op een rijtje te krijgen.


  Ik kwam naar Lancaster County om iets uit mijn verleden te zoeken, maar omdat ik niet gevonden heb waar ik naar op zoek was, denk ik dat God nee op mijn verzoek heeft gezegd. Hoeveel ik ook van jou ben gaan houden, ik zie geen toekomst voor ons samen.


  Ik bid dat God onze harten zal genezen en jou het verlangen van je hart zal schenken. Ik zal jou en je familie nooit vergeten en ik zal blijven bidden dat je vader zijn geheugen terugkrijgt. Maar zelfs wanneer dat nooit gebeurt, herinner je dan alsjeblieft de woorden van Romeinen 8:28: En wij weten, dat dengenen, die God liefhebben, alle dingen medewerken ten goede, namelijk dengenen, die naar Zijn voornemen geroepen zijn.


  Je moet leren te vergeven en God opnieuw te vertrouwen, Leona. Het is de enige manier om ooit echte vreugde of vrede te ervaren.


  


  Met genegenheid,


  Jimmy


  


  De tranen sprongen in Leona’s ogen en de woorden in de brief werden wazig. Jimmy was weggegaan en zou niet terugkomen. Hij hield van baar, maar toch was er geen toekomst voor hen samen omdat hij Englisch en zij Amish was.


  Ondanks het feit dat Leona zo veel maanden bang geweest was om opnieuw van iemand te gaan houden, was het toch gebeurd. Ze was van Jimmy gaan houden en nu was hij weg.


  Ze omklemde de stoelleuning en kneep haar ogen stijf dicht. Er is iets in Lancaster County dat met Jimmy’s verleden te maken heeft, maar ik heb geen idee wat het is. Als Jimmy echt van me hield, waarom voelde hij zich dan niet vrij om mij te vertellen waar hij naar op zoek was?


  Plotseling flitste er een gedachte door Leona s hoofd en ze opende haar ogen. ik moet met Abraham Fisher praten. Ik moet precies weten wat hij tegen Jimmy heeft gezegd waardoor hij besloot om weg te gaan.’


  


  Abraham was op weg naar zijn schuur toen hij een paard en wagen het erf op zag komen. Hij bleef staan om te kijken wie het was. Toen het paard stilhield, zag hij Leona Weaver uit haar rijtuig stappen.


  Hij stak zijn hand op en wuifde. ‘Het is een mooie, warme zaterdagmorgen, vind je niet? Echt een heerlijke verandering van het weer, een teken dat de lente aanbreekt.’


  ‘Ik moet met u praten,’ zei Leona, zijn opmerking over het weer negerend.


  Aan haar gefronste wenkbrauwen en samengeknepen lippen zag Abraham dat er iets mis was. ‘Wat is er? Is er iets met je vader? Is alles in orde met hem?’


  ‘Er is niets met papa. Ik kwam hier om met u over Jimmy Scott te praten. Ik zou graag willen weten wat u tegen hem gezegd hebt waardoor hij besloot om naar Washington terug te gaan.’


  ‘Is hij naar huis dan?’ Zo, dat is een hele opluchting.


  Ze knikte.


  Abraham schopte een klein steentje weg met de punt van zijn schoen. ‘Er valt niet veel te vertellen. Ik heb hem gezegd hoe de dingen in elkaar staken, dat is alles.’


  ‘Wat hebt u precies tegen hem gezegd?’ drong ze aan.


  ‘Ik heb verteld dat ik je mamm had gesproken en dat zij bang was dat jij iets doms zou uithalen en in de ban zou worden gedaan.’


  Leona schudde haar hoofd. ‘Mijn moeder zou me beter moeten kennen.’


  ‘Jah, wel, ik dacht dat ik mijn oudste dochter ook kende, maar toch ging ze er jaren geleden met Virginia Meyers vandoor omdat ze niet kon omgaan met wat ze had gedaan. Heel ons gezin heeft daaronder geleden.’


  ‘Dat geloof ik zeker, maar Naomi is weer naar huis teruggekomen.’


  Hij schopte nog een steentje weg. ‘Ik heb die knul ook verteld dat ik niet van een afstand blijf toekijken hoe de dochter van mijn goede vriend haar leven vergooit voor een of andere Englischer die zijn handen niet kan thuishouden.’


  ‘Jimmy is heel fatsoenlijk. Ik hielp hem alleen maar met het verwijderen van een splinter uit zijn hand en ik... ik vind niet dat u het recht had om hem weg te sturen.’


  ‘Die Englischer hoort hier gewoonweg niet. Klaar uit.’ Abraham liep naar de schuur en voelde irritatie in zich opwellen toen hij merkte dat Leona hem was gevolgd. Hij hield stil in de deuropening en draaide zich om. ‘Jouw vader is vele jaren lang mijn beste vriend geweest en het is ondenkbaar dat ik toelaat dat zo’n vreemde snuiter jullie levens ruïneert.’


  Met bevende kin staarde Leona naar de grond. ‘Onze levens zijn geruïneerd op de dag dat papa van die ladder viel en zijn geheugen verloor.’


  ‘Dat is niet waar. Jacob heeft al veel dingen geleerd sinds zijn ongeluk. Arthur vertelde me dat je daed bijna net zo goed schildert als voor zijn val.’


  ‘Wie heeft papa dat schilderen weer geleerd, denkt u?’ Leona sloeg haar ogen op. ‘Dat was Jimmy.’


  Abraham zag dat er tranen in haar ogen glinsterden. Hij gebaarde naar een van de boxen van de muilezels, in de hoop dat ze de hint begreep en naar huis zou gaan. Het speet hem dat ze overstuur was, maar hij kon zich daar nu niet mee bezighouden.


  Opnieuw volgde ze hem. ‘Ik begrijp dat u bezorgd bent om mijn vader, maar papa heeft Jimmy’s hulp nodig. Ziet u dat dan niet?’


  ‘Mijn bezorgdheid geldt niet alleen Jacob. Ik maak me ook zorgen dat jij gekwetst wordt of misschien in de ban wordt gedaan.’


  Leona snifte en veegde de tranen af die over haar wangen liepen. ‘Ik zou mijn familie nooit te schande maken. Er is geen reden voor u om bezorgd te zijn.’


  ‘Sorry dat ik laat ben, pa,’ zei Jake, de schuur binnenstappend. ‘Ik weet dat u voor de middag met het ploegen van het zuidelijke deel van het land wilde beginnen, maar Elsie had vanmorgen ontzettend last van zwangerschapsbraken en ik wilde niet weggaan voor haar mamm kwam om met de kinner te helpen.’


  Abraham haalde zijn schouders op. Hij was blij met de interruptie. Misschien zou Leona nu naar huis gaan en kon dit gesprek beëindigd worden. ‘Ik heb de muilezels toch nog niet ingespannen,’ zei hij, naar zijn zoon kijkend.


  Jake wierp een bezorgde blik op Leona. ‘Alles goed?’


  Ze knikte alleen even.


  ‘Wat brengt jou hier vanmorgen?’


  ‘Ik moest iets met je daed bespreken.’


  Jake keek naar Abraham alsof hij verwachtte dat hij iets zou zeggen, maar Abraham deed er het zwijgen toe.


  ‘Hoe gaat het met mijn meisjes op school?’ vroeg Jake, zich weer tot Leona wendend.


  ‘Prima, ze zijn allebei echt leergierig.’


  ‘Nog maar een paar maanden, dan hebben de kinner zomervakantie,’ merkte Jake op.


  ‘Inderdaad.’


  Abraham schraapte zijn keel. ‘Ben je zover om me met de muilezels te helpen, zoon?’


  ‘Natuurlijk, papa, maar als Leona en u in gesprek waren, kan ik de muilezels ook wel alleen naar buiten brengen.’


  ‘Ik denk dat we alles gezegd hebben wat gezegd moest worden.’ Abraham keek naar Leona. ‘Toch?’


  Ze knikte, draaide zich om en stormde de schuur uit.
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  Hoe laat is het? Hoelang lig ik hier al? Jim rolde naar de rand van de bank en schermde met zijn hand zijn ogen af tegen het zonlicht dat door het raam van de huiskamer binnenviel. ‘Holly,’ kreunde hij. ‘Ik mis je, Holly. Waarom keerde je mij de mg toe toen ik jouw liefde en begrip nodig had?’ Hij sloeg op het kussen dat half onder zijn hoofd lag. Ik vraag me af of ze het erg vindt om los te laten wat we opgebouwd hadden. Zou ze er spijt van hebben dat ze me weggestuurd heft?


  Hij hoorde ergens buiten een autoportier dichtslaan. Tenminste, hij dacht dat het een autoportier was. Het kon ook van de televisie vandaan komen. Hij had hem ongetwijfeld aan laten staan toen hij laveloos op de bank was gaan liggen nadat hij te veel biertjes had gedronken. Hij had de laatste paar dagen behoorlijk zwaar gedronken. Of was het al weken geleden dat hij Holly over de ontvoering had verteld?


  Het helder nadenken viel hem moeilijk en zijn lijf voelde aan alsof iemand hem als boksbal had gebruikt. Zijn mond was droog en hij had een verschrikkelijk vieze smaak in zijn mond, alsof hij bedorven vis gegeten had, maar hij gaf er niet om. Jim gaf nergens meer om. Twee dagen nadat hij zijn bekentenis aan Holly had gedaan, was Ed vertrokken, met de mededeling dat hij niet meer terugkwam omdat hij het zat was Jim de hand boven het hoofd te houden.


  Jim wist niet hoelang het geleden was dat hij naar zijn werk was geweest, maar dat maakte ook niets meer uit. Hij had zijn vrouw verloren, zijn zoon, en nu zijn vriendin, dus wat maakte het uit wanneer hij ook zijn bedrijf verloor?


  Bonk, bonk, bonk. Hij hoorde zware voetstappen op de veranda. Wie zou hier zo vroeg in de ochtend komen? Tenminste, hij dacht dat het ochtend was. Maar het kon ook net zo goed middag zijn.


  Hij hoorde de voordeur openklikken en probeerde te gaan zitten. De scherpe pijnscheut die door zijn hoofd trok, dwong hem weer te gaan liggen. ‘Wie... wie is daar?’


  ‘Ik ben het.’


  Jim tuurde naar de man die een paar meter van hem vandaan stond en een koffer in zijn hand had. ‘Jimmy?’


  ‘Ja, dat ben ik.’


  Zeker wetend dat hij droomde, kneep Jim zijn ogen dicht.


  ‘Ik heb genoeg tijd in het Amish gebied verspild en nu ben ik naar huis gekomen, pa.’


  Pa? Jim opende zijn ogen en knipperde er een paar maal mee. Of hij zat midden in de beste droom die hij ooit had gehad, of Jimmy was echt naar huis gekomen. Hij greep zich vast aan de rand van de bank en probeerde opnieuw te gaan zitten, maar zijn maag keerde zich om en zijn hoofd draaide als een tol. ‘O, ik... ik voel me ziek,’ kreunde hij, zijn hoofd op het kussen terugleggend.


  Jimmy zette zijn koffer neer en liep naar de bank. ‘Zal ik een emmer voor u halen?’


  ‘Bier. Geef me een biertje.’


  


  Jimmy kookte van woede. Hij had zijn missie om zijn echte familie te vinden opgegeven, afscheid genomen van de vrouw van wie hij hield en meer dan drieduizend kilometer in vier dagen tijd afgelegd om het met zijn vader in orde te maken. En waarvoor? Om hem zo aan te treffen?


  ‘Ik zal wat koffie halen, maar geen bier,’ zei hij, met afkeer zijn hoofd schuddend.


  ‘Bier. Ik heb bier nodig.’


  ‘U hebt een schop onder uw gat nodig.’


  ‘Je hebt gelijk,’ jammerde zijn vader pathetisch. ‘Ik moet gestraft worden. Ik ben een misbaksel. Het minste van het minste... het schuim der aarde.’


  ‘Uw pijn wordt er niet minder om wanneer u zo praat.’


  Zijn vader gaf geen antwoord, maar draaide zijn gezicht naar de rugleuning toe.


  Jimmy trok een grimas. Hoe kwam ik erbij om te denken dat ik met deze man vrede kan sluiten, terwijl hij nog niet eens met zichzelf vrede kan sluiten? ‘Ik ga naar de keuken om koffie te zetten. Zodra die klaar is, kom ik terug,’ mompelde hij.


  Geen antwoord, alleen een gedempt gesnuif.


  Geef mij de wijsheid en kracht om hiermee om te gaan, Heere, bad Jimmy zodra hij de kamer uit was. En laat mijn vader zien wat hij moet doen om de dingen in orde te maken.


  


  Terwijl Leona haar moeder hielp hun fris gewassen kleren aan de waslijn te hangen, rende Ginger om de wasmand heen, beet erin en probeerde de kleren te stelen die nog opgehangen moesten worden.


  ‘Weg jij, kleine deugniet,’ foeterde ze, de pup met de punt van haar schoen zachtjes opzijduwend.


  Toen een van de katten uit de schuur voorbijschoot, ging Ginger er als een haas vandoor. Ondanks haar sombere stemming schoot Leona in de lach en haar gedachten ging onmiddellijk naar Jimmy, zoals zo vaak wanneer ze de pup zag die hij haar gegeven had.


  Vanaf het moment dat Leona Jimmy’s brief gelezen had, waarin hij schreef dat hij Pennsylvania verliet, had ze om haar verlies getreurd en geworsteld met de bittere gevoelens om de dingen die zij en haar familie het laatste jaar hadden meegemaakt. Ze had gemeend dat ze het allemaal wat beter had aangekund, maar nadat Jimmy was vertrokken, leek het of haar wonden weer opengegaan waren en nooit zouden genezen. Ze wist dat ze niet kon blijven rouwen om een liefde die ze nooit zou hebben, ze wist dat ze met haar leven verder moest gaan en proberen moest op de een of andere manier haar geloof te versterken. Maar dat was makkelijker gezegd dan gedaan.


  Leona wist ook dat ze haar boekje te buiten was gegaan toen ze Abraham bevraagd had over wat hij tegen Jimmy had gezegd. Toen ze hem een paar dagen geleden in de winkel van Caleb en Naomi tegengekomen was, had ze haar excuus voor de scherpe woorden aangeboden. Abraham had haar verontschuldiging geaccepteerd, maar er wel bij gezegd dat het volgens hem voor iedereen beter was dat Jimmy naar Washington teruggegaan was.


  Misschien heeft Abraham gelijk, dacht Leona terwijl ze een broek van haar vader uit de wasmand pakte. Als Jimmy in Lancaster County was gebleven en voor Arthur was blijven werken, zou het steeds opnieuw pijn hebben gedaan om hem te zien en toch niet samen te kunnen zijn.


  Dezelfde dag waarop Leona Abraham gesproken had, had ze ook Mary Ann in de quiltwinkel opgezocht. Toen ze haar vriendin verteld had wat ze voor Jimmy voelde en gezegd had dat haar geloof afgezwakt was tot op een punt waarop ze nauwelijks meer kon bidden, had Mary Ann haar voorgehouden dat het niet goed was om je gevoelens door tegenslagen en teleurstellingen te laten beheersen, of je daardoor van de dienst aan God af te laten houden. Leona had haar niet tegengesproken. Ze wist dat Mary Ann gelijk had.


  Een van de moeilijkste dingen aan Jimmy’s vertrek was dat Leona’s vader bijna iedere dag naar Jimmy vroeg. Hij wilde weten waarom hij niet kwam en was bang dat Jimmy boos op hem was. Haar moeder had al diverse malen uitgelegd dat Jimmy naar zijn huis in Washington was gegaan, maar haar vader bleef naar hem vragen en liep mokkend rond alsof hij zijn beste vriend verloren had.


  Leona wierp een blik op haar moeder, die druk bezig was met de lakens, terwijl Leona de kledingstukken ophing. ‘Ik vraag me af wat God voor onze familie in gedachten heeft,’ zei ze.


  ‘En wij weten, dat dengenen, die God liefhebben, alle dingen medewerken ten goede, namelijk dengenen, die naar Zijn voornemen geroepen zijn,’ citeerde haar moeder uit het Bijbelboek Romeinen. Het was hetzelfde vers als Jimmy in de brief aan Leona had genoemd.


  Leona zette een overhemd met knijpers aan de waslijn vast ‘Dat vers brengt me echt in verwarring, mama. Iedereen in ons gezin houdt van God en kijk wat het ons gebracht heeft. Papa denkt nog steeds dat hij een kleine jongen is, u hebt de laatste tijd problemen met uw suikerspiegel en ik ben een alt maedel onderwijzeres die treurt om een liefde die ik nooit zal kunnen krijgen.’


  ‘Je bent geen oude vrijster en je zou niet moeten treuren om iemand die jouw geloof niet deelt,’ zei haar moeder hoofdschuddend.


  ‘Jimmy mag dan niet Amish zijn, maar hij heeft wel een sterk geloof in God.’


  ‘Dat kan zijn, maar omdat hij Englisch is en jij Amish bent, is er geen toekomst voor jullie samen.’


  ‘Dat weet ik. Er is met geen enkele man toekomst voor mij.’


  Haar moeder klakte met haar tong. ‘Ik wil niet dat je op die manier praat, Leona. Denk je niet dat het tijd is om niet langer om Ezra te rouwen en met je leven verder te gaan?’


  Leona schudde haar hoofd. ‘Ik bescherm mijn hart er juist tegen dat het opnieuw bezeerd wordt.’


  ‘Het leven geeft geen garanties,’ zei haar moeder. ‘Als de juiste man langskomt, zul je beseffen dat het tijd is om je angsten opzij te zetten en God in alle dingen te vertrouwen.’


  ‘Ik ben klaar met de kleren,’ zei Leona, graag van onderwerp veranderend. ‘Dan ga ik nu maar naar de schuur om het paard voor mijn rijtuig te halen. Ik wil op school zijn voor een van de leerlingen verschijnt.’


  ‘Je hebt gelijk. Jij wilt niet te laat komen en ik ben zelf ook klaar.’ Haar moeder trok Leona in haar armen en omhelsde haar. ‘Ik hou van je en ik heb gebeden dat God je in de toekomst veel mooie dingen zal schenken.’


  Leona knipperde met haar ogen om de tranen tegen te houden. ‘Danki. Dat wens ik ook voor u.’


  


  ‘Ik... ik heb je gemist, Jimmy.’ Een golf van emoties trok door Jim heen toen zijn zoon hem een derde mok koffie overhandigde.


  ‘Ik heb u ook gemist, pa.’


  ‘Waarom kom je niet bij me zitten? Dan kun je me vertellen waarom je naar huis gekomen bent.’


  Jimmy plofte met een grom in de schommelstoel tegenover de bank. ‘Ik kwam eindelijk bij zinnen.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik bedoel dat ik hier thuishoor. Mijn verblijf in Pennsylvania was tijdverspilling. Ik had in de eerste plaats nooit weg moeten gaan, want ik heb mijn Amish familie niet gevonden en zou hen waarschijnlijk ook nooit gevonden hebben, zelfs wanneer ik wel was gebleven en verder was blijven zoeken.’ Jimmy keek de kamer rond alsof hij hem voor het eerst zag. ‘Ik denk dat ik te lang weggebleven ben. Alles lijkt vreemd en zelfs bijna onwerkelijk.’


  Jim wist wat hij bedoelde. Hij had de afgelopen paar dagen het grootste gedeelte van de uren dat hij wakker was het gevoel gehad dat hij droomde. En wanneer hij niet wakker was geweest, was hij stomdronken. ‘Ik... kon ik maar de tijd terugdraaien en jou op die picknicktafel terugzetten.’


  Jimmy staarde naar de lege open haard. ‘Ik ben tot de conclusie gekomen dat ik daar niet thuishoorde en toch wilde een deel van mij blijven.’


  ‘Waarom ben je dan niet gebleven?’


  ‘Ik ben weggegaan om haar te beschermen.’


  ‘Wie?’


  ‘Leona.’


  ‘De bisschopsdochter?’


  Jimmy knikte langzaam. ‘Ik hou van haar, pa.’


  ‘Wat voelt ze voor jou?’


  ‘Volgens Abraham Fisher houdt ze ook van mij.’


  Jim fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat is dan het probleem?’ ‘Ik ben het probleem.’ Jimmy klopte op zijn borst. ‘Ik ben Englisch. Zij is Amish.’


  ‘Je bent niet echt Englisch. je bent Amish van geboorte en...’ ‘Dat weet ik, maar ik ben niet Amish opgevoed. Ik zou niet weten of ik ooit zou kunnen omschakelen.’Jimmy slaakte een diepe zucht. ‘Het zou voor Leona of mij niet goed zijn om de enige levenswijze die we kennen op te geven om bij elkaar te zijn.’


  ‘Waarom niet? Ik ken genoeg mensen die enorme offers voor de liefde hebben gebracht.’Jim wist niet waarom hij deze dingen zei. Hij wilde helemaal niet dat Jimmy in Pennsylvania ging wonen of zich bij het Amish geloof zou aansluiten. Hij had gehoopt dat zijn zoon zou thuiskomen en nu hij thuis was, zei hij dingen die hem ertoe zouden kunnen bewegen weer weg te gaan. ‘Het spijt me dat de dingen zo zijn gelopen,’ zei hij. ‘Als ik jou niet als baby bij die Amish familie had weggehaald, zou je nu zijn waar je hoorde. Je zou nu misschien al wel getrouwd, of op zijn minst verloofd zijn geweest met de vrouw van wie je houdt’


  ‘Al die als-dit en als-dat gedachten veranderen niets tussen Leona en mij.’Jimmy boog zich naar zijn vader toe. ‘Maar er is iets wat wel kan veranderen, pa.’


  ‘En dat is?’


  ‘Onze relatie kan veranderen - en u kunt veranderen als u dat wilt.’


  ‘Dat heb ik al geprobeerd.’ Jim proefde gal in zijn keel. ‘Ik ben naar die stomme AA-bijeenkomsten geweest, heb mijn hart voor Holly opengesteld en kijk wat het me heeft opgeleverd!’ Hij kneep zijn ogen dicht in een poging de pijn tegen te houden. ‘Ze haat me nu, Jimmy.’


  ‘Ik ken Holly vrij goed, pa, en ik betwijfel of zij u of iemand anders ooit zou kunnen haten.’


  ‘Je had de uitdrukking op haar gezicht moeten zien toen ik haar vertelde dat ik jou had ontvoerd. Ze zei dat ik niet de man was wie ze dacht en dat ik niet te vertrouwen was. Ze had ook gelijk, want ik kan mezelf niet eens vertrouwen.’ Hij trok een grimas. ‘Ik was er zo van overtuigd dat ik nuchter kon blijven, maar ik ben zwak en heb de alcohol nodig wanneer er moeilijkheden zijn.’


  ‘U hebt God nodig, pa.’


  Jim wuifde met zijn hand alsof hij naar een vlieg sloeg. ‘Ga niet tegen me preken.’


  Jimmy stond op uit zijn stoel, knielde voor de bank op de vloer neer en pakte zijn vaders hand. ‘De ochtend voor ik wegging uit Pennsylvania, wilde ik u bellen en mijn excuses aanbieden voor het feit dat ik nooit op uw telefoontjes reageerde en voor de onvriendelijke manier waarop ik tegen u sprak nadat ik beseft had dat u mij echt had ontvoerd.’


  ‘Maar waarom heb je dan niet gebeld? Had je er nog eens over nagedacht, besefte je wat voor waardeloos mens ik was en ben je van gedachten veranderd?’


  Jimmy schudde zijn hoofd. ‘U bent geen waardeloos mens, pa. Ik belde niet, omdat ik het druk kreeg met het helpen bij de bouw van een schuur. En daarna, toen ik besefte dat ik naar huis moest, besloot ik u te verrassen door plotseling te verschijnen. Het leek me beter om me persoonlijk te verontschuldigen in plaats van per telefoon.’ Hij zweeg even. ‘En ik wilde u laten weten dat ik u vergeef wat u hebt gedaan.’


  ‘Ik... ik ben degene die mijn verontschuldigingen moet aanbieden,’ snikte Jim. ‘En ik verdien ook je vergeving niet.’ Jimmy keek alsof hij nog meer wilde zeggen, maar het geluid van de deurbel onderbrak hun gesprek. ‘Verwacht u iemand?’


  Jim schudde zijn hoofd. ‘Ik had jou niet eens verwacht.’


  ‘Ik zal gaan kijken wie er is.’


  Toen Jimmy de kamer verliet, ging Jim rechtop zitten, pakte zijn koffiemok en nam een slok. Hij wilde die net doorslikken toen Holly de kamer binnenstapte. Hij verslikte zich en proestte de koffie uit. De hele voorkant van zijn gekreukelde shirt kwam onder de vlekken. Holly was wel de allerlaatste persoon die hij vandaag had verwacht en hij vond het niet prettig dat ze hem in deze toestand zag.
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  Leona zat nog maar nauwelijks in de schommelstoel op de veranda toen Ginger al kwispelend op haar schoot sprong en jammerde alsof ze aandacht tekortkwam.


  ‘Jij kleine daagdieb’ zei ze, en stond toe dat de hond zich op haar knieën uitstrekte. ‘Ja, echt, je bent een deugniet. Je wordt hier veel te groot voor, weet je dat?’


  Ginger antwoordde met een grom en gaf een paar likken over Leona’s hand.


  Leona bleef zitten, aaide de hond over haar kop en luisterde naar het koor van vogels dat in een boom vlak bij haar zat, tot ze een paard en wagen de oprijlaan hoorde opkomen. Ze richtte haar blik op het erf.


  Mary Ann wuifde vanuit haar open rijtuig naar haar en zodra ze naast de schuur had haltgehouden en het paard aan de reling had vastgezet, liep ze op het huis af. ‘Ik hoopte dat ik je thuis zou treffen,’ zei ze, de veranda op stappend.


  Leona knikte. ‘Ik ben zojuist van school thuisgekomen en besloot hier even te gaan zitten voor ik mijn moeder met het eten ga helpen.’


  Mary Ann ging in de rieten stoel naast haar zitten. Je bent in goed gezelschap, geloof ik.’


  ‘Ik zat nog maar nauwelijks of ze sprong al op mijn schoot. Dat dwaze schepsel denkt dat ze nog een pup is.’


  ‘Ze doet me aan Cinnamon denken,’ zei Mary Ann, naar voren buigend om de hond achter een oor te krabben. ‘Het was aardig van Jimmy om Ginger aan jou te geven.’


  Jah, maar ik mis Cinnamon nog steeds.’ De tranen welden op in Leona’s ogen en dreigden over haar wangen te rollen.


  Hoe erg ze Cinnamon ook miste, ze miste Jimmy zelfs nog meer.


  ‘Het is nooit eenvoudig iemand te verliezen van wie je houdt,’ zei Mary Ann. ‘Maar God is er altijd om ons door onze pijn heen te helpen en Hij geeft vaak iemand anders terug voor degene die we hebben verloren.’ Haar lippen krulden zich in een lichte glimlach. ‘Wat de reden dan ook was dat God besloten heeft ons vermiste broertje niet terug te laten keren, Hij gaf papa en Fannie een tweeling. En ook al hebben Titus en Timothy in papa’s hart nooit de plaats van Zach ingenomen, ik weet toch dat hij troost en vreugde gevonden heeft toen hij deze twee zoons mocht krijgen en opvoeden.’


  Leona dacht aan haar eigen situatie en vroeg zich af wie God in haar leven had gebracht als vervanging van degenen die ze had verloren. Cinnamons plaats was door Ginger opgevuld, en Jimmy was gekomen om haar aan het lachen te maken en wat leuke dingen met haar te doen nadat ze haar vader door zijn geheugenverlies verloren had. Ze veronderstelde dat God wellicht Zijn hand in dit alles had gehad. Maar hoe zat het met Ezra? Wie had zijn plaats in haar hart ingenomen? Jimmy, zeurde een stem in haar hoofd. Maar die kun je niet krijgen, omdat hij Englisch is.


  ‘Wat bracht jou eigenlijk hier?’ vroeg Leona, die van onderwerp wilde veranderen.


  ‘Ik was vanuit de quiltwinkel onderweg naar huis en besloot bij jou langs te gaan om je te bedanken.’


  Leona keek haar vragend aan. ‘Waarvoor?’


  ‘Voor het effenen van de weg voor Abner en mij.’


  ‘O, dat. Hoe gaat het tussen jullie nu jullie verkering hebben?’


  ‘Goed. Echt goed,’ zei Mary Ann met een gloeiend gezicht. ‘Ik denk dat Fannie en ik dit jaar misschien wel een hele bos selderij moeten planten, want de ouders van een bruid moeten altijd zorgen dat er voldoende selderij voor een bruiloftsmaal beschikbaar is.’


  Leona trok haar wenkbrauwen op. ‘Heeft Abner je ten huwelijk gevraagd?’ Ze kon zich niet voorstellen dat de verlegen jongeman zo hard van stapel liep.


  ‘Nog niet, maar ik denk dat bet slechts een kwestie van tijd is. Het zou mij niet verbazen als wij een van de stelletjes zijn die dit najaar gaan trouwen.’


  Leona omvatte de hand van haar vriendin. ‘Ik ben blij dat bet allemaal zo goed voor je uitpakt.’ Was dat bij mij ook maar het geval.


  


  ‘W-wat doe jij hier?’ stamelde Jim toen Holly op de bank naast hem ging zitten.


  ‘Ik wilde jou zien.’


  ‘Ik zie er niet uit en ik weet zeker dat de geur niet beter dan het zicht zal zijn,’ zei hij, van haar vandaan leunend. ‘Bovendien, ik heb een afschuwelijke zonde begaan - ik ben een ontvoerder die het verdient om gestraft te worden.’


  ‘Die van ulieden zonder zonde is, tverpe eerst den steen op haar,’ zei Holly, zich naar hem toe buigend om een druppel koffie van zijn kin te vegen.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Dat komt uit het Evangelie van Johannes, pa.’ Jimmy ging in de schommelstoel tegenover hem zitten. ‘Jezus berispte de Farizeeën die een overspelige vrouw wilden stenigen. Hij herinnerde hen eraan dat zij ook niet zonder zonde waren en als er een onder hen was die dacht dat dat wel zo was, moest deze maar de eerste zijn die een steen naar haar gooide.’


  ‘Ik neem aan dat dat niet gebeurde,’ zei Jim, ‘want geen mens ter wereld is perfect of zonder zonde.’ Hij kreunde. ‘Al hebben sommigen van ons natuurlijk veel meer zonden begaan dan anderen.’


  ‘Niemand dan Christus alleen is volmaakt,’ corrigeerde Holly.


  ‘Goed.’


  Toen ik gisteravond in mijn Bijbel las,’ ging Holly verder, ‘kwam ik bij Johannes 8 vers 7, de tekst die ik net noemde. Hij hield mijn aandacht vast en liet me zien dat het niet goed van me was jou te veroordelen, Jim, want toen ik met mijn alcoholverslaving worstelde, heb ik ook veel verachtelijke dingen gedaan.’ Holly legde haar hand op zijn arm. ‘Ik hoop dat je mijn verontschuldiging wilt aanvaarden.’


  ‘Jouw verontschuldiging?’ Jims neus prikte en zijn ogen brandden terwijl hij probeerde niet in tranen uit te barsten. ‘Ik ben degene die vergeving nodig heeft. Ik heb altijd alles onder controle willen hebben en toen ik ontdekte dat we geen kinderen konden krijgen, was ik zo vastbesloten Linda een baby te geven, dat ik iets deed waar een fatsoenlijk man niet eens over zou denken.’ Hij zweeg even en keek Jimmy aan. ‘Nadat ik jou bij je echte familie vandaan had gehaald, werd het een obsessie om je te houden en mijn geheim te verbergen. Bij elke leugen die ik vertelde, viel ik dieper in mijn eigengemaakte put met ellende. Na een tijdje had ik zo veel leugens verteld, dat ik ze zelf begon te geloven.’


  ‘Zo worden we in de zonde verstrikt, Jim,’ zei Holly zachtjes. ‘Elke zonde die we begaan en daarna proberen te bedekken, wordt vergroot door de volgende zonde en de weer daaropvolgende zonde.’


  ‘Net zoiets als het verdoezelen van een slechte muur van het huis door er diverse verflagen op aan te brengen zonder hem eerst te schuren en in de grondverf te zetten,’ zei hij. ‘Zodra je gaat schilderen, wordt het alleen maar erger, omdat de klus niet op de juiste manier was voorbereid.’


  ‘Goed voorbeeld,’ stemde Jimmy in.


  Jim haalde diep adem en blies hem snel weer uit. ‘Enig idee wat deze man, die ziek van zonde is, kan doen om zichzelf van de last van zonde en schaamte te bevrijden?’


  ‘Ja!’ riepen Holly en Jimmy eenparig.


  ‘Dat dacht ik al.’


  Jimmy liep snel naar de andere kant van de kamer en pakte Linda’s bijbel van de boekenplank. ‘Ik wil graag iets aan u voorlezen, pa.’


  Holly schoof opzij en Jimmy nam haar plaats naast zijn vader in. Hij opende de bijbel, bladerde een aantal pagina’s door en wees naar een geel gemarkeerd vers. ‘In Lukas 5 vers 31 en 32 zegt Jezus: Die gezond zijn, hebben den medicijnmeester niet van node, maar die ziek zijn. Ik ben niet gekomen om te roepen rechtvaardigen, maar zondaren tot bekering. En 1 Johannes 1, vers 9 zegt: Indien wij onze zonden belijden, Hij is getrouw en rechtvaardig, dat Hij ons de zonden vergeve, en ons reinige van alle ongerechtigheid!


  Je hoeft alleen maar God aan te roepen, Jim,’ zei Holly. ‘Beken dat je een zondaar bent, vraag Hem om vergeving en aanvaard Christus als je persoonlijke Verlosser.’


  ‘Is het zo eenvoudig?’


  Ze knikte, evenals Jimmy.


  ‘Ik... ik weet niet hoe ik moet bidden. Ik ken de juiste woorden niet,’ prevelde Jim.


  ‘Er zijn geen “juiste” woorden.’Jimmy pakte zijn hand. ‘Sluit gewoon uw ogen en praat tegen God. Vertel Hem wat u op uw hart hebt en belijd uw zonden.’


  Met een brok in zijn keel en tranen in zijn ogen legde Jim zijn lasten voor God neer. Aan het einde van zijn gebed wist hij met zekerheid dat zijn zonden door Jezus Christus vergeven waren.


  


  Jimmy geeuwde en strekte zijn armen boven zijn hoofd toen hij de volgende morgen de keuken in stapte. Het was nog donker buiten en het voelde niet prettig om zo vroeg op te moeten staan voor het werk. Maar hij had ermee ingestemd om als zijn vaders voorman aan de slag te gaan - tenminste, tot ze een vervanger voor Ed gevonden hadden. En omdat ze een schilderklus in Olympia hadden, moesten ze vroeg weg. Jimmy had besloten het ontbijt te maken terwijl zijn vader hun bestelwagen laadde met wat spullen uit zijn voorraad in de garage.


  Hij knipte het licht naast de keukendeur aan en liep naar het koffiezetapparaat. ‘Dit comfort had ik beslist niet in de caravan van de Rabers,’ prevelde hij. ‘Maar aan de andere kant heb ik een elektrisch koffiezetapparaat ook niet echt gemist.’


  Gedurende zijn verblijf in Lancaster County was hij eraan gewend geraakt zich zonder alle moderne comfort te redden. Zijn verblijf op het erf van de Rabers had hem de kans gegeven om zowel Eli en zijn ouders als veel Amish gebruiken beter te leren kennen.


  Terwijl de koffie doorliep, haalde Jimmy een doosje eieren uit de koelkast. Hij brak er zes in een schaal om roerei te maken. ‘Deze dooiers zijn echt bleek,’ mompelde hij. ‘Er gaat niets boven de verse eieren die Esther Raber voor mijn ontbijt gebruikte.’


  De melk die Jimmy aan de eieren toevoegde, kwam ook uit de winkel. Hij wist dat deze niet half zo lekker zou zijn als de verse geitenmelk waar hij aan was gewend geraakt. Met uitzondering van zijn fototoestel was er weinig modern comfort waar hij niet buiten zou kunnen. In feite had hij de televisie niet eens gemist toen hij weg was en hij vroeg zich af of hij er nu zelfs nog om zou geven. Tot aan zijn vertrek uit het Amish gebied had Jimmy niet beseft hoezeer hij het ongehaaste, eenvoudige leven zou missen.


  ‘Ik zei toch dat je niet zo veel drukte van het ontbijt moest maken,’ zei zijn vader terwijl hij de keuken inkwam. ‘Mijn maag heeft op dit vroege tijdstip genoeg aan een mok koffie en een donut.’


  Jim zette de koekenpan op het fornuis en draaide het gas aan. ‘U hebt nooit tijd genomen voor een gezond ontbijt, pa.’


  ‘Daar heb je gelijk in.’


  ‘Ik dacht dat Holly u misschien wel in een gezondheidsfanaat zou veranderen sinds jullie samen uitgaan.’


  Zijn vader pakte twee mokken uit de kast en zette ze naast het koffiezetapparaat. ‘Holly heeft me op heel veel manieren geholpen - ze heeft me zover gekregen dat ik met haar naar de AA-bijeenkomsten ga, ze luistert naar me als ik zit te mopperen over klagende klanten en haalt me uit mijn soms sombere buien. Maar ik betwijfel of ze me ooit zover krijgt dat ik de koffie en donuts opgeef.’


  Jimmy grinnikte. ‘Ze is goed voor u geweest en ik ben blij dat ze gisteren kwam en u geholpen heeft de weg naar de Heere te vinden.’


  ‘Ja, ik ook.’ Zijn vader schonk twee mokken koffie in, zette ze op de tafel en ging zitten. ‘Ik denk dat jullie tweeën gisteren mijn leven hebben gered.’


  Jimmy gooide het eimengsel in de pan en roerde het met een spatel door. ‘In werkelijkheid is het God die uw leven redde, door Zijn Zoon te sturen en Hem voor uw zonden te laten sterven.’


  ‘Dat weet ik en het voelt alsof die loodzware last die ik al die jaren op mijn schouders heb meegetorst, eindelijk verdwenen is.’


  ‘Dat gebeurt vaak wanneer iemand zijn zonden belijdt en Gods geschenk van eeuwig leven aanneemt. Het voelt alsof ze vrij zijn van het zware gewicht dat hen naar beneden drukte.’ Jim schepte het eimengsel op twee borden en ging bij zijn vader aan tafel zitten. ‘Nu u vergeving ontvangen hebt, is het voor uw groei als christen noodzakelijk dat u Gods Woord leert kennen en tijd in gebed doorbrengt. Dat helpt u dichter bij Hem te leven.’


  Zijn vader knikte. ‘Dat weet ik ook. Ik ben van plan komende zondag met jou en Holly mee te gaan naar de kerk.’


  ‘Dat is goed nieuws.’ Jimmy wierp een blik op zijn vader. ‘Zal ik de zegen vragen?


  ‘Ik wil dat graag zelf proberen, als je het niet erg vindt’


  ‘Helemaal niet’ Jimmy sloot zijn ogen en zijn vader volgde zijn voorbeeld.


  ‘God,’ begon zijn vader aarzelend. ‘Ik wil U gewoon bedanken voor de vergeving van mijn zonden - en voor het thuisbrengen van mijn zoon.’ Er viel een korte stilte. ‘O, en dank U voor het eten dat ik op zal moeten eten. Amen.’


  Jimmy lachte zachtjes en pakte de fles met vruchtensap midden van de tafel. ‘Ik ben blij dat het tussen u en Holly in orde is gekomen.’


  ‘Ik ook,’ zei zijn vader met een mond vol ei.


  ‘Hebt u serieuze plannen met haar?’


  ‘Ja, eh... wel, zo’n beetje. Holly is een bijzondere vrouw, maar ik weet niet zeker of er ooit een toekomst voor ons samen zal zijn.’


  ‘Waarom niet?’


  Zijn vader fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zoals je ongetwijfeld zult weten, hadden je moeder en ik veel problemen tijdens ons huwelijk.’


  Jimmy knikte. Hij herinnerde zich uit zijn kindertijd nog dat zijn ouders over heel veel dingen ruziemaakten. Hij had zijn moeder vaker in tranen aangetroffen dan hem lief was.


  ‘De meeste problemen waren mijn schuld, omdat ik regelmatig mijn zelfbeheersing verloor en je moeder niet het respect en de liefde betoonde die ze verdiende.’ Zijn vader zuchtte diep. ‘Ik ben bang dat ik er weer een rommeltje van maak als ik ga trouwen.’


  Jimmy legde een hand op zijn vaders arm. ‘Natuurlijk zullen jullie ook je portie problemen krijgen, maar u bent nu een christen; met God als uw gids zult u niet alleen beter in staat zijn om met uw afhankelijkheid van de alcohol om te gaan, maar ik denk dat een huwelijk met Holly, of welke christelijke vrouw dan ook, ditmaal ook anders voor u zal zijn.’


  Zijn vader keek hem een paar tellen aan, waarna zijn lippen zich in een glimlach krulden. ‘Hoe kom jij op zo jonge leeftijd al zo wijs?’


  ‘Ik weet niet of ik wel zo wijs ben, maar ik heb van Eli’s ouders veel over liefde en het huwelijk geleerd. Ik heb nog nooit een echtpaar ontmoet dat meer toegewijd is dan Philip en Esther Raber.’


  ‘Je mist die mensen, nietwaar? Ik zie het aan de verlangende uitdrukking op je gezicht.’


  Jimmy knikte. Hij miste iedereen uit Lancaster County om wie hij was gaan geven - Leona Weaver nog wel het meest.


  ‘Mis je de Amish leefwijze ook?’


  Ja, ik geloof het wel. Ik ben de eenvoudiger dingen steeds meer gaan waarderen.’


  Zijn vader keek hem met gefronst voorhoofd aandachtig aan. ‘Denkje dat je daar thuishoort?’


  ‘Ik... ik weet niet goed meer waar ik thuishoor.’


  ‘Hoe erg ik het ook zou vinden als je hier weg zou gaan, ik wil dat je gelukkig bent,Jimmy.’


  ‘Ik wil ook dat u gelukkig bent.’ Jimmy’s keel snoerde zich dicht door opgekropte tranen en hij wilde graag van onderwerp veranderen. ‘We kunnen maar beter eten zodat we op weg kunnen, denkt u niet?’


  ‘Ja,’ zei zijn vader met een hoofdknik. ‘Dit is de eerste dag van mijn nieuwe leven en ik wil hem goed beginnen.’
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  ‘Je lijkt een beetje verstrooid vandaag. Is alles goed met je?’ vroeg Holly aan Jim toen ze hand in hand over Owen Beach wandelden.


  ‘Ik heb de laatste tijd veel aan mijn hoofd,’ gaf hij toe.


  ‘Heb je te veel werk ingepland?’


  ‘Niet echt. Omdat we dit voorjaar zo veel regen hebben gehad, hebben we weinig buitenwerk kunnen doen, maar ik ben ervan overtuigd dat het weer snel zal meewerken.’


  Terwijl ze over het rotsachtige strand liepen, bad Jim om Gods leiding en de moed om te zeggen wat hij op zijn hart had. Ten slotte bleef hij staan en liet zich op een knie zakken.


  Holly wierp een blik op de stenen voor hem. ‘Wat zie je? Heb je nog een agaatsteen gevonden?’


  Jim schudde zijn hoofd en keek naar haar op. Zijn mond voelde droog aan en hij kon nauwelijks ademen. Hij kon zich niet herinneren zo nerveus geweest te zijn sinds hij zich als tiener erop voorbereidde om een van de cheerleaders van de middelbare school mee uit te vragen. ‘Ik... eh... ik hou van je, Holly, en ik hoop dat wij kunnen... Wel... eh... wil je erover nadenken om mijn vrouw te worden wanneer de tijd daarvoor rijp is?’


  Niets. Geen reactie. Holly bleef onbeweeglijk staan, haar lippen stijf op elkaar geknepen en haar voorhoofd gefronst.


  ‘Als je niet snel iets zegt, begeeft mijn knie het’


  Holly’s gezicht ontspande zich en ze vouwde haar beide handen om zijn gezicht. ‘Ik denk dat we allebei meer tijd nodig hebben om elkaar beter te leren kennen en onze relatie verder te laten groeien.’ Ze glimlachte. ‘Maar, ja, wanneer de tijd rijp is, wil ik overwegen je vrouw te worden.’


  Jim stond op, trok Holly in zijn armen en kuste haar zachtjes op haar mond. Toen de kus beëindigd was, trok hij zich iets terug. ‘Wat dacht je ervan als wij samen een leuke lunchroom opzoeken om mijn nuchtere staat van zes weken en onze mogelijke toekomstige verloving te vieren?’


  Ze nestelde zich tegen zijn borst. ‘Dat klinkt prima,’ mompelde ze.


  


  Toen Leona op een ochtend begin mei uit haar rijtuig stapte en naar het schoolgebouw liep, zag ze tot haar verbazing Abner op de voorveranda staan. Ze keek om zich heen, in de veronderstelling dat hij zijn broertje naar school had gebracht, maar ontdekte geen spoor van Emanuel. ‘Guder mariye, Abner,’ zei ze toen ze de veranda had bereikt. ‘Wat brengt jou vanmorgen hier?’


  ‘Jij ook goedemorgen.’ Hij keek naar zijn schoenen. ‘Ik., ik wilde je iets vertellen.’


  ‘O? Wat dan?’


  Abner verplaatste zijn gewicht van de ene voet op de andere en hief langzaam zijn hoofd op om haar aan te kijken. ‘Ik... eh... wilde je laten weten hoe dankbaar ik ben dat je een goed woordje voor me hebt gedaan bij Mary Ann.’


  Leona glimlachte. ‘Ik hoorde dat jullie verkering hebben.’ Hij knikte en leunde tegen de balustrade van de veranda. ‘Ik heb haar gevraagd dit najaar mijn vrouw te worden en ze heeft ja gezegd.’


  Leona’s glimlach verbreedde zich. ‘Gefeliciteerd! Ik vind het heel fijn voor jullie allebei.’


  ‘Ik ben blij met je goedkeuring.’


  ‘Natuurlijk. Waarom zou het mijn goedkeuring niet hebben? Je bent een aardige man en je krijgt een wunderbare vrouw.’


  ‘Jah, dat ben ik met je eens.’ Abner liep weg maar draaide zich na een paar stappen weer om. ‘Mary Ann bidt voor jou dat jij ook snel iemand zult vinden om je leven mee te delen.’


  Voor Leona een reactie kon geven, sprintte Abner het grasveld over en sprong in zijn rijtuig.


  ‘Mary Ann bidt voor jou dat je ook snel iemand zult vinden om je leven mee te delen,’ herhaalde ze Abners woorden hardop. ‘Mary Ann moet in wonderen geloven.’


  


  ‘Wat kunnen wij voor je doen?’ vroeg Leona, toen ze twee weken later met haar moeder Naomi’s keuken binnenstapte. Hun hele gezin, inclusief Arthur met zijn vrouw en kinderen, was voor een picknick bij de Hoffmeirs uitgenodigd. Abraham en zijn gezin waren ook uitgenodigd, de meeste mannen waren achter op het erf de tafels aan het opzetten.


  ‘Ruth, Elsie en Darlene zijn met het barbecuevlees bezig,’ zei Naomi, en knikte naar het aanrecht waar drie van haar schoonzussen stonden. Ze wees naar de tafel. ‘Abby, Mary Ann en Nancy maken de salade.’


  ‘Mijn dochter en ik kunnen de borden en het bestek buiten brengen als je wilt,’ bood Leona’s moeder aan.


  ‘Danki.’ Naomi glimlachte. ‘Vele handen maken licht werk.’


  ‘Inderdaad,’ stemde Abby in.


  ‘Als u het niet erg vindt om mijn taak over te nemen en de komkommers in stukjes wilt snijden, zal ik Leona helpen met tafeldekken,’ kwam Mary Ann tussenbeide. ‘Dat geeft ons een kans om alvast wat bij te praten voor we gaan eten.’


  ‘Helemaal niet.’ Leona’s moeder liep naar de gootsteen en waste haar handen. Leona trok de besteklade open om eruit te halen wat ze nodig hadden.


  ‘Je bent erg stil,’ zei Mary Ann toen zij en Leona eenmaal buiten op de veranda waren. ‘Heb je een drukke week gehad op school?’


  ‘Niet anders dan anders. Ik voel me gewoon een beetje down.’


  ‘Jammer. Misschien vrolijk je wat op als je wat tijd met onze familie doorbrengt.’


  'Jah, misschien wel.’ Leona sloeg haar arm om Mary Anns schouder. ‘Abner kwam een paar weken geleden op school langs om mij het goede nieuws te vertellen. Ik ben echt blij voor je.’


  ‘Danki.’


  Leona zuchtte en staarde naar de veranda.


  ‘Weet je zeker dat je in orde bent? Je hebt zo’n verdrietige trek rondje mond.’


  ‘Ik maak me nogal zorgen om papa.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Hij is niet meer dezelfde sinds Jimmy weg is, hij lijkt zelfs wat achteruit te gaan.’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Hij flapt er alles uit wat hij hoort, plaagt mijn hond ontzettend en valt mijn moeder voortdurend lastig als ze aan het werk is. Hij wil zelfs nooit meer met Arthur mee naar een schilderklus.’


  ‘Dat wist ik niet. Wat erg.’ Mary Ann zette een stapel kartonnen borden op een van de picknicktafels en keerde zich naar Leona toe. ‘Ik hoop niet dat ik nu te vrij ben, maar ik geloof dat jij ook niet meer dezelfde bent sinds Jimmy weg is.’


  Leona liet zich met een zucht op de houten bank zakken. ‘Ik mis hem. We waren vrienden geworden en...’


  ‘En ik heb zo’n vermoeden dat je verliefd op hem was.’ Mary Ann ging naast haar zitten. ‘Probeer maar niet het te ontkennen, want het valt duidelijk van je gezicht af te lezen.’


  Leona staarde naar haar handen die in haar schoot gevouwen lagen. ‘Ik weet dat het verkeerd was om mezelf toe te staan gevoelens voor hem te krijgen, maar het gebeurde voor ik er erg in had.’


  ‘Dan is het goed dat hij weg is. Als hij gebleven was, was je misschien Englisch geworden en was je in de ban gedaan.’


  ‘Nu klink je net als je daed of mijn mamm.’ Leona zette haar stekels op. ‘Denk je niet dat mijn geloof sterk genoeg is om niet weg te lopen?’


  ‘Anderen hebben het ook gedaan,’ hield Mary Ann haar voor. ‘En door de ban die erop volgde, zijn sommige families in onze gemeenschap uit elkaar getrokken.’


  ‘Ik zou nooit iets doen wat mijn familie zou kwetsen. Ze hebben al genoeg meegemaakt.’ Leona sloeg haar armen over elkaar. ‘Bovendien, zelfs als Jimmy Amish was, zou ik nooit met hem trouwen.’


  ‘Ik las gisteren een Bijbelvers,’ zei Mary Ann, ‘en ik denk dat jij het ook moet horen.’


  ‘Welk vers is het?’


  ‘1 Johannes 4, vers 18 en het luidt zo: Er is in de liefde geen vrees, maar de volmaakte liefde drijft de vrees buiten; want de vrees heeft pijn, en die vreest, is niet volmaakt in de liefde. Je moet je angst loslaten en je hart voor een nieuwe liefde openen.’ Mary Ann gaf een kneepje in Leona’s hand. ‘Zorg er alleen wel voor dat die. voor een lieve Amish man is.’


  ‘Laten we de tafel maar gaan dekken, daar kwamen we hier voor,’ zei Leona. Ze had genoeg over liefde en huwelijk gehoord en wilde ergens anders aan denken. Ze legde snel het bestek op zijn plaats op tafel. Toen ze klaar was, liep ze naar de volgende tafels.


  


  Enkele minuten later kwam er een auto het erf op rijden. Toen de bestuurder zijn wagen naast de schuur had geparkeerd en uitstapte, viel Leona’s mond open en zakte ze op de dichtstbijzijnde bank neer. ‘Was in der welt - wat in vredesnaam?’


  ‘Wat doet die knul nu weer hier?’ gromde Abraham tegen Fannie, terwijl hij naar de auto wees die het erf van de Hoffmeirs op was komen rijden. ‘Ik dacht dat Jimmy Scott voorgoed vertrokken was.’


  ‘Dan zul je dat verkeerd gedacht hebben.’ Fannie gaf Abraham een zacht duwtje met haar elleboog. ‘Wees aardig, man. Er zijn al genoeg onvriendelijke woorden over die jongen uit jouw mond gekomen en het is niet aan jou een oordeel over hem te vellen.’


  ‘Ik heb alleen maar geprobeerd Jacob en zijn gezin te beschermen.’


  ‘Jah, wel, denk je niet dat je dat aan God zou moeten overlaten?’


  Abraham wist dat zijn vrouw gelijk had. De Bijbel leerde dat alleen God gerechtvaardigd was om te oordelen. Maar dan nog gaf het hem een onrustig gevoel toen Jimmy naar Arthur toe liep en tegen hem begon te praten. ‘Na veel nadenken en bidden,’ hoorde Abraham hem zeggen, ‘heb ik besloten naar Lancaster County terug te gaan om wat lopende zaken af te handelen. Ik hoop dat je mij weer in dienst wilt nemen.’


  ‘Jah, zeker, graag zelfs.’ Arthur glimlachte breed naar Jimmy. ‘Je bent een harde werker en ik heb jouw nuttige aanwijzingen gemist.’


  ‘Bedankt. Fijn om te horen.’Jimmy keek alsof hij nog meer ging zeggen, maar voor hij nog een woord kon uitbrengen, liep Jacob op hem af. Op zijn gezicht prijkte een glimlach van oor tot oor.


  ‘Waar ben je geweest?’ vroeg de man, Jimmy een vriendschappelijke mep op zijn rug gevend. ‘Ik heb je echt gemist.’


  ‘Ik heb jou ook gemist.’Jimmy schudde Jacobs hand. Daarna keek hij weer naar Arthur. ‘Ik was eerst naar jouw huis gegaan, maar kwam al snel tot de ontdekking dat je niet thuis was. Toen ben ik naar Eli gereden, en hij zei dat ik jou en je familie hier kon vinden.’


  Leona deed een stap naar voren. Abraham hield zijn adem in, bang voor wat ze zou gaan zeggen.


  ‘Fijn je weer te zien,’ zei ze, naar Jimmy glimlachend op een manier die Abrahams maag deed samentrekken.


  ‘Dat is wederzijds, Leona.’Jimmy’s gezicht werd zo rood als een tomaat en hij keek het erf rond. ‘Ik wist niet dat jullie hier met z’n allen bij elkaar waren. Sorry voor de onderbreking.’


  ‘Je onderbreekt niets.’ Jacob wees naar de barbecue die net was aangestoken. ‘Waarom blijf je niet en eet je met ons mee?’


  ‘Dat is een goed idee. We zouden het fijn vinden als je ons gezelschap houdt,’ zei Arthur met een knikje.


  ‘Vind je het echt niet erg?’


  ‘Helemaal niet.’Jacob sloeg Jimmy nog eens op zijn rug. ‘Je kunt bij mij zitten.’


  Abraham gromde en schudde zijn hoofd. Het zou beter geweest zijn wanneer ik vandaag thuisgebleven was.


  Fannie pakte zijn hand en gaf er een zacht kneepje in.


  


  Na afloop van de maaltijd ging Leona in de stoel zitten die ze onder een esdoorn had gezet. Ze moest even alleen zijn om haar gevoelens voor Jimmy te ordenen. Ze ving een glimp van hem op terwijl hij met Jake, Norman en Samuël een spel hoefijzer werpen speelde. Het was fijn Jimmy weer te zien, maar ze wist dat het moeilijk zou wanneer hij onder haar mensen woonde en werkte. Maar het was in ieder geval heerlijk om de blijdschap van haar vader te zien. Ze had hem niet meer zo veel zien glimlachen sinds Jimmy een paar maanden geleden Lancaster County verliet. Ik zal hier gewoon mee om moeten zien te gaan. Het zou niet eerlijk tegenover papa zijn als ik Jimmy vraag weer weg te gaan.


  ‘Die vier vermaken zich prima met hun hufeise spel, vind je niet?’ vroeg Fannie aan Abby toen de twee vrouwen voorbij Leona liepen.


  ‘Jak,’ antwoordde Abby. ‘Als ik niet beter wist, zou ik denken dat Jimmy wel een broer van hen kon zijn.’


  ‘Hoe kom je daar zo bij?’ vroeg Fannie haar dochter.


  ‘Jimmy’s haar heeft vrijwel dezelfde tint bruin als dat van Samuël en hij heeft dezelfde kleur ogen.’


  Leona kneep haar ogen tot spleetjes voor een beter zicht. Abby had gelijk. Jimmy leek sprekend op Samuël. Als hij Amish kleding zou dragen, zouden de twee voor broers aangezien kunnen worden. Ze leunde achterover in haar stoel en probeerde zich te ontspannen. Het is gewoon de wens die de vader van de gedachte is, omdat ik het fijn zou vinden als Jimmy Amish was. Het feit dat hij naar Lancaster County teruggekomen is, geeft mij nog niet het recht te gaan hopen, te wensen dat hij een van ons was.


  Leona’s gedachten stopten toen zij een vreemd knappend geluid hoorde. Ze hief haar hoofd en luisterde. Daar was het weer. Het zullen wel wat vogels of spelende eekhoorns in de boom zijn. Ze keek naar de takken, maar zag niets bijzonders.


  ‘Leona, sta op! Kumme! Schnell!’ riep haar vader over het erf.


  Waarom riep haar vader dat ze snel moest komen? Leona veronderstelde dat hij weer een van zijn dwaze grappen met haar wilde delen of een of ander dier gevonden had dat hij haar wilde laten zien, dus kwam ze in de verleiding zijn geroep te negeren. Maar uit respect stond ze op en haastte zich naar de veranda waar hij uit zijn schommelstoel was opgestaan. ‘Wat is er, papa?’


  Voor hij kon antwoorden, klonk er een oorverdovend gekraak achter haar. Leona draaide zich razendsnel om en zag nog net hoe een enorme tak van de esdoorn naar beneden stortte. Hij kwam boven op de stoel terecht waar zij een paar tellen geleden nog gezeten had en versplinterde hem.


  Ze snakte naar adem en sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, papa, hoe wist u dat?’


  Haar vader keek haar eerst verbijsterd aan, maar toen verspreidde zich langzaam een glimlach over zijn gezicht. ‘God deed mij in mijn hoofd een stem horen die mij vertelde dat ik jou moest roepen.’


  In Leona’s ziel welde een gevoel van dankbaarheid op. Ze liet zich op haar knieën voor haar vader vallen. Al deze maanden was ze er zeker van geweest dat God haar vader niet langer kon gebruiken omdat hij zijn geheugen had verloren en zijn rol als bisschop niet meer kon vervullen, maar nu besefte ze dat dit niet het geval was. Ze dacht aan de laatste helft van het vers dat ze gisteren gelezen had, Lukas 18:16: Laat de kinderkens tot Mij komen, en verhindert hen niet; want derzulken is het Koninkrijk Gods. Zelfs nu haar vader dacht en handelde als een kind, had God hem gebruikt om haar te waarschuwen, wat haar leven had gered.


  Op dat moment besefte Leona ook dat God, ondanks dat Hij toegestaan had dat er verschrikkelijke dingen in haar leven gebeurd waren, er altijd was geweest en Zijn liefde en vriendelijke genade had aangeboden. God wil niet dat ik bang ben om te leven en lief te hebben. Hij wil dat ik mijn vertrouwen op Hem stel.


  ‘Het spijt me, papa,’ snikte ze. ‘Wilt u mij alstublieft vergeven dat ik u zo vaak genegeerd heb en... en aan uw liefde heb getwijfeld.’


  Hij klopte op haar hoofdkapje. ‘Ik vergeef het je, Ona.’


  


  Toen Jimmy Jacob hoorde roepen dat Leona op moest staan, en die kreet gevolgd werd door een luid gekraak, verstijfde hij. De laatste keer dat hij in Leona’s richting had gekeken, had ze in een stoel onder de esdoorn gezeten. Nu was ze weg en haar stoel lag in stukken op de grond, met een enorme esdoomtak eroverheen.


  Hij keek snel het erf rond en toen hij Leona voor haar vader geknield zag liggen, gooide hij zijn hoefijzer op de grond en rende het grasveld over. ‘Leona, is alles in orde?’ hijgde hij, naast haar neerknielend.


  Haar gezicht was rood aangelopen en haar ogen glinsterden van de tranen. ‘Dankzij papa’s waarschuwing wel.’


  Jimmy pakte Leona’s hand, het kon hem niet schelen wat de mensen om hen heen van dit gebaar zouden denken. ‘Ik heb nog niet de kans gehad om het tegen je te zeggen, maar ik ben niet alleen naar Pennsylvania teruggekomen om voor Arthur te werken.’


  ‘Niet?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Zie je, eerlijk gezegd, ben ik...’


  ‘Zach Fisher!’Jacob boog zich voorover en raakte de achterkant van Jimmy’s rechteroor aan. ‘Je bent erg lang weggeweest. Hoe oud ben je nu, Zach?’


  40


  


  


  Jimmy zat naast Leona en probeerde te volgen wat Jacob bad gezegd. Hij moet mij met iemand anders hebben verward - misschien met iemand uit zijn jeugd.


  Leona keek naar Jimmy alsof ze hem voor de eerste maal zag, daarna keek ze haar vader aan. ‘Waar hebt u het over, papa? Dit is Jimmy Scott, niet Zach Fisher.’


  ‘Jah, dat is zo,’ echoden diverse anderen die zich om haar heen hadden geschaard na het bijna-ongeluk met de tak.


  Hoofdschuddend reikte Jacob naar voren en trok Jimmy’s oorlel iets opzij. ‘Abraham, kijk hier eens goed naar.’


  Abraham, die achter Matthew had gestaan, stapte naar voren. ‘Wat is er met jou aan de hand, Jacob? Je doet zo fremm.’


  ‘Hoe vreemd het ook mag lijken, kijk hier; hij heeft een rode, hartvormige moedervlek, net als Zach.’


  Abraham aarzelde, maar kwam ten slotte dichterbij. Voor hij de kans had om iets te zeggen, baande Naomi zich een weg tussen de omstanders door en rende op Jimmy af.


  ‘Welke moedervlek? Laat eens zien.’


  ‘Mijn Zach had een rode vlek achter op zijn oor, die er net zo uitzag,’ zei Abraham terwijl hij zich dichter naar Jimmy toe boog, een vluchtige blik op de vlek wierp en achteruit stapte. ‘Maar verwacht niet dat wij geloven dat dit dezelfde jongen is.’


  Naomi maakte een kreunend geluid. ‘O, maar papa, wat als het wel zo is?’


  Het leek alsof iedereen naar de vlek achter op Jimmy’s oor staarde, hij voelde zich net een insect onder een microscoop. Wie was die ‘Zach’ waar ze het over hadden en wat had dat met hem te maken?


  Overeind komend, keerde Jimmy zich naar Jacob toe. ‘Had een van jouw vrienden net zo’n moedervlek als ik toen jij nog een kind was?’


  Jacob schudde zijn hoofd. ‘Jij bent Zach.’ Hij wees naar Abraham. ‘Hij is jouw daed.’


  Er steeg een gemompel onder de omstanders op en al snel begon iedereen door elkaar te praten. Jimmy kreeg bet gevoel of zijn hoofd uit elkaar zou spatten en hij hief zijn handen op om iedereen stil te krijgen. ‘Kan iemand mij vertellen wie Zach is en wat al die ophef over mijn moedervlek betekent?’


  ‘Het is niets.’ Abraham perste zijn lippen op elkaar en kruiste zijn armen voor zijn borst. ‘Jacob verwarde jou met mijn ontvoerde zoon.’


  De schok die Abrahams woorden teweegbracht, bezorgde Jimmy zo’n droge mond, dat hij nauwelijks kon praten. Konden de Fishers de Amish familie zijn waar hij naar had gezocht? Was het mogelijk dat Abraham, een man die duidelijk niets van hem moest hebben, werkelijk zijn vader was? Kon het waar zijn dat hij al die maanden onder zijn eigen mensen gewoond en gewerkt had zonder het te weten? Jimmy zwaaide onvast op zijn benen toen de mogelijkheid tot hem doordrong.


  ‘Gaat het? Misschien kun je beter gaan zitten.’ Leona rekte zich uit en pakte Jimmy bij zijn arm. Hij liet zich weer naast haar op de grond zakken.


  ‘Ik... ik moet jullie een verhaal vertellen - een verhaal dat jullie allemaal moeten horen,’ raspte hij.


  ‘We hebben geen behoefte aan verhalen,’ gromde Abraham. ‘We hebben al genoeg zotte praat gehoord.’


  Naomi ging aan de andere kant van Leona zitten. ‘Welk verhaal, Jimmy? Ik wil graag horen wat je te vertellen hebt.’


  ‘Wel, ik niet.’ Abraham sloeg zijn armen over elkaar en keek Jimmy dreigend aan, alsof hij iets verschrikkelijks had gedaan.


  Zich met de minuut nerveuzer voelend, bevochtigde Jimmy zijn lippen met het puntje van zijn tong. Hij was vastbesloten zijn verhaal te vertellen, zelfs als Abraham het niet wilde horen. ‘Het zit zo. Ik ben opgegroeid in de staat Washington, maar ik... eh... ik ben daar niet geboren.’


  ‘Wat heeft dat ermee te maken?’ Abrahams stem klonk vol ongeduld en snuivend liep hij weg.


  Hij had nog maar een paar stappen gezet toen zijn zoon Samuël hem aansprak. ‘Ik denk dat we moeten luisteren naar wat Jimmy te zeggen heeft, pa. Misschien weet hij iets over mijn vermiste bruder.’


  ‘Ik ben het met Samuël eens,’ viel Matthew hem bij. ‘We moeten Jimmy laten uitpraten.’


  Abraham schudde zijn hoofd, maar Fannie pakte hem bij zijn arm vast. ‘Je jongens hebben hierin gelijk, Abraham. We moeten allemaal naar Jimmy’s verhaal luisteren.’


  Abraham antwoordde slechts met een schouderophalen, maar bleef wel staan.


  Tot vorig jaar lente wist ik nergens van, maar toen vertelde Jim, mijn Englische vader, dat ik niet in Washington, maar hier, in Lancaster County geboren was.’ Jimmy nam een korte pauze. Toen ik een jaar oud was, liet mijn zus mij op de picknicktafel achter, terwijl zij het huis in ging om koude limonade voor een Englischer te halen.’


  ‘O!’ Naomi sloeg haar hand voor haar mond en keek Jimmy sprakeloos aan.


  ‘Puh! Dat bewijst niets.’ Abraham gromde. ‘Er zijn zat lui die dit verhaal kennen.’


  ‘Ik dacht dat we Jimmy zouden laten uitpraten,’ zei Fannie. Abraham keek Jimmy met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Vertel ons wat je nog meer over die dag weet.’


  ‘De naam van de man die daar limonade ging kopen, is Jim Scott. Ik ben opgegroeid met de gedachte dat hij mijn vader was. Pas kort na mijn eenentwintigste verjaardag ontdekte ik dat ik geadopteerd was en dat mijn ouders mij met hulp van een advocaat in Bel Air in Maryland gekregen hadden.’Jimmy nam opnieuw even pauze. ‘Dus ging ik daarheen om die advocaat te spreken, maar er wachtte mij een grote verrassing.’


  ‘Wat voor verrassing?’ vroeg Matthew.


  ‘Er werd mij verteld dat er bij hen geen adoptie voor Jim en Linda Scott tot stand gekomen was. De advocaat vertelde dat mijn vader - Jim - zonder baby zijn kantoor verlaten had, omdat de biologische moeder van gedachten was veranderd en besloten had het kind te houden.’


  Abraham zond Jimmy opnieuw een van zijn hinderlijk dreigende blikken. ‘Wat heeft dit met mijn vermiste zoon te maken?’


  ‘Daar kom ik zo op.’Jimmy keek naar Leona, hopend dat zij iets zou zeggen wat hem een beetje moed gaf, maar ze bleef roerloos zitten.


  ‘Eh... hoe dan ook,’ vervolgde hij, ‘nadat ik het advocatenkantoor verlaten had, heb ik Jim gebeld en geëist dat hij mij zou vertellen wat er bij de advocaat gebeurd was. Hij gaf toe dat de adoptie niet doorgegaan was en daarna vertelde hij mij zo’n wild verhaal, dat ik zeker wist dat hij het verzonnen had. Hij vertelde dat hij naar een Amish boerderij gereden was, daar om limonade had gevraagd en dat mijn Amish zus het huis was binnengegaan om die limonade te halen en mij op de tafel had achtergelaten. Hij zei dat ik zat te wiebelen en dat hij bang was dat ik van de tafel zou vallen, dus pakte hij mij op.’Jimmy slikte een paar maal. ‘Daarna, rende mijn vader - ik bedoel Jim - zonder verder over de consequenties na te denken, met mij naar zijn auto en reed weg.’


  Iedereen die om Jimmy heen stond, gaapte hem aan zonder een woord uit te kunnen brengen. Jimmy wist niet zeker of ze dachten dat hij niet goed bij zijn verstand was of dat ze zijn wilde verhaal geloofden. Hij besloot dat hij maar beter gelijk de rest kon vertellen nu zijn gehoor nog geboeid toeluisterde.


  ‘Toen we in het hotel kwamen waar Jims vrouw wachtte, vertelde hij haar dat ik het kind was dat ze zouden adopteren.’


  Naomi’s zus Nancy slaakte een kreet. ‘Ach, lieve! Je bent echt mijn kleine bruderl'


  ‘Dat zei ik toch,’ zei Jacob met een hoofdknik.


  Abraham keek onaangedaan voor zich uit, maar Naomi boog zich langs Leona heen en greep Jimmy bij zijn arm. Als het waar is wat je ons vertelt, waarom heb je dan niet eerder iets tegen een van ons gezegd?’


  ‘En waarom ben je naar Washington teruggegaan en nu weer hier gekomen?’ vroeg Jake.


  Jimmy keek naar Leona om haar reactie te peilen. Haar groene ogen glinsterden van tranen, maar ze glimlachte. Het versterkte zijn moed om verder te vertellen. ‘Ik kwam hier vorige zomer in de hoop mijn echte familie te vinden, maar elk spoor dat ik naging, liep dood. Van degenen die ik heb gesproken, wist niemand iets over een ontvoering van twintig jaar geleden. Toen ging ik voor Jacob werken en wist ik dat ik hier moest blijven om te leren wat het Amish leven eigenlijk inhoudt.’


  ‘Dat verklaart niet waarom je nooit aan een van ons hebt gevraagd of wij iets over een ontvoerde baby wisten,’ merkte Norman op.


  ‘Dat wilde ik wel, maar ik was bang dat, wanneer ik er iets over zou zeggen en niemand mij geloofde, mij gevraagd zou worden te vertrekken. Ik was ook bang dat mijn vader - Jim - in de gevangenis terecht zou komen als de waarheid aan het licht kwam en ik mijn echte familie vinden zou.’


  ‘De Amish vervolgen niet,’ zei Samuël.


  Jimmy knikte. ‘Dat is mij verteld.’


  ‘Dus wat was dan de reden dat je niets zei?’ vroeg Norman.


  ‘Jah,’ viel Jake hem bij. ‘Want als je echt ontvoerd bent en je je echte familie had willen vinden, zou ik denken dat je de onderste steen boven had gehaald.’


  ‘Ik heb het aan een paar mensen gevraagd, maar zij wisten niet waar ik het over had.’


  Abrahams frons werd dieper. ‘Aan wie heb je het gevraagd?’ ‘Ik heb het er met Jacob over gehad, maar hij leek niet veel te begrijpen van wat ik zei. Ik heb het ook aan Eli gevraagd, maar die had hier nog nooit over een ontvoerde baby gehoord.’ Jimmy haalde zijn schouders op. ‘Dus ging ik ervan uit dat niemand in deze omgeving iets zou weten of mijn verhaal zou geloven.’


  ‘Eli woont hier nog niet lang genoeg om te weten wat er toen is gebeurd,’ viel Jacob in. ‘Hij en zijn ouders zijn hier vier jaar geleden vanuit Indiana naartoe verhuisd. Je had het aan iemand moeten vragen die hier langer woont’


  Alle ogen vestigden zich nu op Jacob en zijn vrouw greep hem in een omhelzing. ‘O, man, je weet wie je bent!’


  ‘Natuurlijk weet ik dat. Ik ben bisschop Jacob Weaver en jij bent mijn vrouw Lydia.’


  Leona stond op en boog zich naar haar vader toe. ‘Weet u wie ik ben, papa?’


  ‘Ja, ik noemde je net toch Ona.’


  Ze knikte en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Er zijn hier vandaag twee wonderen gebeurd. Uw geheugen is terug en Abrahams zoon is teruggekomen.’


  Abraham stond verbijsterd langzaam met zijn hoofd te schudden. Jimmy, die zich net zo verbijsterd voelde, krabbelde overeind en liep naar Abraham toe. ‘Kort nadat ik in Washington teruggekomen was, besefte ik dat ik hier gedurende het wonen en werken een kant van mezelf had ontdekt waarvan ik het bestaan niet kende.’ Hij zweeg en wachtte om te zien hoe Abraham zou reageren.


  ‘Ga door.’


  ‘Ik heb veel gebeden of God mij wilde laten zien wat ik moest doen en ik geloof dat Hij me hierheen heeft geleid en me heeft doen beseffen dat ik diep van binnen Amish ben en dat ook wil zijn.’


  Abraham verplaatste zijn gewicht van de ene op de andere voet. Toen zette hij een stap naar voren.


  Jimmy slikte in een poging het brok weg te krijgen dat zich in zijn keel had vastgezet.


  ‘Ik... ik kan nauwelijks geloven dat God na al die jaren eindelijk mijn gebeden verhoort.’ Abraham zweeg even. ‘Maar ik geloof dat Hij het heeft gedaan, en...’ Zijn stem brak en hij zwaaide op zijn benen. ‘En dat nadat ik jou slecht heb behandeld en gedacht heb dat je erop uit was Leona’s leven te verwoesten...’


  ‘Dat doet er nu niet meer toe. Niets doet er meer toe dan alleen de schade in te halen van al de jaren die we verloren hebben.’Jimmy opende zijn armen en zonder zich af te vragen of hij wel geaccepteerd zou worden, omhelsde hij zijn vader.


  Eerst hield Abraham zich stijf, maar daarna omhelsde hij Jimmy zo stevig dat deze nauwelijks adem kreeg. ‘Er is zo veel wat ik je vertellen wil, mijn zoon. Zo heel erg veel.’


  ‘En ik wil het allemaal horen.’


  Iedereen vergoot een paar tranen toen ze om beurten Jimmy omhelsden en hem thuis verwelkomden.


  ‘Er zijn veel dingen die we allemaal van je willen horen.’ Naomi glimlachte naar Jimmy. ‘We willen ook de details weten van je leven daar in Washington.’


  Jimmy knikte en pakte Leona bij haar hand, haar zachtjes naast zich trekkend. ‘Als jullie geen bezwaren hebben, wil ik doen wat nodig is om mij bij de Amish gemeenschap aan te sluiten.’ Hij keek naar Jacob, die naar hem knipoogde. Daarna keek hij met een glimlach naar Leona. ‘Als deze bijzondere vrouw mij hebben wil, hoop ik haar op een dag tot mijn vrouw te maken.’


  Leona leek in eerste instantie wat te aarzelen, maar daarna ontspande zich baar gezicht en keek ze naar haar vader. ‘Wel, papa, wat hebt u hierop te zeggen?’


  Jacob knikte en sloeg Jimmy op zijn rug. ‘Ik heb je altijd al graag gemogen - zelfs al zou je niet Zach Fisher zijn geweest.’ Nadat ieders gelach was weggestorven, zond Jimmy een stil gebed omhoog. Dank U, God — dat U mij hebt thuisgebracht.


  Epiloog


  


  


  Achttien maanden later


  


  ‘Gefeliciteerd met jullie huwelijk.’ Jim omhelsde het pasgetrouwde stel toen ze na de huwelijksceremonie met zijn allen in de voortuin van de Weavers stonden. ‘Bedankt dat je Holly en mij uitgenodigd hebt om getuige te zijn van jullie beloften. Ik ben zo trots op je, Jimmy - ik bedoel, Zach.’ Hij slikte moeizaam. ‘Ik weet dat Linda ook trots geweest zou zijn.’


  ‘Mam. Ze was mijn moeder,’ corrigeerde Zach. ‘En het geeft niet als u mij Jimmy blijft noemen, want voor ik mijn Amish familie vond, wist ik niet beter dan dat ik zo heette. Om u de waarheid te zeggen, zelfs nu ik hier al meer dan een jaar als Zach Fisher woon, moet ik nog steeds moeite doen om aan mijn echte naam gewend te raken.’ Hij glimlachte naar zijn bruid. De tedere blik waarmee ze naar hem keek, sprak boekdelen.


  ‘Bent u zover om Abraham te ontmoeten?’ vroeg Zach.


  Jim knikte, maar hij bleef staan op de plek waar hij en zijn eigen nieuwe bruid op het grasveld stonden.


  ‘Het komt allemaal in orde, lieverd,’ fluisterde Holly in zijn oor. ‘God zal je hier doorheen helpen en jou de juiste woorden geven.’ Ze liep bij Jim vandaan en pakte Leona bij haar arm. ‘Waarom laten we dit niet aan de mannen over, terwijl wij elkaar wat beter leren kennen?’


  ‘Dat lijkt me een prima idee.’ Leona gaf haar man een omhelzing. ‘Ik zie je binnen voor het bruiloftsmaal.’


  Zach ging Jim door de tuin voor naar de lange, bebaarde man die naast de schuur met bisschop Weaver stond te praten.


  Toen ze hen naderden, knikte de bisschop hen toe. ‘Ik moet naar binnen om te kijken hoe het daar gaat.’


  Zach liep op de andere man af en raakte zijn schouder aan. ‘Abraham, dit is mijn vader... ik bedoel, Jim Scott.’


  Toen Jim zijn hand naar Abraham Fisher uitstak, voelde zijn keel zo droog aan dat hij niet zeker wist of hij wel kon praten. ‘Jarenlang kreeg ik het heel benauwd bij de gedachte u te ontmoeten, maar nu ben ik dankbaar dat God mij de kans gegeven heeft om u te vertellen hoeveel berouw ik ervan heb dat ik uw kind heb ontvoerd.’


  Abraham knikte. ‘U hebt zich al verontschuldigd in de brief die u stuurde, kort nadat Zach in Pennsylvania teruggekomen was.’


  ‘Ja, maar ik... ik wilde het nog persoonlijk zeggen.’ Jim zweeg even om zijn zelfbeheersing te kunnen bewaren. ‘Wat ik gedaan heb, was ondenkbaar en ik zou het u niet kwalijk nemen wanneer u mij de ontvoering van Jimmy, ik bedoel Zach, niet vergeven zou.’


  ‘In Mattheüs 6, vers 14 zegt Jezus: Want indien gij den mensen hun misdaden vergeeft, zo zal uw Hemelse Vader ook u vergeven.’ Abrahams ooghoeken vulden zich met tranen. ‘Langgeleden vergaf ik de persoon die mijn zoon had meegenomen, ook al wist ik niet of ik mijn jongen ooit nog zou zien.’


  Zach gaf een zacht kneepje in Jims arm. Dit geruststellende gebaar gaf hem troost. ‘Ik wil dat u weet dat, ook al was het verkeerd wat ik deed, God mijn afschuwelijke daad gebruikt heeft om iets goeds teweeg te brengen,’ vervolgde Jim.


  ‘Wat dan?’ vroeg Abraham.


  ‘Zonder de invloed van uw zoon en het christelijke voorbeeld dat hij gaf, had ik de Heere nooit als mijn Verlosser leren kennen.’


  Abraham plukte een paar keer aan zijn baard. ‘Ik kan me nog herinneren dat mijn vriend Jacob Weaver mij kort na de ontvoering van Zach vertelde dat God zoiets afschuwelijks als de ontvoering ten goede zou kunnen laten uitwerken.’ Hij pakte met zijn ene hand Zach en met zijn andere hand Jim bij de schouder. ‘En ik geloof dat dat precies is wat Hij heeft gedaan.’


  


  Leona stond op de voorveranda met Holly en Fannie te praten. Haar blik zwierf over het erf waar haar man bij de twee mannen stond die hem beiden zoon noemden. Leona verwonderde zich over de manier waarop God Zach Fisher naar zijn echte familie had geleid, maar toch was ze onwillekeurig wat bezorgd. Ze hoopte zeker op een goede afloop tussen Abraham en Jim, maar diep in haar hart was ze niet zeker van de uitkomst. Zou Abraham wel willen praten met de man die zijn zoon had weggenomen? Ze wist dat Abraham tegen Zach gezegd had dat hij Jim Scott vergeven had, maar zou hij het nog steeds zo voelen wanneer ze oog in oog met elkaar stonden?


  ‘Mijn man is enorm gegroeid,’ zei Fannie, alsof ze Leona’s gedachten kon lezen.


  Holly sloeg haar arm om Leona’s middel en gaf een vriendelijk kneepje. ‘Die van mij ook.’


  Leona knikte terwijl de tranen haar blik vertroebelden. Ze was zelf in de afgelopen maanden ook behoorlijk gegroeid. Ze was niet langer gebonden door angst of verteerd door bitterheid. Het leven bood nog steeds geen garanties, maar op de dag dat God haar leven redde door haar vaders noodkreet, was ze gaan beseffen dat God wilde dat ze Hem volledig zou vertrouwen. Hierdoor had ze haar angst om Zach te verliezen opzij kunnen zetten en had ze ingestemd toen hij verkering aan haar vroeg.


  Even later kwam Zach de vrouwen gezelschap houden. ‘Ik heb mijn twee daeds achtergelaten om samen verder te praten. Ik denk dat het allemaal in orde komt.’


  De hordeur ging open en Naomi stapte de veranda op. In haar handen droeg ze een cadeau. ‘Dit is voor jou en Leona,’ zei ze, het pak aan Zach overhandigend.


  Hij balanceerde de doos op de balustrade en maakte hem samen met Leona open. In de doos lag een kleine patchwork-quilt. Zach staarde er een paar seconden naar, toen begon het hem te dagen. ‘Ik... ik denk dat ik deze eerder heb gezien... of tenminste, net zo’n quilt. Die vond ik als kind in een tas met verflappen in mijn vaders garage.’


  Naomi knikte. ‘Abby Fisher gaf hem mij nadat ze een aantal jaren geleden van een reis naar Montana teruggekomen was. Ze zei dat een Amish vrouw hem in een tweedehands-winkel ergens in de staat Washington gevonden had.’ Ze glimlachte en de tranen sprongen in haar ogen. ‘Ik herkende hem onmiddellijk en wist dat het jouw quilt was geweest toen je nog een baby was. Hij was om je heen geslagen op de dag dat je bent ontvoerd.’


  ‘Dus daarom reageerde Jim zo heftig toen ik de quilt aan hem liet zien. Hij had hem klaarblijkelijk voor mijn moeder verstopt, bang dat ze zou vragen waar hij hem vandaan had.’ Zach klemde de quilt dicht tegen zich aan. ‘Hij moet hem kort daarna weggedaan hebben, want ik heb hem nooit meer gezien.’


  ‘En wij weten, dat dengenen, die God liefhebben, alle dingen medewerken ten goede, namelijk dengenen, die naar Zijn voornemen geroepen zijn,’ citeerde Holly Romeinen 8:28 terwijl ze haar hand op Jimmy’s schouder legde.


  Hij knikte. ‘Daar kan ik het alleen maar mee eens zijn.’


  Een zachte bries sloeg de zoom van Leona’s blauwe trouwjurk om, terwijl de zon achter de wolken vandaan glipte. Op dat moment wist ze zeker dat God alles in het universum onder Zijn controle had. Ze streek met haar hand langs de randjes van de smalle witte koordjes van haar kapp en keek naar de rozige wolkenvelden. ‘Dank U, Heere,’ fluisterde ze. ‘U hebt ons allemaal zo veel gegeven om dankbaar voor te zijn op deze speciale dag.’


  Jimmy pakte haar hand vast. ‘En ik dank U voor de liefde die U mij door heel mijn familie hebt gegeven.’ Hij gaf een zacht kneepje in haar vingers. ‘Ik dank U in het bijzonder dat U ervoor gezorgd hebt dat ik de lieve bisschopsdochter leerde kennen en liefhebben en dat ik uiteindelijk met haar mocht trouwen.’
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